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Присвячую Інґрід. Я на тебе чекав


 Бетані Вейтс розуміє, що вороття немає. Час бути 

 хороброю і побачити, чим усе це закінчиться. 

 Вона зважує кулю в долоні. 

 У житті важливо розуміти, що таке можливість. 

 Розуміти, як рідко випадає сприятлива нагода, а тоді 

 зробити крок їй назустріч, коли це таки станеться. 

 «Зустріньмось. Я хочу просто поговорити», — ось що 

 було написано в імейлі. Відтоді вона постійно крутить 

 цей рядок у голові. Чи варто? 

 Перш ніж вирішити, треба зробити ще одну річ — написати Майку. 

 Майк знає, над яким сюжетом вона працює. Без подробиць — репортерка мусить мати таємниці, — але 

 він знає, що ризик високий. Він завжди готовий допомогти, але деякі речі треба робити самотужки. 

 Що  б сьогодні не сталося, їй буде сумно покидати 

 Майка Вегорна. Він хороший друг. Добра і дотепна людина. Тому глядачі й люблять його. 

 Але Бетані мріє про більше і, можливо, зараз їй випала нагода досягти саме цього. Небезпечна, та все одно — 

 нагода. 

 Вона пише повідомлення й відправляє. Він сьогодні не 

 відповість, уже пізно. Мабуть, воно й на краще. Вона аж 
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 чує його голос: «Ну хто взагалі пише о десятій вечора? 

 Міленіали та збоченці, ось хто». 

 Ось і  пора. Час Бетані крутнути колесо фортуни. 

 Чи житиме вона, а чи помре? 

 Вона наливає собі й востаннє дивиться на кулю. 

 Насправді вона не має вибору. 

 Тост за нагоди. 

ЧАСТИНА ПЕРША

Знайомі обличчя 

на кожному кроці
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— Мені макіяж не потрібен, — каже Рон. Він сидить на 

стільці з прямою спинкою, бо Ібрагім сказав, що на телебаченні не можна горбитись. 

— Невже? — відповідає гримерка Пауліна Дженкінс, дістаючи щіточки й палітру зі своєї сумочки. Вона встановила дзеркало на столі в Кімнаті пазлів. У рамку дзеркала вбудовані лампочки, і це світло відбивається від її 

вишневих сережок, що гойдаються вперед і назад. 

Рон відчуває легенький наплив адреналіну. Ось воно. 

Він буде на телебаченні. Але де ж решта? Він сказав, щоб 

вони приходили, тільки «якщо захочуть, бо там не буде 

нічого особливого», але буде спустошений, якщо друзі 

не з’являться. 

— Нехай дивляться на мене такого, як я є, — каже Рон. — 

Я заслужив це обличчя. Воно оповідає мою історію. 

— Історію жахів, якщо дозволиш таке уточнення, — 

каже Пауліна, вивчаючи спершу палітру, а  тоді знову 

Ронове обличчя. Вона посилає йому повітряний цілунок. 

— Не кожен мусить бути прекрасним,  — каже Рон. 

Його друзі знають, що інтерв’ю почнеться о четвертій. 

Вони ж скоро вже мають прийти? 

— Тут я згодна, любий, — каже Пауліна. — Я чудес 

творити не вмію. Але я  пам’ятаю тебе з  минулого. 

11

Симпатичний був персонаж для тих, кому такі подобаються, правда? 

Рон бурчить. 

— Бо мені такі дуже подобаються, якщо чесно, якраз 

мій типаж. Завжди стояв за інтереси робочого люду, га? 

Тиснув авторитетом? — Пауліна розкриває пудреницю. — 

Скажи, ти досі в усе те віриш? Права робочому люду? 

Ронові плечі трошечки розправляються, ніби в бика, що готується вийти на арену. 

— Чи досі я вірю в що? У рівність? У силу робітників? 

Як тебе звуть? 

— Пауліна, — відповідає Пауліна. 

— Чи досі я вірю в те, що добра робота має бути справедливо оплачена, Пауліно? Вірю більше, ніж будь-коли. 

Пауліна киває. 

— Добренько. А  тепер закрий мегафон хвилин на 

п’ять і  дай мені зробити роботу, за яку мені платять, а саме: нагадати глядачам «Південного Сходу сьогодні», який ти красень. 

Рон розкриває рота, але з нього не виходить ані слова, що дуже йому непритаманно. Пауліна, більше не зволі-каючи, береться накладати основу. 

— Справедливість, щоб я сказилася. Ти ба, які в тебе 

шикарні очі. Такі були б у Че Ґевари, якби він працював 

у порту. 

Рон бачить у дзеркалі, як відчиняються двері Кімнати 

пазлів. Заходить Джойс. Він був упевнений, що вона не 

підведе. Не в останню чергу тому, що вона знає: сюди 

прийде Майк Вегорн. Правду кажучи, це вона все задумала. Вона обирала справу. 

Рон помічає, що на Джойс новий кардиган. Просто не 

змогла стриматись. 

— Ти  ж казав нам, що будеш без макіяжу, Роне,  — 

під’юджує Джойс. 
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— У них так не можна, — захищається Рон. — Це Пауліна. 

— Вітаю, Пауліно, — каже Джойс. — Роботи тобі тут 

непочатий край. 

— Я бачила й гірше, — говорить Пауліна. — Працювала колись у медичному серіалі. 

Двері знову відчиняються. Заходить оператор, а  за 

ним звуковик, а за ними копиця білого волосся, тихий 

шерех дорогого костюма й бездоганний, маскулінний, але ненав’язливий запах Майка Вегорна. Рон бачить, що 

Джойс зашарілася. Він би закотив очі, якби йому саме 

зараз не накладали консилер. 

— Гаразд, бачу, що ми вже зібралися, — каже Майк. 

Його усмішка така ж біла, як і волосся. — Я Майк Вегорн. 

Єдиний і неповторний, не купуйте підробки. 

— Рон Річі, — говорить Рон. 

— Та ще й власною персоною, — каже Майк, хапаючи 

Ронову руку. — Анітрохи не змінились, га? Це наче поїхати на сафарі й побачити лева зблизька, містере Річі. Лев, а не людина, правду кажу, Пауліно? 

— Безперечно, щось таке, — погоджується Пауліна, пудрячи Ронові щоки. 

Рон бачить, як Майк повільно розвертається в  бік 

Джойс і пробігає очима по її новому кардигану. 

— А це ж хто, дозвольте спитати? 

— Я Джойс Медоукрофт. — Вона майже присідає в ре-верансі. 

— Бачу, що так і є, — погоджується Майк. — То ви 

з невідпорним містером Річі пара, Джойс? 

— О боже, ні, ой леле, подумати тільки, та ні ж бо. 

Ні,  — каже Джойс.  — Ми друзі. Не ображайся, Роне. 

— Друзі, значить, — каже Майк. — Пощастило Ронові. 

— Годі фліртувати, Майку, — докоряє Пауліна. — Це 

нікому не цікаво. 
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— О, Джойс було б цікаво, — зауважує Рон. 

— Це так, — каже Джойс. Ніби до себе, але достатньо 

голосно, щоб інші почули. 

Двері знову відчиняються, й Ібрагім встромляє голову всередину. От молодець! Тепер тільки Елізабет бракує. 

— Я спізнився? 

— Саме вчасно, — каже Джойс. 

Звуковик чіпляє Рону мікрофон на вилогу піджака. 

Джойс наполягла, щоб він вдягнув піджак на свою футболку «Вест Гема». На його думку, це зайве. Ба навіть 

грішно. Ібрагім сідає коло Джойс і дивиться на Майка 

Вегорна. 

— Ви дуже вродливі, містере Вегорн. Класично вродливі. 

— Дякую, — згідно киває Майк. — Я граю в сквош, зволожую шкіру, а про решту дбає природа. 

— І десь штука фунтів на косметику, — каже Пауліна, накладаючи на Рона останні штрихи. 

— Мені теж часто кажуть, що я вродливий, — про-вадить далі Ібрагім. — Гадаю, що коли б моє життя пішло іншим шляхом, я теж міг би стати диктором новин. 

— Я не диктор новин, — виправляє Майк. — Я журналіст, якому випало читати новини. 

Ібрагім киває. 

— Меткий розум. І чуйка на історії. 

— І саме тому я тут, — каже Майк. — Щойно прочитавши ваш імейл, я зачув історію. Новий спосіб життя, селища для пенсіонерів і знане лице Рона Річі. Я подумав: 

«Так, глядачам таке точно сподобається». 

Минулі кілька тижнів були спокійні, але Рон радий 

тому, що команда знову взялася до діла. Уся історія 

з інтерв’ю — це афера, яку задумала Джойс, щоб заманити Майка Вегорна в Куперс-Чейз і спробувати добути 

з нього щось корисне для їхнього нового розслідування. 
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Джойс надіслала імейл одному з продюсерів. Хай там як, а Рону випало знову з’явитись на телебаченні, і він дуже 

цьому радий. 

— Ви ж повечеряєте з нами після цього, містере Вегорн? — питає Джойс. — Ми замовили столик на пів на 

шосту. Після пікової години. 

— Прошу, називайте мене Майком, — каже Майк. — 

І боюся, що ні. Я намагаюсь не ходити в людні місця. Ну, знаєте, приватність, мікроби й усе таке. Впевнений, що 

ви розумієте. 

— Ох,  — каже Джойс. Рон бачить її розчарування. 

Якщо десь у Кенті чи Сассексі і є більша прихильниця 

Майка Вегорна, то Рон хотів би її побачити. Але, заду-мавшись над цим, вирішує, що не хотів би її бачити. 

— У нас завжди чимало алкоголю, — каже Ібрагім до 

Майка. — І я підозрюю, що серед присутніх буде чимало 

ваших прихильників. 

Майку дали паузу на роздуми. 

— І ми могли б розказати вам про «Клуб убивств по 

четвергах», — каже Джойс. 

— «Клуб убивств по четвергах»? — перепитав Майк. — 

Схоже на вигадку. 

— Якщо замислитися, то все вигадка, — каже Ібрагім. — А алкоголь у нас, до речі, зі знижкою. Нам намагались заблокувати субсидію на нього, але ми провели 

збори, обмінялись кількома словами, і вони передумали. 

І ми відпустимо вас ще до пів на восьму. 

Майк дивиться на годинник, а тоді на Пауліну. 

— Гадаю, ми могли б швиденько повечеряти? 

Пауліна дивиться на Рона. 

— А ти там будеш? 

Рон дивиться на Джойс, а та твердо киває. 

— Так, схоже, що буду. 

— Тоді ми залишимось, — каже Пауліна. 
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— Добре, добре, — говорить Ібрагім. — Ми хотіли б 

поговорити з тобою про дещо, Майку. 

— Про що ж то? — питає Майк. 

— Розкажемо, як надійде час, — каже Ібрагім. — Не 

хочеться відтягувати фокус від Рона. 

Майк сідає в крісло навпроти Рона й рахує до десяти. 

Ібрагім схиляється до Джойс. 

— Це він перевіряє налаштування мікрофона. 

— Я здогадалась, — каже Джойс, і Ібрагім киває. — 

Дякую, що переконав його залишитись на вечерю — ніколи точно не знаєш, що спрацює, правда? 

— Саме так, Джойс, ніколи не знаєш. Можливо, ви 

поберетесь ще до кінця року. А коли й ні, а до цього слід 

бути готовими, я впевнений, що ми отримаємо досхочу 

інформації про Бетані Вейтс. 

Двері відчиняються ще раз, і до кімнати заходить Елізабет. Уся банда на місці. Рон вдає, що не розчулився. 

Востаннє він мав таких друзів, коли його ушпиталили 

після зіткнення зі щитами поліції на страйку друкарів 

у Воппінгу. Щасливі часи. 

— Не зважайте на мене, — каже Елізабет. — Ти якийсь 

інший, Роне. Що з тобою? Виглядаєш… здоровим. 

Рон бурчить, але бачить, що Пауліна всміхається. Варто сказати, що усмішка дивовижна. Чи Пауліна в його 

дивізіоні? Їй під сімдесят, може, вона замолода для нього? 

А сам він тепер взагалі в якому дивізіоні? Він дуже давно про це не думав. Хай там як, усмішка шикарна. 
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Керувати з в’язниці наркобандою, яка крутить товаром 

на багато мільйонів фунтів, буває важко. Але, як виявила Конні Джонсон, цілком можливо. 

Більшість персоналу в’язниці у неї в кулаці, та й чо-му б мало бути інакше? Вона кидає їм достатньо грошей. 

Але ще лишилось кілька охоронців, які не бажають грати з нею, і Конні цього тижня довелося ковтнути вже дві 

нелегально отримані сімки. 

Діаманти, убивства, торба з кокаїном. Її дуже майстерно підставили. Суд буде за два місяці. До того вона з усіх 

сил намагатиметься тримати бізнес жвавим. 

Чи визнають її винною, а чи ні, але Конні схильна в усі 

плани закладати оптимістичний сценарій. Готуйся до 

успіху, казала колись її мама, але скоро по тому померла, коли її збив незастрахований фургон. 

Понад усе їй корисно лишатися діяльною. У в’язниці 

графік дуже важливий. Також важливо мати на що очікувати, і Конні з нетерпінням чекає, коли зможе вбити 

Богдана. Він — причина її ув’язнення, і хоч у нього й очі 

наче гірські озера, йому доведеться зникнути. 

І тому старому теж. Тому що допоміг Богдану її під-ставити. Вона порозпитувала й з’ясувала, що його звуть 

Рон Річі. Йому теж доведеться зникнути. Вона залишить 
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їх на після суду  — присяжним не подобається, коли 

вбивають свідків, — але тоді уб’є обох. 

Дивлячись на телефон, Конні бачить, що один із чоловіків, який працює в адміністрації в’язниці, має акаунт 

на тіндері. Він лисуватий і на фото стоїть коло чогось 

схожого на «вольво» (яка екзотика), але вона все одно 

свайпає праворуч, бо ніколи не знаєш, коли людина 

може виявитись корисною. Вона негайно бачить, що 

в них збіг. Яка несподіванка, мадами й месьє! 

Конні трохи почитала про Рона Річі. Скидається на те, що в сімдесятих і вісімдесятих він був якоюсь знамени-тістю. Вона дивиться на його фото на телефоні й бачить 

обличчя боксера-невдахи, що репетує в  гучномовець. 

Очевидно, що він обожнював бути в центрі уваги. 

«Тобі пощастило, Роне Річі, — думає Конні. — Ти знову станеш знаменитим, коли я з тобою закінчу». 

Одне Конні знає точно: вона зробить усе можливе, щоб пробути у в’язниці якнайменше. А щойно вийде — 

отоді почнеться. 

Іноді треба просто мати терпіння. Конні визирає крізь 

заґратоване вікно на подвір’я в’язниці й пагорби вдали-ні. І вмикає капсульну кавоварку. 
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Майк і Пауліна приєдналися до них за вечерею. 

Ібрагім дуже любить, коли вся банда збирається разом. Разом і з певною метою. Джойс твердо вирішила 

втягнути їх у розслідування справи Бетані Вейтс, і Ібрагім швидко погодився. Передусім бо то цікава справа. 

Нерозкрита. Але переважно тому, що Ібрагім полюбив 

Алана, нового собаку Джойс, і переймався, чи не обме-жить Джойс доступ до нього, якщо Ібрагім її засмутить. 

— Краплинку червоного, Майку? — питає Рон, заніс-ши пляшку. 

— А що це? — питає Майк. 

— Тобто? 

— Яке це вино? 

Рон знизує плечима. 

— Червоне, не знаю марку. 

— Гаразд, додаймо сьогодні в життя небезпеки, — ка-же Майк, дозволяючи Рону налити. 

Їм дуже хотілося поговорити з Майком Вегорном про 

вбивство Бетані Вейтс. Вони вважали, що він мусить 

мати якусь інформацію, яка не потрапила до матеріалів 

офіційного розслідування. Звісно, Майк цього ще не 

знає. Він просто насолоджується безкоштовним вином 

із чотирма невинними пенсіонерами. 
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Ібрагім терпляче почекає нагоди почати розпитуван-ня про вбивство, бо знає, що Джойс радіє можливості 

познайомитися з Майком і має спершу поставити йому 

безліч власних запитань. Вона записала їх усі до блокнота, який потім поклала в сумочку — на випадок, якщо 

забуде щось озвучити. 

Тепер, коли перед Майком стоїть келих невизначено-го червоного вина, Джойс вочевидь відчуває, що можна 

починати. 

— Коли ти читаєш новини, Майку, то воно вже все 

написане чи тобі дозволяють говорити своїми словами? 

— Чудове запитання, — відповідає Майк. — Проник-ливе, одразу до суті. Усе записане наперед, але я не завжди дотримуюся сценарію. 

— Ти за стільки років заслужив таке право, — каже 

Джойс, і Майк погоджується. 

— Іноді мені за це трохи перепадає, — визнає Майк. — 

Мене навіть змусили пройти курси з неупередженого 

репортажу в Танеті. 

— Це корисно, — каже Елізабет. 

Ібрагім бачить, як Джойс потайки зазирає до блокнота в сумочці. 

— Ти колись вдягаєш якийсь особливий одяг на читання новин? — питає Джойс. — Особливі шкарпетки 

чи щось таке? 

— Ні, — каже Майк. Джойс трохи розчаровано киває, а тоді знову піддивляється до записничка. 

— А що як тобі під час випуску захочеться до туалету? 

— Заради неба, Джойс, — каже Елізабет. 

— Я ходжу до початку, — відповідає Майк. 

Хоч воно й весело, але Ібрагім замислюється, чи не 

пора вже почати грати свою роль. 

— Знаєш, Майку, у нас тут є…

Джойс кладе долоню на його руку. 
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— Ібрагіме, даруй, будь ласка, я ще недовго. Яка в житті Ембер? 

— Хто така Ембер? — питає Рон. 

— Майкова колега-ведуча, — відповідає Джойс. — Як 

не знаєш, то вже хоч би не ганьбився, Роне. 

— Це в мене буває, — каже Рон. Він дивиться прямо 

на Пауліну, яка, на Ібрагімову думку, аж дуже цілеспря-мовано сіла коло Рона на початку вечері. Зазвичай біля 

Рона сидить сам Ібрагім. Ну й нехай. 

— Вона в програмі лише три роки, але вже починає 

мені подобатись, — каже Джойс. 

— Надзвичайна, — говорить Майк. — Багато ходить 

до спортзалу, але надзвичайна. 

— І дуже гарне волосся, — каже Джойс. 

— Джойс, дикторів новин треба судити за рівнем їхньої 

журналістики, — зауважує Майк, — а не за зовнішністю. 

Від цього особливо потерпають саме дикторки. 

Джойс киває, перехиляє пів келиха білого, тоді знову киває. 

— Я розумію це зауваження, Майку. Мені просто здається, що можна водночас бути дуже талановитою і ма-ти гарне волосся. Може, я недалека, але для мене важливі обидві ці речі. Хороший приклад — Клодія Вінкльман. 

І в тебе теж гарне волосся. 

— Мені стейк, будь ласка,  — каже Майк офіціанту, який прийшов брати замовлення. — Десь між непро-смаженим і слабкопросмаженим. Якщо помилятися, то 

краще в  бік непросмаженого. Хоча якщо помилитесь 

у бік слабкопросмаженого, я переживу. 

— Я читав, Майку, що ти буддист? — Ібрагім увесь 

ранок вивчав відомості про їхнього гостя. 

— Так, — відповідає Майк. — Більш як тридцять років. 

— О, — каже Ібрагім. — Мені здавалося, що буддис-ти — вегетаріанці? Я цього майже певен. 
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— Я також належу до англіканської церкви, — говорить Майк. — Тож я беру трохи тут, трохи там. У цьому 

сенс буддизму. 

— От я й дізнався дещо нове, — підсумовує Ібрагім. 

Майк надпив другий келих червоного і нібито готовий 

до головного номера програми. Мить ідеальна. 

— То розкажіть же мені про ваш «Клуб убивств по 

четвергах», — каже він. 

— Клуб доволі потаємний, — відповідає Ібрагім. — 

Але ми збираємось учотирьох раз на тиждень і розбира-ємо старі поліційні матеріали. Дивимось, чи не можна 

розкрити щось таке, що лишилося прихованим. 

— Начебто цікаве хобі, — каже Майк, — розглядати 

старі вбивства. Мабуть, це допомагає збавляти час, трошки розганяє сіру речовину. Роне, може, замовимо 

ще пляшечку цього червоного? 

— Нещодавно ми зосередилися переважно на свіжих убивствах, — каже Елізабет, ще ближче підсовуючи 

наживку. 

Майк сміється. Вочевидь, він не припускає, що Елізабет говорить серйозно. Можливо, це на краще. Не хочеться його зараз відлякати. 

— Здається, ви не від того, щоб іноді вскочити в якусь 

халепу, — зауважує Майк. 

— Я завжди притягував халепи, — каже Рон. 

Пауліна підливає вина в Ронів келих. 

— Стережися, Роне, бо я  завжди була халепою. 

Ібрагім помічає, як Джойс на цих словах легесенько 

й  потай усміхається. Ібрагім вирішує, що, перш ніж 

спробувати повільно і  обережно перевести тему розмови на Бетані Вейтс, він мусить поставити й одне власне запитання. Він розвертається до Пауліни. 

— Ви заміжня, Пауліно? — питає він. 

— Вдова, — відповідає Пауліна. 

22

— Ох, чорт! — каже Джойс. Ібрагім помічає, що по-єднання вина й присутності знаменитості цього вечора 

доволі помітно її п’янить. 

— І довго ти вже пробула сама? — питає Елізабет. 

— Пів року, — каже Пауліна. 

— Пів року? Та це  ж зовсім нічого,  — каже Джойс 

і кладе долоню на руку Пауліни. — Коли в мене було пів 

року, я ще робила грінки на двох. 

Чи зараз уже пора? «Гаразд», — вирішує Ібрагім. Настав час легенькими вивіреними поштовхами скерувати 

розмову туди, де вона природно зачепить тему Бетані 

Вейтс. Це як складний танок, а Ібрагім у ньому — головний хореограф. Його перший крок уже продуманий. 

— До речі, Майку, а ти не…

— Ось що я вам скажу, і то задарма, — каже Майк, не 

звертаючи уваги на Ібрагіма й махаючи келихом з вином 

у повітрі. — Якщо шукаєте, яке б то розслідувати вбивство, я назву вам одне ім’я. 

— Кажіть, — говорить Джойс. 

— Бетані Вейтс, — називає Майк. 

Майк на гачку. «Клуб убивств по четвергах» завжди 

знаходить кого треба. Ібрагім уже не вперше помічає, як 

часто люди самохіть заходять до розставлених на них 

пасток. 

Майк переповідає їм те, що вони вже знають з матеріалів поліції. Вони кивають, удаючи, що все це чують 

уперше. Талановита молода репортерка Бетані Вейтс. Її 

велике розслідування про масштабне шахрайство з ПДВ, а тоді — смерть, якій не знайдено пояснення. Її машина 

зірвалася із Шекспірового стрімчака глупої ночі. Але 

вони не чують нічого нового. Наразі Майк показує 

останнє повідомлення, яке надіслала йому Бетані ввечері напередодні своєї смерті: «Я нечасто це кажу, але 

дякую тобі». Безперечно, зворушливе. Але теж нічого 

23

нового. Можливо, найважливішою здобутою сьогодні ін-формацією стане той факт, що Майк Вегорн ходить у туалет перед ефіром. Ібрагім вирішує спробувати дещо інше. 

— А були якісь повідомлення впродовж кількох тижнів до того? Щось незвичайне? Щось таке, чого не бачила поліція? 

Майк прокручує повідомлення, читаючи уривки з них. 

— Чи не хочу я піти випити пива? Чи дивився я «Служ-бовий обов’язок»? Ось одне про сюжет, над яким вона 

працювала, але це на кілька тижнів раніше. Цікаво? 

— Ніколи не знаєш, що може допомогти, — говорить 

Елізабет, наливаючи Майку ще келих вина. 

Майк читає з телефона. 

— «Командире…» Це вона так мене називала. 

— Серед іншого, — докидає Пауліна. 

— «Є нова інфа. Не можу зараз казати, але це абсолютний динаміт. Скоро дістануся до самої суті». 

Елізабет киває. 

— І вона так і не сказала, що то за нова інформація? 

— Ні, — каже Майк. — Що я вам скажу: це червоне 

геть нічогеньке. 

4

Констебль Донна де Фрейтас почувається так, ніби над 

нею розчахнулося небо. 

І з того отвору на неї ллються тепло і благодать, насичені такою приємністю, яка водночас і дуже знайома, і цілковито нова. Їй хочеться скімлити від щастя 

й реготати від чистої й незатьмареної радості життя. 

Вона не може знаскоку пригадати час, коли була щасливіша. Якщо в цю саму мить ангели візьмуть і поне-суть її вгору — зважаючи на те, який у неї зараз пульс, така можливість цілком реальна, — вона дозволить їм 

узяти себе на руки й усю дорогу дякуватиме небу за 

хороше життя. 

— Ну як? — питає Богдан, глядячи її волосся. 

— Нормально, — каже Донна. — Як на перший раз. 

Богдан киває. 

— Думаю, що можу краще. 

Донна притискається лицем до Богданових грудей. 

— Ти плачеш? — питає Богдан. 

Донна хитає головою, не підіймаючи її. У чому тут 

заковика? Може, це лише на одну ніч? Що як у Богдана 

так заведено? Він же наче одинак? Що як він емоційно 

закритий? Що як у цьому ліжку завтра лежатиме вже 

інша дівчина? Біла, білява, двадцятилітня? 
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Що він там собі думає? Донна знала, що саме це питання чоловікові ставити не можна. Вони майже завжди 

ні про що не думають, тож це запитання застає їх знена-цька, і вони почуваються зобов’язаними щось придумати. Але їй усе одно хотілося б знати. Що коїться за цими 

блакитними очима? Очима, які можуть пришпилити 

людину до стіни. Найчистіша блакить, наче… перепрошую, це що,  він плаче? 

Донна стривожено сідає. 

— Ти плачеш? 

Богдан киває. 

— Чому? Що трапилось? 

Богдан дивиться на неї крізь сльози ніжності. 

— Я такий щасливий, що ти зі мною. 

Донна поцілунком знімає сльозу з його щоки. 

— Хтось узагалі колись бачив, як ти плачеш? 

— Стоматолог одного разу, — каже Богдан. — І мати. 

Підемо ще на побачення? 

— Думаю, що так, а ти? — відповідає Донна. 

— І я думаю, що так, — погоджується Богдан. 

Донна знову кладе голову на його груди, зручно при-мощуючи її на татуювання оповитого колючим дро-том ножа. 

— Але, може, наступного разу підемо кудись не в «Нандос» і не в «Лазер квест»? 

— Згода, — каже Богдан. — Тоді, мабуть, наступного 

разу обиратиму я? 

— Так, гадаю, краще ти, — відповідає Донна. — Я в цьому не дуже сильна. Але тобі ж було весело? 

— Аякже, «Лазер квест» мені сподобався. 

— Це було видно, — каже Донна. — Ті діти, що святку-вали день народження, не зрозуміли, з ким зачепилися. 

— Буде їм урок,  — каже Богдан.  — Найголовніше 

в битві — вміти ховатися. Краще зрозуміти це змалечку. 
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Донна дивиться на Богданів столик коло ліжка. На 

ньому еспандер для кисті, банка безалкогольного «ліл-та» й пластмасова золота медаль, виграна в «Лазер квес-ті». Що вона сама тут знайшла? Хорошого попутника? 

— Тобі ніколи не здається, що ти відрізняєшся від 

інших людей, Богдане? Наче ти десь зовні й дивишся 

всередину? 

— Ну, англійська мова мені не рідна,  — каже Богдан. — І я не дуже розумію крикет. А ти почуваєшся 

іншою? 

— Так,  — каже Донна.  — Думаю, люди змушують 

мене почуватись іншою. 

— Але тобі, може, іноді подобається так почуватись? 

Іноді це добре? 

— Звісно, іноді. Я б хотіла сама обирати, коли як почуватися. Більшу частину часу я б воліла не вирізня-тись, але у Фейргейвені в мене нема такої нагоди. 

— Усі хочуть почуватись особливими, але ніхто не 

хоче почуватись іншим, — каже Богдан. 

Тільки погляньте на ці плечі. Їй на думку спадають 

одразу два запитання: чи схожі польські весілля на анг-лійські? І  чи буде нормально, якщо вона зараз пере-вернеться й засне? 

— Можна тебе про дещо спитати, Донно? — раптом 

дуже серйозно питає Богдан. 

Ой-ой. 

— Аякже,  — дозволяє Донна.  — Що завгодно.  — 

У межах розумного. 

— Якби тобі довелось когось убити, як би ти це зробила? 

— Гіпотетично? — питає Донна. 

— Ні, по-справжньому, — каже Богдан. — Ми не діти. 

Ти офіцерка поліції. Як би ти це зробила? Щоб не попастися? 
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Гм-м. То ось який у  Богдана недолік? Він серійний 

убивця? На це буде важко заплющити очі. Але можливо: згадати лиш про ці плечі. 

— А чого ти питаєш? — уточнює Донна. — Що коїться? 

— Це домашнє завдання від Елізабет. Вона хотіла почути мої думки про це. 

Ага, це все пояснює. Яка полегкість. Не Богдан крово-жерний маніяк, а Елізабет. 

— Гадаю, отрутою, — каже Донна. — Точно чимось 

таким, що не лишає слідів. 

— Так, щоб виглядало природно, — погоджується Богдан. — Щоб не скидалося на вбивство. 

— Може, якось уночі наїхати на жертву машиною, — 

говорить Донна. — Будь-який спосіб, де не треба торка-тись тіла, бо тут тебе експерти бігом злапають. Або пістолет — просто й зручно, один постріл — бах — і бігом 

забиратися, і щоб усе сталось якнайдалі від камер. Плюс 

продумати маршрут відходу, це теж дуже важливо. Нема 

речових доказів, нема свідків, нема тіла — ось як би я це 

зробила. Не забути вимкнути телефон або залишити 

його в таксі, щоб він під час убивства був за багато кілометрів від тебе. Може, підкупити якусь медсестру, щоб 

вона добула скількись чужої крові, а вже ту кров розлити коло тіла. Або…

Богдан дивиться на неї. Невже вона перебрала міру? 

Можливо, краще змінити тему розмови. 

— А що це Елізабет собі надумала? 

— Каже, що когось убили. 

— Аякже, — говорить Донна. 

— Але убили в машині, яка впала зі стрімчака. Я б так 

не вбивав. 

— Машина впала зі стрімчака? Окей, розумію, — каже 

Донна. — А чому Елізабет розслідує цю справу? 

Богдан знизує плечима. 
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— Гадаю, бо Джойс хотілося познайомитися з кимось 

із телевізора. Я не дуже зрозумів. 

Донна киває — звучить схоже на них. 

— А на тілі були якісь сліди? Може, жертву спершу 

вбили, а вже тоді скинули в машині зі скелі? 

— Тіла не знайшли, тільки одяг і трохи крові. Тіло ви-кинуло з машини. 

— Як зручно для вбивці. — Донна не звикла до таких 

розмов після сексу. Зазвичай доводилося слухати про 

чийсь мотоцикл або чиюсь колишню, яку, вочевидь, до-сі кохають. Або доводилось підбадьорювати й  давати 

поради на майбутнє. — Але це ефектно. Якщо вбивця 

хотів цим щось сказати. Це важко ігнорувати. 

— Гадаю, це надто складно, — каже Богдан. — Як на 

вбивство. Машина, скеля — не вірю. 

— А ти тепер фахівець із душогубства? 

— Я багато читаю, — каже Богдан. 

— Яка твоя найулюбленіша книга? 

— «Вельветовий кролик», — каже Богдан. — Або авто-біографія Андре Аґассі. 

Може, Богдан міг би вбити Карла, її колишнього? Во-на сама кілька разів фантазувала про те, як убила б його. 

Чи міг би Богдан зіпхнути дурнувату «мазду» Карла зі 

стрімчака? Але хоч ця думка й  проскакує в  її голові, вона потягується в ліжку, наче кіт на осонні, і усвідомлює, що їй уже начхати на Карла. Будь благороднішою, Донно. Нехай той Карл живе собі. 

— Вона могла б попросити про допомогу мене з Крісом, — каже Донна. — Ми теж можемо подивитись ту 

справу. Ти не пам’ятаєш імені? 

Богдан знизує плечима. 

— Якась Бетані. Але вони люблять робити все самі. 

— Це точно, — погоджується Донна й закидає руку на 

його просторі груди. Рідко коли їй доводиться почуватися 
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такою крихітною. — Мені подобається розмовляти з тобою про вбивства, Богдане. 

— І мені подобається розмовляти з тобою про вбивства, Донно. Хоч я й не думаю, що це вбивство. Надто зручно. 

Донна ще раз підводить погляд і дивиться в його очі. 

— Богдане, ти  обіцяєш, що це ми не востаннє кохали-ся? Тому що я дуже хотіла б зараз заснути, а тоді прокинутись і зробити це знову. 

— Обіцяю, — каже Богдан, гладячи її волосся. 

Ось як треба засинати, думає Донна. Як вона не розуміла цього раніше? Щастя, насиченість, безпека. І вбивства, і Елізабет, і татуювання, і почуватися іншою, і почуватися своєю, і машини, і стрімчаки, й одяг, і завтра, і завтра, і завтра. 

5

ДЖОЙС

Визнаю, що вбивство Бетані Вейтс — це моя ідея. 

Ми всі передивлялися матеріали, шукаючи нової справи для «Клубу вбивств по четвергах». Наприклад, була 

одна стара діва з Рая на початку вісімдесятих, яка померла й залишила по собі три невпізнані скелети в підвалі й валізу з п’ятдесятьма тисячами фунтів. Ця пані 

була фавориткою Елізабет, і я згодна, що це могло би 

бути доволі весело, але щойно я побачила в іншій справі ім’я Бетані Вейтс, то зразу визначилась. Я  нечасто 

впираюся рогом, але коли впираюся, то вже ніхто мене 

не переборе. Елізабет супилася, але решта розуміли, що 

краще не сперечатись. Я тут, знаєте, не тільки заради чаю 

з печивом. 

Звісно, я пам’ятаю Бетані Вейтс, і я читала статтю 

Майка Вегорна, яку він написав у «Кентському віснику» 

про її вбивство, тож я собі подумала: «Агов, Джойс, це 

видається підозрілим, а ще ти можеш познайомитися 

з Майком Вегорном». 

Невже це так погано? 

Я дивлюся Майка Вегорна в  передачі «Південний 

Схід сьогодні», скільки себе пам’ятаю. Якщо десь на 

південному сході когось уб’ють або десь проводять 

благодійний ярмарок, там одразу з’явиться широко 
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усміхнений Майк Вегорн. Хоча насправді в сюжетах про 

вбивства він не всміхається, і мені більше подобається 

його серйозне обличчя, тож коли де стається вбивство, в цьому принаймні є хоч така втіха. Він трохи схожий 

на Майкла Бубле, якби той був ближчий до мого віку. 

Майк уже тридцять п’ять років веде «Південний Схід 

сьогодні», але приблизно що п’ять років йому до пари 

беруть нову ведучу. Тут на сцені з’являється Бетані 

Вейтс. 

Бетані Вейтс була білявка з Півночі, і вона померла 

в машині, яка впала із Шекспірового стрімчака неподалік від Дувра (Це недалеко від траси A20. Я піддивилась, бо підозрюю, що зрештою ми туди поїдемо). Це сталося 

з десять років тому. Можна було б подумати, що це самогубство — стрімчак, машина і все таке, — якби не безліч 

інших деталей. Геть незадовго до трагедії в  її машині 

бачили ще когось, а ще були ті загадкові телефонні повідомлення — тобто геть нічого не ясно, вода збаламу-чена. Тож поліція оголосила, що це вбивство, і, переди-вившись їхні матеріали, ми схильні погодитися. 

Ця подія довго гриміла в тодішніх новинах. У Кенті 

нечасто щось трапляється, тож можете собі уявити. 

А ще тоді зняли присвячену Бетані програму, і я пам’ятаю, як Майк плакав, а Фіоні Клеменс довелось обійня-ти його в ефірі. На той час Фіону вже призначили новою 

співведучою. 

Зараз Фіона Клеменс така знаменита, що люди й не 

пам’ятають, як вона починала в «Південному Сході сьогодні». Я спитала Майка, чи він дивиться її вікторину, 

«Невпинний годинник», але він сказав, що ні. Якщо це 

правда, то він такий один на всю країну. Пауліна — вона 

гримерка, ми до неї ще повернемось — каже, що він просто заздрить, але Майк стверджує, що взагалі не дивиться телебачення. 
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Буду відверта. Я сподівалась, що сьогодні пофліртую 

з Майком, що він скаже, як йому подобається моє на-мисто, я зашаріюся й хихотітиму, а Елізабет закотить очі. 

Але боюся, що нічого такого не сталося. 

«Звуку багато, дії мало», — як висловився Рон. Майк 

цмокнув мене в щоку й один раз легко торкнувся моєї 

долоні, і між нами наче пробіг струм, але я думаю, що це 

через ворсистий килим коло входу в ресторан і мій новий кардиган. 

Він узяв у  Рона інтерв’ю після обіду: вони роблять 

сюжет про життя на пенсії для денного випуску «Південного Сходу сьогодні». Це Елізабет запропонувала — во-на змусила мене написати продюсерам. Якщо вам треба 

когось кудись заманити, попросіть Елізабет. 

Мушу визнати, що Рон зіграв роль дуже непогано. 

Знає, як увімкнути харизму. Він поговорив про самотність, дружбу, безпеку, і  я  дуже пишаюся тим, як він 

відкрився. Видно, як на нього впливає Ібрагім. Лиш один 

раз Рона понесло й він заговорив про «Вест Гем», але 

Майк повернув його в колію. 

А насправді нам із цього задуму хотілось отримати 

інформацію про Бетані Вейтс, і Майк, безперечно, був 

радий побалакати. Бувши вже добренько напідпитку, він 

переповів нам багато з того, що ми вже й так знали, але 

таки дуже розпалився. 

Основні факти такі. Бетані розслідувала якесь коло-сальне шахрайство з ПДВ. Щось пов’язане з експортом 

та імпортом мобільних телефонів. На тій схемі хтось 

заробив мільйони. 

За цим стояла жінка, на ім’я Гезер Ґарбат. Вона працювала на одного місцевого бандюгу, що зветься Джеком 

Мейсоном, і нібито керувала цією оборудкою від його 

імені. Пізніше Гезер сіла до в’язниці за шахрайство, а Джек Мейсон не сів. Пощастило. 
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Одного березневого вечора Бетані послала Майку 

текстове повідомлення, і Майк очікував побачити її свіжу й  енергійну наступного ранку. Але для Бетані наступний ранок уже не настав. 

Того вечора її бачили на виході з будинку — багато-квартирника — десь о десятій, і після того вона зникла на 

кілька годин невідомо куди. Потім знов показалася на 

записі з відеокамери коло Шекспірового стрімчака десь 

о третій ночі. З нею в машині була невстановлена особа. 

Наступного разу машину бачили вже на дні коло 

стрімчака, побиту й зі слідами крові та з одягом Бетані, але без тіла. Мені це здалось підозрілим, але кажуть, що 

таке буває, особливо зважаючи на тамтешні припливи. 

Коли за наступний рік не знайшли ані сліду Бетані, ані 

активності на її банківському рахунку, суд постановив 

видати свідоцтво про її смерть. Знов-таки, це очікувано, але як же не спитати себе — де ж тоді тіло? Я не сказала 

цього вголос перед Майком, тому що Бетані Вейтс багато для нього значить. 

Він таки дав нам одну нову деталь. Текстове повідомлення, що прислала йому Бетані. Вона виявила якісь 

нові важливі докази. Майк так ніколи й не дізнався, про 

що йшлося. 

Очевидно, що головна підозрювана — Гезер Ґарбат, зважаючи на всі докази, які зібрала проти неї Бетані, але 

поліція не змогла хоч якось пов’язати ту з її смертю. Як 

вони не намагались, але причетність Джека Мейсона теж 

довести не змогли. Доволі скоро Гезер Ґарбат загриміла 

до в’язниці за шахрайство, тож усі зайнялись іншими 

справами й забули. 

Але не Майк. На його думку, основні питання такі: Про яку нову інформацію написала йому Бетані? 

У судо вих документах про це нема і згадки, але чи не 

зберегла вона її десь-інде? Чи не пов’яже ця інформація 
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Джека Мейсона зі злочином? Він досі на волі. І дуже за-можний. 

Чому Бетані вийшла з дому о десятій годині того вечора? Хотіла з кимось зустрітись? Викрити когось? І чо-му вона добиралася до Шекспірового стрімчака аж 

чотири години? Певно, що десь зупинялась, але де? 

Зустрічалася  з кимось? 

І, звісно, останнє питання  — хто був той пасажир 

у машині? 

Усього цього достатньо для початку. Я бачила, що під 

кінець навіть Елізабет стало цікаво. 

Після цього ми ще трохи випили. Пауліна з  Роном 

розділили десерт, що для вас може звучати нормально, але я  ніколи раніше не бачила, щоб Рон добровільно 

ділив ся з кимось їжею, не кажучи вже про пиріг банофі. 

Робимо собі помітку на майбутнє. 

Ми й не схаменулись, як уже майже настала восьма! 

Алан був сам не свій, коли я повернулася. Під «сам не 

свій» я маю на увазі, що він скрутився бубликом на канапі й здійняв на мене брову, тим кажучи мені: «Чого 

я маю вечеряти аж у таку годину, ти, гуляко бродяча?». 

Ви ж знаєте, які вони, ці собаки. Але я принесла йому 

трохи стейка, тож він скоро заспівав іншої. Запхнув усе 

й не кліпнув. Алан може бути ким завгодно, але він точно не буддист. 

Я ґуґлю Гезер Ґарбат і слухаю міжнародне BBC. Її важко ґуґлити, бо на світі ще є австралійська хокеїстка на 

ймення Гезер Ґарбат, і більшість результатів пошуку стосуються саме її. Закінчилось тим, що я зацікавилася цією 

хокеїсткою і зафоловила її в інстраграмі. У неї троє гар-нюніх діточок. 

Гезер Ґарбат досі у в’язниці (я зараз не про хокеїстку, але ви й так здогадались). Якщо точніше, то вона в Дарвельській в’язниці, що може обернутися на краще для 
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всіх сторін. Бо ми, звісно, вже знаємо декого з Дарвельської в’язниці. Я написала Ібрагіму про свою ідею, яка 

йому дуже сподобається. 

Зараз по міжнародному BBC говорять про криптовалюти, тож я й про це почитаю. Біткоїн там серед них 

найзначніший. Звучить дуже цікаво, і якщо вірити цій 

передачі, то він саме в моді, але й ризик із ним високий. 

Щойно вони поговорили з  хлопцем, який заробив на 

цьому мільйон ще до шістнадцятиріччя, і він цілковито 

той біткоїн підтримував. 

Ми з Джеррі колись вклали трошки в преміумбонди, але це мій найбільший експеримент із грошима. Може, треба спробувати ще? Зробити щось інше? Бути кимось 

іншим? Але яка стартова точка? Хто я така? 

Хто я  така? Я  Джойс Медоукрофт, і  цього мені вистачить. 

Ніч — це пора для питань без відповідей, а в мене не-ма часу на такі питання. Залишу їх Ібрагіму. Мені подобаються питання, на які можна відповісти. 

Хто вбив Бетані Вейтс? Ось хороше питання. 

6

У Куперс-Чейзі настав ранок. З вікна квартири Елізабет 

видно собачників на прогулянці й  кількох запізнілих 

аматорів «Зумби 80+». У повітрі бринять дружні вітання, цвірінькання пташок і гудіння фургонів «Амазону». 

— Чому ти весь час поглядаєш на телефон? — питає 

Богдан. Він сидить за шахівницею зі Стівеном, але Елізабет його відволікає. 

— Мені приходять повідомлення, любий, — каже Елізабет. — У мене є друзі. 

— Повідомлення тобі приходять тільки від Джойс, — 

говорить Богдан. — Або від мене. А ми обоє тут. 

Стівен робить хід. 

— Отак, друзяко. 

— Це правда, — каже Джойс, відпиваючи з кружки. — 

Це йоркширський чай? 

Елізабет знизує плечима в стилі «Та звідки ж я знаю?» 

і повертається до розкладених перед нею документів. 

Матеріали судового розгляду справи Гезер Ґарбат. Доступні будь-якому громадянину, що готовий чекати 

приблизно три місяці. Або доступні за кілька годин, якщо цей громадянин — Елізабет. Вона мусить при-пинити дивитися на телефон. В останньому повідомленні було таке:
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Ти не зможеш ігнорувати мене вічно, Елізабет. Нам багато про що треба 

поговорити. 

Їй почали приходили повідомлення з погрозами від 

невідомого номера. Перше надійшло вчора, у ньому бу-ло написано:

Елізабет, я знаю, що ти зробила. 

«Пф, а можна конкретніше?» — подумала тоді вона. 

Відтоді прийшло ще кілька. Хто надсилав ці повідомлення? І, що головніше, нащо? Але поки нема сенсу ними 

перейматись. Безперечно, згодом усе з’ясується, а тим 

часом треба розкрити вбивство Бетані Вейтс. 

— Здається, таки йоркширський, — знов озивається 

Джойс. — Я майже впевнена. Ти ж мусиш знати? 

Елізабет далі передивляється документи. Фінансові 

звіти, нудні й непіддатливі. Паперові сліди, згідно з якими примарні мобільні телефони виходять із порту Дувра, а тоді повертаються за кілька тижнів. Стоси на стосах 

заявок на відшкодування ПДВ. Мільйонні банкові ви-писки. Гроші, що зникають на офшорних рахунках, а то-ді нічого. Бетані Вейтс усе це розкопала. Варто віддати 

їй належне. 

— То й нехай, — каже Джойс. — Ти зайнята. Я подивлюся в шафці. 

Елізабет киває. Цих паперів виявилось достатньо, щоб засудити Гезер Ґарбат за шахрайство. Але чи місти-лась тут ще й зачіпка для того, щоб розгадати таємницю 

смерті Бетані Вейтс? Якщо й так, ніхто її досі не знайшов. 

Елізабет теж не вважала свої шанси високими, бо все це 

не її сфера. То що робити? Їй дещо спадає на думку. 

— Так, це йоркширський, — гукає Джойс із кухні. — 

Так і знала. 
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Джойс наполягла, що мусить прийти в гості. І не важливо, як високо ти колись була в структурі MI5 чи MI6, не важливо, скільки разів у тебе стріляв снайпер, скільки разів ти зустрічалася з  Королевою: щойно Джойс 

наміриться щось зробити, спинити її неможливо. Елізабет діяла швидко. 

Деменція Стівена прогресує, Елізабет розуміє це. Але 

що далі він вислизає від неї, то сильніше вона хоче його 

втримати. Він же не зможе зникнути, якщо вона дивитиметься на нього? 

У присутності Богдана він завжди у своїй найкращій 

формі, тож Елізабет запросила Богдана, а тоді ризикну-ла із Джойс. Може, він буде в доброму стані. Може, цього вистачить, щоб підтримувати ілюзію ще кілька тижнів. Вона поголила Стівена й вимила його волосся. Він 

уже не бачить у цьому нічого незвичного. Елізабет дивиться на шахівницю. 

Богдан підпирає підборіддя долонями й розмірковує 

над наступним кроком. Якийсь він не такий, як завжди. 

— Ти змінив гель для душу, Богдане? — питає Елізабет. 

— Не збивай хлопця з думки, — докоряє Стівен. — 

Я його тут загнав на слизьке. 

— Я використав скраб для тіла без запаху,  — каже 

Богдан. — Справді новий. 

— Гм, — говорить Елізабет. — Це щось інше. 

— Аромат дуже жіночий, — зауважує Джойс. — Цей 

точно не без запаху. 

— Я граю в шахи, — каже Богдан. — Будь ласка, не 

відволікайте. 

— Мені здається, що ти маєш таємницю, — говорить 

Елізабет. — Стівене, Богдан має таємниці? 

— Мій рот на замку, — каже Стівен. 

Елізабет повертається до документів. Щось із цього 

стало причиною смерті Бетані Вейтс. Від рук Гезер Ґарбат? 
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Елізабет сильно в цьому сумнівається. Джек Мейсон, бос 

Гезер Ґарбат, на папері торгує брухтом, але насправді він 

злочинець із найкращими зв’язками на Південному 

узбережжі. Гезер Ґарбат здається солдатом, а не генералом. Чи був генералом Джек Мейсон? Чи є десь у цих 

паперах його ім’я? Пора для запасного плану. 

— Джойс, як там Джоанна? — питає Елізабет. Джоанна — це донька Джойс. 

— Стрибає з  парашутом, щоб привернути увагу до 

раку, — каже Джойс. 

— Так давно з нею не балакали, було б добре зустрітися, — говорить Елізабет. 

Джойс бачить цей задум наскрізь. 

— Хочеш сказати, що було б добре дати їй глянути на 

ці документи, бо ти їх не розумієш? 

— Не завадило б, правда? 

Джоанна і її колеги прочешуть усе це дуже швидко, впевнена Елізабет. Може, навіть розкопають кілька імен. 

— Я спитаю в неї, — обіцяє Джойс. — Я зараз у неї 

в списку поганців, бо не розумію, який сенс їсти суші. 

Але справді,  чому ти постійно дивишся в телефон? 

— Не набридай, Джойс, — каже Елізабет. — Ти не міс 

Марпл. 

Ніби за сигналом, телефон Елізабет жужкає. Вона не 

дивиться, що там. Джойс пришпилює її найнепомітні-шим порухом брови, а  тоді розвертається до Стівена 

з набагато добрішим поглядом. 

— Дуже рада тебе бачити, Стівене, — говорить Джойс. 

— Мені завжди приємно зустрічатися з друзями Елізабет, — каже Стівен, підводячи очі. — Заходь у будь-який час. Я завжди радий новим обличчям. 

Джойс не реагує, але Елізабет розуміє, що та все почула. 

Богдан робить свій хід, і  Стівен легенько плескає 

в долоні. 
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— Може, він і пахне якось інакше, — каже Стівен, — 

але грає так само. 

— Я не пахну інакше, — говорить Богдан. 

— Пахнеш, — наполягає Джойс. 

Елізабет користується нагодою і зазирає в телефон. 

У мене для тебе робота. 

Елізабет відчуває, як розганяється її кров. Останнім 

часом усе було надто тихо. Оптометрист-пенсіонер на 

мопеді врізався в дерево, ще був скандал через молочні 

пляшки, але оце й усі розваги. Просте життя може мати 

свої переваги, але зараз, коли на руках в Елізабет розслідування вбивства і щоденні загрозливі повідомлення, вона розуміє, що сумувала за неспокоєм. 

7

Старший детектив-інспектор Кріс Гадсон гуляє наодинці холодним пляжем, а  вітер аж завиває. Він тримає 

в руці ледь теплу паперянку чогось наближеного до чаю. 

Щойно купив її в кав’ярні на набережній, де йому від-мовились дати решту й  не дозволили скористатися 

службовим туалетом. 

Але ніщо не може зіпсувати його настрій. Наразі все 

в його житті складається якнайкраще. 

Експерт, що оглядає місце злочину, вистромлює голову зі згорілого мікроавтобуса, який примостився серед 

водоростей і гальки, наче страшний краб. 

— Я недовго. 

Кріс щиро махає йому рукою, щоб той не квапився. 

Чому Кріс такий щасливий? Відповідь проста, але 

водночас складна. 

Кріс у декого закоханий, а та людина закохана в нього. 

Безперечно, усе це ще може розвалитись, але поки що 

тримається купи. Йому в обличчя прилітає пакет з-під 

чипсів, що виконує складну програму з повітряної акро-батики. Кохання. Ніщо його не перевершить. 

А може, нічого й не розвалиться? Чи таке можливо? 

Може, так усе й буде? Кріс і Патріція. Патріція і Кріс. Він 

ледь-ледь не ступає ногою на одну з багатьох розкиданих 
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коло мікроавтобуса голок. Героїнові наркомани люблять 

цей пляж. Може, він і постаріє з Патріцією? Вони разом 

дивитимуться добірки фільмів і їздитимуть на фермер-ські ярмарки? Одна рука, одне серце. Вона недавно змусила його подивитись «Вестсайдську історію», і та виявилась не такою поганою, якщо не звертати уваги на 

співи й танці. Ото було б добре. 

Він дивиться на констебля Донну де Фрейтас, яка зі-гнулась через вітер мало не удвоє. Її обличчя майже 

повністю сховалося в  капюшоні водотривкої куртки. 

Вона його напарниця (офіційно — досі його «тінь», але 

їхні стосунки побудовані зовсім інакше) і донька Патріції. Йому вже є багато за що їй дякувати. 

Донна теж здається щасливою попри погоду. Вона 

розвертається спиною до вітру, стягує зубами рукавицю 

й починає відповідати на щойно отримане повідомлення. У Донни вчора було побачення, і вона не поспішає 

бодай щось про нього розказувати. Кріс не  впевнений, що все минуло добре, але він почув, як вона дорогою 

сюди мугикала пісеньку з «Аладдіна», тож він дещо підозрює. Можливо, Патріція зможе дізнатися, хто той за-гадковий чоловік. 

Мікроавтобус, від якого зараз лишилась тільки по-кручена й  поплавлена рама вугільного кольору на тлі 

сірого моря й неба, колись належав дитячому будинку. 

Труп на водійському сидінні поки що не ідентифікова-ний. Кріс ніколи раніше не думав по-справжньому про 

те, яке гарне море. Під його ногою хрустить розбита 

шийка пляшки з-під пива. Вітер дужчає і обсипає Крі-сове обличчя крижаними голками. Просто прекрасне, варто лиш зупинитись і  глянути на нього. Увібрати 

в себе краєвид. 

А ще Кріс скинув дев’ять кілограмів ваги. Нещодавно 

він купив футболку розміру L, замість свого звичного 
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XL або й ганебного XXL. Тепер він їсть червону рибу 

й броколі. Він їсть стільки броколі, що вже знає, як воно 

правильно пишеться. Коли він востаннє їв «тоблерон»? 

Уже й не пригадає. 

У Кріса жужкає телефон. Не тільки Донна може отримувати таємничі повідомлення. Перевіривши ім’я, він 

бачить, що повідомлення від Ібрагіма. Якщо Елізабет 

щось пише, то треба хвилюватися. З Ібрагімом шанси 

п’ятдесят на п’ятдесят. Він читає:

Доброго ранку, Крісе, це Ібрагім. Сподіваюсь, що не пишу в незручний 

час. Завжди важко вгадати графіки роботи інших людей, не кажучи вже 

про правоохоронців, у яких робочий день ненормований. 

Кріс бачить три крапки, які вказують, що Ібрагім складає друге повідомлення. Кріс може почекати. Пів року 

тому в нього нічого цього не було. Не було Патріції, не 

було Донни, не було «Клубу вбивств по четвергах». Він 

усвідомлює, що, відверто кажучи, з них усе й почалося. 

Ті четверо мали якісь чари. Звісно, вони недавно при-рекли двох людей на смерть на фейргейвенському пірсі й украли неймовірну купу грошей, але все одно — 

мали якісь чари. 

— З ким переписуєшся? — гукає він до Донни, перекрикуючи вітер. Варто спробувати. 

— З Бейонсе! — кричить Донна й друкує собі далі. 

У Кріса жужкає телефон. Знов Ібрагім. 

Я тут думав, і пробач мені, якщо це виходить за межі нашої дружби, чи 

не міг би ти подивитися дещо для мене у двох старих справах? Гадаю, тобі вони теж здадуться цікавими, і сподіваюсь, ти розумієш: я не просив би, якби наша поточна ситуація того не вимагала. 

Крапочки вказують на те, що буде й третя частина. 
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Кріс із Донною нещодавно їздили на зустріч із Головним констеблем Кенту, якого звуть Ендрю Евертон. Хороший коп, стоїть за своїх, але не знає жалю, якщо хтось 

перейде межу. У вільний час пише книжки під псевдо-німом. Пан Головний констебль сам публікує свої твори, і вони доступні тільки на «Кіндлі». Інший офіцер був 

сказав Крісу, що саме там тепер водяться справжні гроші, але Ендрю Евертон досі їздить на старому «воксголі 

вектрі», тож, може, воно й неправда. 

Ендрю Евертон сказав, що їм із Донною обом вручать 

подяки на урочистій церемонії кентської поліції. За їхню 

добру роботу, коли впіймали Конні Джонсон. Приємно, коли тебе цінують. Стіни кабінету Головного констебля 

були завішані портретами гордих полісменів. Усі герої. 

Нині Кріс дивиться на таке через очі Донни й Пат ріції, тож помічає, що майже всі портрети чоловічі — лиш на 

одному з них жінка, і ще на одному — поліційний пес із 

медаллю. Кріс бачить під ногами презерватив, що за-бився в мушлю. Життя — це диво. 

Ще одне повідомлення від Ібрагіма. Є надія, що цього 

разу вже по суті. 

Справи, які я згадав у попередньому повідомленні, стосуються смерті 

Бетані Вейтс. І вироку Гезер Ґарбат за шахрайство. Обидві від 2013 року. 

Особливу цікавість викликає імовірне місце перебування Бетані Вейтс 

між 22:15 і 02:47 у ніч її загибелі. І хто міг бути з нею в машині. Будь-яка 

інформація буде прийнята з подякою. Скоро побачимось і поговоримо, любий друже. Мої вітання Патріції, ти знайшов собі чудову жінку. У сто-сунках із жінками ключовим зазвичай буває…

Кріс не читає далі. Він пам’ятає обидві справи, Бетані 

Вейтс і Гезер Ґарбат. Чи подивиться він їх? Та кого він 

обманює, звісно, що подивиться. Одного дня з  вини 

«Клубу вбивств по четвергах» його виженуть з роботи 
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або й уб’ють, але це варте ризику. Він відчуває, що хтось, можливо, створив цих чотирьох спеціально для нього, щоб його врятувати. «Клуб убивств по четвергах» приніс 

йому Донну, а Донна принесла Патріцію, а Патріція — 

тофу, підсмажене у воку. І все це, як виявилось, принесло 

йому щастя. 

Донна відводить погляд від телефона. 

— Чого ви всміхаєтесь? 

Кріс знизує плечима. 

— А ти чого всміхаєшся? 

Донна знизує плечима. 

— Переписуєтеся з мамою? 

— Повідомлення від неї не можна відкривати на людях, — каже Кріс. — Відділ громадської пристойності 

миттю мене пов’яже. 

Донна показала язика. 

— Ібрагім просить зазирнути в одну справу. 

— Дайте вгадаю, — каже Донна. — Про когось на ім’я 

Бетані, яка полетіла на машині зі стрімчака? 

— Звідки ти…

Донна махає рукою на це питання. 

Кріс вдивляється в море, Донна приєднується до нього. Сірі хмари сердито чорнішають, вітер батожить їхні 

обличчя колючою солоною мрякою. Запах обсмаленого 

металу й горілого пластику від мікроавтобуса домішу-ється до смороду розкладання трупа й застрягає в горлі. 

Дві чайки голосно й  сердито б’ються за пластиковий 

пакет із супермаркету. 

— Як прекрасно, — каже Кріс. 

— Аж дух забиває, — погоджується Донна. 

8

Елізабет задумалась про камери спостереження. Як могло так статись, що вони не побачили машину Бетані, коли та їхала Фейргейвеном? Вона набрала Кріса перед прогулянкою, щоб спитати про це, а він відповів: 

«А, я чекав на ваш дзвінок». 

Вона спитала, чи не міг би він придивитись до цієї 

деталі, а він відповів, що доволі заклопотаний власним 

трупом, тож Елізабет привітала його з подякою, яку він 

щойно отримав від Головного констебля, і нагадала про 

свою роль у затриманні Конні Джонсон. 

Тож він погодився придивитись. 

Елізабет і Стівен виходять гуляти щодня о тій самій 

порі. Сонце чи дощ — той самий маршрут, той самий час. 

Вони йдуть через ліс уздовж західної стіни цвинтаря, де Елізабет не так давно провела розкопку, а тоді далі, у  відкриті поля за новим комплексом, який росте на 

вершечку пагорба. Там вони зупиняються, дістають 

фляжку й балакають із коровами. 

Стівен придумав усім коровам імена й особистості та 

кожен день переказує Елізабет останні коров’ячі новини. 

Сьогодні Стівен говорить їй, що Марта зрадила Бра-яну з Едвардом, молодшим і симпатичнішим биком із 

сусіднього пасовиська, і що Марта з Браяном тепер ходять 
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до сімейного психолога й намагаються врятувати свій 

шлюб. Елізабет відпиває віскі й каже, що Марта — це 

дуже невигадливе ім’я для корови. 

— Це точно, — погоджується Стівен. — Провина за це 

цілком лежить на її матері. Також на ім’я Марта. 

— Невже? — каже Елізабет. — А як же звали її батька? 

— Ніхто не знає, у тому й біда, — говорить Стівен. — 

Свого часу це спричинило неабиякий скандал. Марта-старша їздила у відпустку до Іспанії, і потім пліткували 

про курортний роман. 

— Угу, — каже Елізабет. 

— Ба більше, якщо прислухатися, то чутно, що Марта-молодша говорить з легесеньким іспанським акцентом. 

Марта мукає, ніби за командою, і вони обоє сміються. 

Час повертатися. Через ліс, стежкою, яку вона про-топтала сама — тихою, приватною, тільки їхньою. Вона 

тримає Стівена якнайдалі від цікавих очей. Якнайдалі 

від незручних питань про стан його свідомості. 

Вони йдуть, зчепившись пальцями, легко помахуючи 

руками, і їхні серця б’ються разом. Цей ритуал скоро став 

для Елізабет найулюбленішою частиною дня. Це її вродливий, щасливий чоловік. Вона може ще трохи повдавати, що все добре. Що його рука завжди буде в її руці. 

— Непоганий день для прогулянки, — каже Стівен, осяяний сонцем. — Треба частіше так вибиратися. 

Якщо буде на те вища воля, думає Елізабет, я ходитиму з тобою стільки, скільки зможу. 

Тіла Бетані так і не знайшли. Це турбує Елізабет. Вона 

прочитала достатньо детективів, щоб знати: ніколи не вір 

у вбивство там, де немає тіла. Та й, чесно кажучи, вона 

сама за минулі роки обставила кілька вдаваних убивств. 

Зосередившись на цих думках, Елізабет бачить того 

чоловіка лиш якусь частку секунди. Але миттєво розуміє, що припустилася помилки. 
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Таке буває. Нечасто, але буває. 

Цей щасливий ритуал, ці передбачувані прогулянки зі 

Стівеном і передбачувана насолода від них, були, звісно, великою помилкою Елізабет. Як часто буває з коханням. 

Ритуал  — це найзліший ворог шпигуна. Ніколи не 

ходи одним маршрутом два дні поспіль. Ніколи не ви-ходь з роботи в один і той самий час. Не вечеряй в одному ресторані щоп’ятниці. Ритуал дає ворогу нагоду. 

Її частка секунди спливла. Її остання думка така: «Будь 

ласка, не бий Стівена». Вона навіть не відчуває удару, хоч 

і знає, що його вже завдано. 
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— А тоді, наприкінці сімдесятих, я зустрічалась із чле-ном гурту «UB40», але в ті часи кожна могла таке сказати, — розповідає Пауліна. 

— З котрим із них? — питає Рон, намагаючись їсти суп 

пристойніше. 

Пауліна знизує плечима. 

— Та їх було так багато. Гадаю, я також спала з кимось 

із гурту «Madness» — принаймні він так казав. 

Рон раніше зателефонував своєму синові Джейсону 

й спитав, де можна добре пообідати, щоб і місце було 

стильне, і ніхто не здіймав бучу, якби він не знав, яким 

ножем скористатись. Щоб там була така їжа, яку б він 

міг упізнати, але щоб також були справжні серветки 

й приємні туалети. Щоб туди не треба було йти у кра-ватці, але й, суто гіпотетично, можна було б її одягти. 

І  щоб Джейсон не забув, що Рон пенсіонер і  грошей 

у нього не повні валізи, але він таки відклав кілька фунтів, тож хай сильно не переймається. 

Джейсон ввічливо послухав, а  тоді спитав: «Як її 

звуть?», — а Рон спитав: «Кого?», — а Джейсон сказав: 

«Із ким у тебе побачення», — а Рон сказав: «А з чого ти 

взяв…», — а Джейсон сказав: «“Le Pont Noir”, тату, їй 

сподобається», — а Рон сказав: «Пауліна», — і Джейсон 
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побажав йому удачі. Вони ще трохи поговорили про 

«Вест Гем», а  тоді Рон спитав, чи не міг би Джейсон 

забро нювати для нього столик, бо сам він ніяк не міг 

розібратися з вебсайтами, а просити Ібрагіма стидався. 

— Твій друг справді збирається сьогодні до Дарвельської в’язниці? — питає Пауліна. 

— У нас є така звичка — втручатися, — каже Рон. — То 

що ти думаєш про цю справу Бетані Вейтс? Ти ж тоді вже 

працювала там? 

«Le Pont Noir» називають гастропабом. Рону довелося 

двічі передивитись усе меню, поки він побачив, що вони 

пропонують стейки. Хоч там і  було написано «стейк 

бавет», але його подавали з картоплею фрі, тож він сподівався, що все буде добре. 

— Вона була тер’єром, це точно, — каже Пауліна. — 

У хорошому сенсі. Майк був геть розбитий, коли вона 

померла. Вони дбали одне про одного. В  їхній справі 

це рідкість. 

— Та й подивитись було на що, — каже Рон. — Для 

того, кому подобаються білявки, хоч я й до них не належу. Не мій тип, хоч у мене й типу нема. Я не вередливий. Тобто вередливий, але…

Пауліна прикладає пальця до губ Рона, щоб допомогти йому вийти із цього тупикового речення. Він 

вдячно киває. 

— А ще вона тоді тільки почала зустрічатися з хлопцем, — каже Пауліна. — З якимось оператором, як завжди. На телебаченні всі жінки зустрічаються з операторами, а всі чоловіки — з гримерками. 

— О, справді? — каже Рон, здійнявши брови. — То ти 

й Майк Вегорн? Ви колись…

Пауліна сміється. 

— Можеш цим не перейматись, любий. Майк теж зустрічається з операторами. 
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— У Джойс не було шансів, — каже Рон, і тут прибуває 

його «стейк бавет». Він зі значною полегкістю помічає, що це просто звичайний стейк, який хтось уже порізав 

для нього. Шикарно. — Гадаєш, її вбили через те розслідування? 

Пауліна вдає, що страшенно радіє блюду з тушкова-ною цвітною капустою, яке перед нею поставили. 

— Можливо, — каже вона. — Поговорімо про щось 

інше, бо цього мені вистачає і з Майком. 

Рон намагається зрозуміти, на кого Пауліна схожа. 

Трохи на Ліз Тейлор? На нову суддю з «Танців із зірками»? Трохи подумавши, він вирішує, що точно не дістає 

до її рівня. Але ж ось вона з ним сидить. 

— Як цвітна капуста? 

— Здогадайся. 

Рон усміхається. 

— Тобі вчора сподобалось? — питає Пауліна. Учора 

Рон уперше залишився в неї на ніч. Якщо тушковану 

цвітну капусту взагалі можливо їсти у звабний спосіб, то саме це вона зараз і робить. 

Рон відчуває, як гріються щоки. 

— Я, слухай, так, я вже давненько нічого такого, тож, може, для тебе це незвично. Давно в мене цього не було. 

Мені сподобалось, як ми приємно поговорили. Сподіваюсь, тобі теж? 

— Любчику, в мене теж давно цього не було, — каже 

Пауліна. — Усе було бездоганно. Ти справжній джентльмен, та ще й вродливий і смішний. Нехай іде як іде, гаразд? 

Рон киває й наштрикує ще стейка. Кетчупу до нього 

не принесли, але, крім цього, йому нема до чого присі-катися в цьому «Le Pont Noir». Дякую, Джейсоне. 

— Не хочеш прогулятися після цього набережною? — 

питає Пауліна. — Поки ще сонечко не зайшло? З’їмо по 

морозиву на пірсі? 
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Рон думає про свої коліна. І про те, як вони болять, коли він не користується тим клятим ціпком, що купив 

для нього Джейсон. І про те, як він через них почувається стариганом. Ноги болітимуть за кожним кроком, і то 

ще більше через те, що доведеться ховати це від Пауліни. 

Він узавтра цілий день не зможе встати. 

— Чом би й ні, — каже Рон. — Чом би й ні. — Можливо, якраз від Пауліни можна й не критися? 

— І я знаю, що твої коліна хуліганять, — говорить Пауліна. — Тому візьмімо тобі ціпка, заради неба. Мені не 

треба, щоб поруч ледве плентався якийсь упертюх. Я просто хочу морозива й  поцілунок від Рона Річі на пірсі. 

Рон знову всміхається. Він усе одно не візьме ціпка, бо має свої стандарти, але це приємно чути. 

Пауліна показує на свою сумочку. 

— А ще в мене є кілька косячків. Вони допоможуть. 
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Скільки Елізабет пробула без тями? Неможливо сказати. 

То що їй відомо? 

Вона лежить на холодній металевій підлозі транспорт-ного засобу, що кудись їде. Її руки скуті наручниками за 

спиною, а ноги зв’язані. Очі прикриває пов’язка, через 

пару динаміків на оглушливій гучності лунає білий шум. 

Знайома стратегія тортур. 

Але є  й  позитив  — вона не мертва. Це залишає їй 

скількись варіантів. 

Наразі вона може контролювати лиш власне дихання, тож зосереджується саме на ньому. Повільно, глибоко, рівномірно дихає. Панікою нічого не досягнеш. Вона 

підозрює, що їй знадобиться вся доступна енергія, коли 

нарешті відкриється пункт їхнього призначення. 

Чи вдарили вони й Стівена? Чи не побачили в цьому 

потреби? Чи він тут, із нею? 

Елізабет пересовується підлогою машини спиною 

вперед — зараз вона розуміє, що це щонайменше мікроавтобус, — поки не торкається іншого тіла. Вони лежать 

спиною до спини. Вона знає, що це Стівен, це зрозуміло 

зі знайомої електрики. 

Вона шукає позад себе його руки. Він робить те саме, і їхні долоні зчіплюються, ніби в коханців спросоння. 
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Вона стискає Стівенову долоню, а тоді хвилюється через 

те, що це, певно, маскулінна роль. Чи не повинен був  він 

стиснути її долоню? Та в цих обставинах, певно, пра-вильніше, якщо вона буде заспокоювати його. Він у таких ситуаціях ще не бував. 

Елізабет кладе палець на його зап’ясток, що схоже на 

природний вияв любові, але насправді вона перевіряє 

його пульс. Перевіряє, чи  він не панікує. 

Його пульс рівний, наче метроном, — шістдесят п’ять 

ударів на хвилину. Аякже. Стівен також контролює власне дихання й вірить, що дружина витягне його. 

Але чи витягне вона? Це дуже залежить від того, в яку 

саме ситуацію вони потрапили, розмірковує Елізабет. 

Безперечно, це той чоловік, що надсилає їй повідомлення. Нарешті він виконав свої погрози. Але хто він? І яку 

роботу має для неї? 

Мікроавтобус сповільнюється. Тоді ніби з’їжджає з біль-шої дороги на другорядну. Елізабет запам’ятовує це. 

Її відсутність помітять у Куперс-Чейзі — це добре. Джойс 

побачить, що в них сьогодні увечері не горітиме світло. 

Чи ні? Чи вона зануриться в дослідження Гезер Ґарбат? Чи 

Ібрагім надто захопиться думками про Конні Джонсон? 

Чи буде Рон зайнятий… ну, це і так зрозуміло. Чи помітять 

вони, що Елізабет не на місці? Чи здіймуть тривогу? 

Елізабет знає, що вони вже надто далеко від дому. Цього разу їй на поміч не прискакає ніяка кавалерія. Вона 

сама втрапила в цю плутанину, і вибиратися теж доведеться самій. 

Мікроавтобус зупиняється. Елізабет чекає і дихає. Вона 

відчуває на своєму плечі долоню, яка грубо тягне її вгору. 

Але чия це долоня? 
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— То ти не із «Сандей таймс»? — питає Конні Джонсон. 

Має право, думає Ібрагім. Вона жує жуйку. Знов-таки, Ібрагім схвалює. Якщо в жуйці нема цукру, то це корисна 

звичка для гігієни ротової порожнини. 

— Ні, я збрехав, — каже Ібрагім і закидає ногу на но-гу, а тоді обсмикує штанину. — Я подумав, що ти охо-чіше  погодишся поговорити, якщо вважатимеш, що 

я журналіст. 

Вони сидять у кімнаті для відвідувань Дарвельської 

в’язниці. Столи розставлені на певній відстані, але все 


одно в цьому приміщенні будь-хто за бажання може під-слухати будь-чию драму. Ібрагім слухає всі розмови й водночас веде свою з Конні. Він так звик. 

— Тоді хто ти такий? — питає Конні. Вона в тюремному 

комбінезоні, але на диво добре нафарбована як на людину, в якої нібито немає доступу до дорогої косметики. 

— Мене звуть Ібрагім Аріф. Я психіатр. 

— Ну, це чудово, — каже Конні, і нібито справді так 

вважає. — Хто тебе послав? Прокурор? Щоб перевірити, чи я не скажена? 

— Я вже й так знаю, що ти не скажена, Конні. Ти дуже 

терпляча, розумна і мотивована жінка. 

Конні киває. 
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— Так, я  дуже орієнтована на результат. Я  набрала 

дев’яносто шість балів у тесті на фейсбуці. Гарний у тебе 

костюм. Бачу, непогано живеш. 

— Ти ставиш мету, Конні, а тоді досягаєш її. Правильно? 

— Так, — каже Конні й озирається. — Але ж я у в’язниці, чи не так, Ібрагіме Аріф? Тож я  не бездоганна. 

— А хто з нас бездоганний? — питає Ібрагім. — Визна-вати це перед собою — дуже здорова річ. Конні, що ти 

скажеш, якщо я тебе про дещо попрошу? 

— Попросиш? Хочеш коксу? З тебе не скажеш, що тобі 

потрібен кокс. Чи треба когось убити? Я бачу, що ти можеш собі це дозволити. 

— Я не маю на увазі нічого незаконного, — каже Ібрагім. 

Він просто обожнює розмовляти зі злочинцями, цього не 

заперечиш. Як і з відомими людьми. Йому дуже сподобалося розмовляти з Майком Вегорном. — Якраз навпаки. 

— Гаразд, щось законне. Що я з того матиму? 

— Ти — геть нічого, — відповідає Ібрагім. — Мені просто здається, що в тебе це дуже добре вийде. Тож ти можеш отримати із цього задоволення. 

— Знаєш, я доволі зайнята, — каже Конні з усмішкою. 

— Я це розумію, — говорить Ібрагім, відповідаючи на 

усмішку. Конні нібито всміхається по-справжньому, тож 

і його усмішка теж справжня. 

— Гаразд, що за місія? — каже Конні. — Мені подобається твоє нахабство, подобається твій костюм — давай 

тепер про справу. 

Ібрагім трохи стишує голос і говорить монотонно, щоб 

ніхто не підслухав. 

— Тут є одна ув’язнена, на ім’я Гезер Ґарбат. Ти її знаєш? 

— Це вона — Душителька із Певенсі? 

— Думаю, що ні, навряд, — каже Ібрагім. 

— У секції Д є одна Гезер, — говорить Конні. — Старша, з виду розумна. Наче вчителька, яка пограбувала банк. 
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— Припустімо поки що, що це вона, — підтверджує 

Ібрагім. — Як думаєш, ти могла б із нею затоваришувати? 

І, можливо, дізнатись у неї дещо для мене? 

— Скидається на те, що могла б, — погоджується Конні. Ібрагім бачить, що її розум уже обмірковує різні сценарії. — Що тобі треба дізнатись? 

— Треба встановити, чи це вона вбила телерепортерку, на ім’я Бетані Вейтс, у 2013 році. Зіштовхнувши її машину 

зі стрімчака. 

— Круто, — каже Конні, і на її обличчі з’являється ле-генька усмішка. — Я просто візьму й спитаю в неї. Сядемо 

пити чай, ой, така погода тепла як на цю пору року, до 

речі, ти нікого не вбивала? 

— Я залишу вибір підходу до цього питання за тобою, — говорить Ібрагім. — Це твоя галузь, не моя. Можливо, що вона цього не робила, — це теж було б корисно 

встановити. 

— А я закладаюся, що робила, — каже Конні. — Я ніколи 

не спихала нічию машину зі стрімчака, але завжди хотіла. 

Ібрагім здіймає долоні. 

— Упевнений, у тебе попереду ще немало часу. 

— А мені з цього точно нічого не буде? — питає Конні. — Ти не міг би пронести для мене сімку чи щось таке? 

— Не думаю, що зміг би, — каже Ібрагім. — Але я міг би 

заґуґлити, як це робиться, і спробувати. 

— Не напружуйся, в мене їх скільки хочеш. І краще 

тобі не знати, як їх проносять. 

Ібрагім думає, що все одно заґуґлить. Йому дуже подобається цей візит. Після нападу на себе він рідко 

кудись вибирається, але мало-помалу повертає собі колишню впевненість і потроху знову почувається так, як 

раніше. Так, у нього побільшало шрамів, але це значить, що принаймні кров уже не тече. Приємно згадати, як 

добре він знається на таких речах. На читанні людей. На 
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розумінні проблеми й на тому, як краще змінити стра-тегію її роз в’язання. Йому подобається Конні, а він подобається їй. Але треба зберігати обережність — вона 

безжальна вбивця, а це доволі погано, навіть якщо під-ходити до питання неупереджено. Сьогодні ввечері можна буде повернутися до банди з хорошими новинами. 

Він замислюється про SIM-картки. Вони доволі маленькі, тож як їх усе-таки… Ібрагім усвідомлює, що Конні 

щойно щось сказала, а він це пропустив. Не схоже на 

нього. Дуже несхоже. Пора зосередитись. 

— Перепрошую, — каже Ібрагім, — Не розчув. 

— Ти замріявся, Ібрагіме, — говорить Конні. — Я спитаю ще раз. Ти психіатр, то скажи: як думаєш, що мене 

мотивує? 

Це для Ібрагіма просто, як насіння лускати. Звісно, ми 

всі різні, наші життя унікальні, наче ті сніжинки, але під 

капотом у нас усе однакове. 

— Я б сказав, рух. Прагнення розвитку і зміни. — Ібрагім складає пальці дашком. — Декому важливо лишатись 

однаковими — от, скажімо, я трішечки такий. Наприклад, якби в  прогнозі погоди змінили музику, у  мене 

пришвидшилось би дихання. Але деяким людям хочеться, щоб усе змінювалось. Тобі хочеться, щоб усе змінювалось. Бо ти можеш сховатись у цьому хаосі. 

— Гм,  — каже Конні.  — Як мудро, містере Ібрагіме 

Аріф. Але як на твою думку, для мене важлива щирість? 

До чого це вона? Ібрагім відчуває порожнечу в животі. 

— Гадаю, що так. Іронічно, але у твоїй справі щирість 

надважлива. 

— Значить, ось як ти думаєш? — питає Конні. — Звідки 

ти взяв моє ім’я, друже? Де ти почув про Конні Джонсон? 

Хто тебе послав? 

— Клієнт, — каже Ібрагім. Він не вміє брехати й завжди намагається уникнути брехні, де це можливо. Але 
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відколи він познайомився з Елізабет, Джойс і Роном, йому 

доводиться брехати дедалі частіше. 

— Тому що я твоє ім’я вже чула, — каже Конні. — Ібрагім Аріф. А знаєш, де я його чула? 

В Ібрагіма закінчилась брехня, бо Конні нахиляється 

до нього й шепоче на вухо:

— Він твого дружбана Рона Річі в день мого арешту. 

Вона знову спирається на спинку стільця. Твій хід, Ібрагіме. 

— Це він сказав тобі прийти, так? — питає Конні. — Ти 

працюєш на нього? 

— Ні, я працюю на Елізабет Бест із MI5. Або MI6. Із 

котрогось із них. 

Конні обдумує почуте. 

— Тож MI5 або MI6 хоче, щоб я поговорила з Гезер 

Ґарбат? 

— Непрямо, але так, — каже Ібрагім. 

— А це допоможе мені в суді? Може, група хлопців 

у балаклавах визволить мене з буцегарні? 

— Боюся, що ні, — каже Ібрагім. Хоча тепер йому здається, що це не зовсім неможливо. Елізабет мусить знати 

напевне. Краще нічого не обіцяти. 

— Ібрагіме, — каже Конні. — Я не люблю брехні. 

— Звісно, — каже Ібрагім. — Я перепрошую. 

— А ще, — продовжує Конні, — для мене важливо, щоб 

ти знав: у першу ж мить на свободі я вб’ю твого друга 

Рона Річі за те, що мене сюди засадив. 

— Зрозуміло. 

Конні замислюється. 

— А ти знаєш Богдана? 

— Так, — визнає Ібрагім. 

— Його я теж уб’ю. Перекажеш їм від мене? 

— Так, доведу до відома. 

— Ти не знаєш, Богдан із кимось зустрічається? 
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— Я так не думаю, — каже Ібрагім. 

Конні киває. До їхнього столика наближається наглядач. 

— Двадцять хвилин збігли, Джонсон, підводься. 

Конні розвертається до нього. 

— Ще п’ять хвилин. 

— Ти не керуєш цією в’язницею, — каже наглядач. — Це 

ми нею керуємо. 

— Ще п’ять хвилин, і я дістану твоєму синові «айфон», — 

говорить Конні. 

Наглядач якусь хвильку це обдумує. 

— Десять хвилин — він хоче «айпад». 

— Дякую, офіцере, — каже Конні й знов розвертається 

до Ібрагіма. — Мені тут так нудно, що я згодна. Розказуй 

усе, що маєш на Гезер Ґарбат. Я все одно уб’ю твоїх друзів, але до того домовмося, що ми всі друзі, й трохи розважмося. 

Ібрагім киває. 

— Ти ж знаєш, що можеш відмовитись від наміру вбити моїх друзів, Конні? 

— Це як? — питає щиро спантеличена Конні. 

— Сталось лиш те, що вони тебе перехитрили. Хіба це 

так погано? Вони скористалися твоєю жадібністю. Невже 

твоя самооцінка настільки тендітна, що тебе не можна 

іноді перехитрити? 

Конні регоче. 

— Але це ж моя робота, Ібрагіме, я так заробляю. Ти ж 

розумний чоловік, маєш це розуміти. 

— Дякую, — каже Ібрагім. — Якось я пройшов тест 

IQ і…

— Скажімо, я не вбила б Рона й Богдана, — уриває 

його Конні. — Пофантазуймо. Кожен гицель у Фейргейвені дума тиме, що мене можна намахати. Знаєш девіз 

моєї компанії? 

— Я навіть не знав, що в тебе є компанія, — каже Ібрагім. 

— Негайна й жорстока розплата, — проголошує Конні. 
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— Логічно, — визнає Ібрагім. — Виходить, етичних нар-которговців не буває? 

— У Брайтоні є один дилер, який за чесний імпорт. 

У нього всі пакуночки із сертифікатами походження й усе 

таке. Кокаїн із родинних ферм, вирощений без пестицидів. 

— Начебто непоганий початок, — каже Ібрагім. 

— Він усе одно скинув людину з багаторівневого паркінгу за те, що той крав у нього гроші. 

— Маленькі кроки в правильному напрямку — це вже 

добре, — говорить Ібрагім. — Знаєш, може, я міг би при-вести Рона, щоб ви побачились? Може, ти б не так хотіла 

його вбити, якби краще з ним спізналася. — Ібрагім трохи 

замислюється над цим. Якщо бути чесним, то Рон радше 

має на людей протилежний ефект. 

Конні обдумує це. 

— А ти цікавий. Візьмешся за роботу? 

— У мене є робота, — каже Ібрагім. — Я психіатр. 

— А справжньої роботи не хочеш? — питає Конні. 

— Ні, дякую, — відмовляється Ібрагім. Хоча працювати 

в кримінальній організації було б весело. Планування, про-курені кімнатки, чоловіки в сонячних окулярах у приміщенні. 

— Тоді, може, будеш моїм психіатром? 

Ібрагім зважує це. Звучить дуже цікаво. І весело. 

— Яка тобі користь від психіатра, Конні? Що тобі потрібно, на твій погляд? 

Конні думає. 

— Навчитись користуватися слабкостями ворогів. Як 

маніпулювати присяжними, як помітити копа під при-криттям? 

— Гм…

— Чому мені завжди подобаються не ті чоловіки? 

— Оце вже ближче до мого профілю, — каже Ібрагім. — 

Коли мене запрошують допомогти, я завжди починаю 

з одно го питання. Ти щаслива? 

62

Конні думає. 

— Ну, я у в’язниці. 

— Але крім того? 

— Ну. Думаю, можна бути й щасливішою? Десь відсотків 

на п’ять. У мене все нормально. 

— З цим я можу допомогти. П’ять відсотків, десять, скільки вийде. Це моя робота. Я не можу тебе полагодити, але можу трохи змастити. 

— Не можеш мене полагодити? 

— Людей неможливо  полагодити, — каже Ібрагім. — Ми 

не газонокосарки. На жаль. 

— Але ж буде весело, га? — говорить Конні. — Вивалю 

тобі всі таємниці. Скільки ти береш, що можеш купити 

собі такий костюм? 

— Шістдесят фунтів на годину. Або менше, коли хтось 

не може собі цього дозволити. 

— Я платитиму двісті на годину, — каже Конні. 

— Ні, мені треба шістдесят. 

— Якщо береш менше з того, хто не може собі цього дозволити, то бери більше з того, хто може. Ти ж ділова людина. Як часто будемо бачитись? 

— Спочатку краще раз на тиждень. У мене доволі гнуч-кий графік. 

— Добре, я тут розберуся. Їм таке страх як подобається, душевне здоров’я. А тим часом я ще придивлюся до тієї 

Гезер Ґарбат. Потеревенимо по-дівочому: хто ти за горо-скопом, чи не зіштовхувала колись машину зі стрімчака 

і так далі. 

— Дякую. Я з нетерпінням чекатиму розмови з тобою, — 

обіцяє Ібрагім. — Подивимось, чи можна тебе переконати 

не вбивати Рона. 

— Чудово, — каже Конні. — Давай по четвергах. 

— Знаєш, — говорить Ібрагім, — може, краще в середу? 

Четвер — це єдиний день, коли в мене в графіку дещо інше. 
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Коли з  голови Елізабет минулого разу знімали торбу, а з очей — пов’язку, був 1978 рік. Вона тоді опинилася 

в різко освітленому приміщенні в адміністративній будівлі на території скотобійні в Угорщині, і її саме мав 

допитувати й  катувати генерал російської армії з  по-вними грудьми заляпаних кров’ю медалей. Вийшло так, що того вечора не було ніякого катування, бо генерал 

залишив сумку з  інструментами в  машині, а  машину 

відпустили на ніч. Тож урешті вона отримала з того вечора лиш легкі синці й бувальщину для балачок на ве-чірках у майбутньому. 

Чого хотів від неї той генерал? Елізабет не пригадує. 

Безперечно, тоді це здавалося страшенно важливим. 

Вона знала людей, які віддали життя за креслення сіль-ськогосподарської техніки. Дуже мало речей аж такі 

важливі, щоб важити заради них своїм життям, але безліч речей досить важливі, щоб наражати на ризик чужі. 

Коли пов’язку з очей забирають цього разу, вона не 

бачить ані різкого світла, ні вишкіру генерала, ні замур-заних кров’ю шаф. Вона в бібліотеці, у м’якому шкіряному кріслі. Кімната освітлена такими свічками, які купує 

Джойс. Чоловік, що зняв з неї пов’язку і наручники, не-чутно вийшов з поля зору і з кімнати. 
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Елізабет дивиться на Стівена. Він здіймає одну брову 

й каже:

— Оце так так. 

— Справді, — погоджується вона. — Ти в нормі? 

— Я цілісінький, люба, ти лиш зберігай розсудливість. 

Я тут геть полишив свою стару добру зону комфорту. 

Бахнули по горищу, але гірше не стало. Можливо, стало 

навіть трохи краще. 

— А спина як? 

— Нічого страшного, на один «панадол». Як думаєш, що тут діється? І чи можу я допомогти? 

Елізабет хитає головою. 

— Певно, це по мене. 

Стівен киває. 

— Тоді я відповідатиму за бойовий дух і стежитиму за 

твоїми натяками. Навряд чи ж ми сиділи б у таких зручних кріслах, якби нас збирались убити? Що тобі каже 

твій досвід? 

— Підозрюю, що вони хочуть про щось зі мною поговорити. 

— А чи вбивати нас, вони вирішать за результатами 

розмови. 

— Можливо. 

Обоє на хвильку затихають. 

— Я кохаю тебе, Елізабет. 

— Не будь таким сентиментальним, Стівене. 

— Ну, хоча б не нудно, — каже Стівен. 

Двері до бібліотеки відчиняються, і крізь них, при-гнувшись, заходить дуже високий бородань. 

— Вікінг чи що? — шепоче Стівен до Елізабет. 

Чоловік сідає в крісло проти Елізабет і Стівена. Крісло 

замале для його тіла — він наче шкільний учитель, що 

сів на учнівський стілець. 

— То ви Елізабет Бест? — питає він. 
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— Це дуже залежить від того, хто ви, — каже Елізабет. — Ми знайомі? 

Чоловік дістає щось із кишені. 

— Не проти, якщо я повейплю? 

Елізабет розводить долонями, ніби наділяючи його 

свободою дії. 

— Страшно шкідливо, — коментує Стівен. — Я читав 

про це. 

Чоловік киває, затягується з вейпа й повертається до 

Стівена. 

— А ви, певно, Стівен? Дуже шкода вас у це втягувати. 

— Та пусте. Це в мене з нею не первина. Боюся, не розчув вашого імені? 

Чоловік ігнорує питання Стівена й повертається до 

Елізабет. 

— Ви розвели неабияку активність як на літню жінку. 

Що це за акцент? Шведський? 

Елізабет помічає, що Стівен гуляє поглядом по бібліо-течних полицях, іноді широко розплющуючи очі від 

здивування. 

— Гаразд, Елізабет, — каже Вікінг, — берімося до справи. Наскільки я  розумію, ви вкрали трохи діамантів? 

— Он як, — каже Елізабет. Принаймні тепер їй відомо, про що йдеться. Це не якась давня історія, а їхня остання пригода. Їй здавалося, що вона акуратно підібрала всі 

ниточки тієї операції, але жодна хороша справа не лишається без покарання. — Чи слід розуміти, що ми вкрали їх у вас, а не в Мартіна Ломакса? 

— Ні, ні, — каже Вікінг. — Ви вкрали їх у чоловіка на 

ім’я Віктор Ілліч. 

— Віктор Ілліч? — Елізабет бере свої висновки назад. 

Це така давня історія, що хоч у підручниках читай. «Найнебезпечніша людина в  Радянському Союзі», як його 

називали. Але вона мусить віддати собі належне. Який би 
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електричний розряд не проскочив її тілом від згадки про 

Віктора Ілліча, сторонній спостерігач нізащо б не здо-гадався, що вона раніше чула це ім’я. 

— І ви працюєте на цього Віктора Ілліча? 

Вікінг сміється. 

— Хто, я? Ні. Я ні на кого не працюю. Я вовк-одинак. 

— Ми всі на когось працюємо, старий, — каже Стівен, досі оглядаючи книжки. Щось задумав, храни його небо. 

— Але не я, — говорить Вікінг. — Я головний. — Він 

виє по-вовчому. Довше, ніж доречно за цих обставин. 

Елізабет терпляче чекає, поки виття стихне. 

— То чому я тут? — питає Елізабет. — Діаманти не 

ваші й не вашого боса, тож це не ваша справа. 

— Мені діаманти байдужі. Думаєте, мене хвилюють 

двадцять мільйонів? Це ніщо. 

Вікінг нахиляється вперед, схиляє голову й дивиться 

Елізабет просто в очі. 

— Ви тут, бо я вже певний час розглядаю можливість 

убити Віктора Ілліча. 

— Ясно, — каже Елізабет. 

— І це нелегко, — запевняє Вікінг. 

— Це зрозуміло, — підтримує Елізабет. — Якби вбивати було легко, ніхто б не дожив до Різдва. 

— Тому, — каже Вікінг, — я хочу, щоб ви вбили Віктора Ілліча за мене. 

Тепер Вікінг відхиляється назад. Він виклав свої карти. 

Елізабет швидко міркує. У що це вона вскочила? Ще вранці 

вона думала про дорожні камери спостереження й незнай-дені тіла. А тепер їй погрожує якийсь Вікінг. Або робить 

пропозицію. У її царині це часто означає одне й те саме. 

Що б воно не було, принаймні їй здається, що вони зі 

Стівеном таки побачать наступний день. Тоді нехай ця 

гра починається. Вона спирається на спинку крісла 

і зчіп лює  пальці. 
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— Боюся, що я не вбиваю людей. 

Вікінг теж вмощується зручніше й усміхається. 

— Ми обоє знаємо, що це неправда, Елізабет Бест. 

Елізабет визнає його правоту. 

— Але ось у чому проблема. Я щоразу вбивала тільки 

тих, хто хотів убити мене. 

Вікінг тягнеться до ноутбука на столику й  широко 

всміхається. 

— Тоді нам пощастило. Тому що я от-от надішлю Віктору Іллічу імейл із двома фотографіями. На одній ви на 

вокзалі Фейргейвена відкриваєте комірку, а  на іншій 

ви на пірсі Фейргейвена в день перестрілки, яка завдала 

Віктору Іллічу неабияких незручностей. 

— Ох і припнув він нас, люба, — каже Стівен. 

Елізабет не знала, що Віктор був пов’язаний з Мартіном 

Ломаксом і діамантами. Але це було логічно. Він нині 

працював сам на себе. 

— Як ви розумієте, — каже Вікінг, — щойно Віктор 

Ілліч отримає ці фотографії, він захоче вас убити. Його 

аж пожиратиме жага помсти. Це дуже тонко влаштовано. 

Тепер вам тільки й треба, що вбити його першою. 

— Сам його вбивай, старий, — пропонує Стівен. — Здоровий же який. 

— Набагато легше, якщо хтось зробить це за мене, — 

каже Вікінг. — І кому це вдасться краще за колишню шпи-гунку, таку собі літню пані, яка знає, як убивати, і яка 

щойно прокрутила одне з найбільших пограбувань сто-ліття? Хто впорається краще, Стівене? 

— Це боягузтво, — говорить Стівен. — Ніколи не думав, що шведи боягузи. 

Елізабет замислюється. Або принаймні вдає, що за-мислилась. Просто перебирає свої карти, перш ніж розіграти першу. Роздача не дуже вдала для неї, але один туз 

вона таки має. Доведеться рухатись обережно. 
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— Боюся, що це все одно не для мене, — каже Вікінгу 

Елізабет. — Якщо я відмовлюсь, то найгірше, що ви можете зробити — це вбити мене. Для вас це морока, а я непогано пожила, якщо чесно. І померти в цій кімнаті буде 

навіть приємно. Тут дуже затишно. 

Вікінг усміхається. 

— Гадаю, що ваш чоловік може з цим не погодитись. 

Можливо, йому хотілося б, щоб ви лишалися жива. 

Стівен знизує плечима. 

— Ми всі помремо рано чи пізно, мій нордичний друже. Я б волів, щоб вона загинула не від рук боягузливого 

шведа, але краще піти, роблячи хорошу справу. Я дуже 

за нею сумуватиму, але рано чи пізно нагодиться хтось 

інший. Навколо повно прекрасних шпигунок. Просто 

з дерев падають. 

Елізабет усміхається. Але що як вона справді помре? 

Що тоді? Що буде зі Стівеном? Її серце розривається на-впіл, але обличчя лишається спокійним. Тому що вона 

знає дещо невідоме Вікінгу. 

— Коли ми вже ні до чого не домовились, — каже во-на, — то я б радше забрала чоловіка додому й забула про 

цю розмову. Повернімося до початкової позиції: я не знаю, де ми зараз, і зовсім не цікавлюся тим, хто ви такий. Розумію вашу позицію і розумію, чому я бездоганна кандидат-ка на те, щоб убити Віктора Ілліча, але я не збираюся цього 

робити. Тому вам лишаються два варіанти. Або вбити 

мене — а це страшний безлад, купа проблем, серйозний 

тиск із боку MI6, коли вони зрозуміють, що я зникла, — 

або просто відпустити нас і більше про це не згадувати. 

— Але ж вас уб’є Віктор Ілліч, — каже Вікінг. — Він дізнається, де ви живете. Я дізнався доволі легко. 

— Я ризикну, — каже Елізабет. 

Вона знає, що Віктор Ілліч її не вб’є. Ось який в неї туз. 

Тут Вікінгу не пощастило. Елізабет і Стівен повернуться 
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додому ще до світанку й будуть у безпеці. Звісно, залежить від того, де вони зараз. 

— Тож або вбийте мене, або відпустіть. Отакі ваші 

варіанти. Який оберете? 

— Гадаю, що оберу варіант номер три,  — каже Вікінг. — Варіант, у якому я відправлю Віктору Іллічу повні 

фотографії. 

— Повні? 

— А так. Знімки, на яких поруч із вами видно вашу 

подругу, Джойс Медоукрофт. Обидві фотографії, обидва імені. 

— Це трохи нижче пояса, — каже Стівен. Елізабет усе 

одно почувається в безпеці. Віктор не посягне на Джойс. 

Принаймні якщо вони будуть разом на знімку. Подруга 

Елізабет — це подруга Віктора. 

— Звісно, у Віктора може не піднятись рука на Джойс, — 

каже Вікінг. — Вона, як то кажуть, мирне населення? Тож 

ось моя пропозиція. Щоб підстрахуватися, якщо Віктор 

Ілліч не помре впродовж двох тижнів, я вб’ю вашу подругу Джойс. 
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Друге побачення було навіть кращим за перше. Вони 

щойно їздили до Брайтона, де дивилися польське кіно. 

Донна й не усвідомлювала, що буває польське кіно, хоча 

очевидно, що чого б йому не бути. У країні такого розміру хтось рано чи пізно мав зняти фільм. 

То був артхауз-кінотеатр (аякже), і то був Брайтон, а це значило, що там нема нормального солодкого асор-ті. Ані шоколадних мишок, ані кола-карамелі — нічого. 

Тільки здорові закуски. 

Але там дозволяли брати до зали вино, тож Донна 

вирішила, що вже якось переживе жменю несолоних 

кеш’ю. А  ще під час сеансу всі поводились тихенько, Дон на до такого зовсім не звикла. 

Із Фейргейвена вони їхали потягом. Донна пила мохі-то з банки, а Богдан — великий енергетик, до якого до-мішав пакетик протеїнового порошку. 

Від вокзалу до кінотеатру вони пройшли пішки, рука 

під руку. Десь тоді проминули будинок на Трафальґар-стріт, про який Богдан сказав, що то нарколігво, а тоді 

ще стару кузню на Лондон-роуд, де поховано якогось 

литовця. 

З Богдана вийшов би дуже хороший гід на дуже спе-цифічну екскурсію. 
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У Брайтоні були й інші темношкірі люди, що приємно. 

Але таки малувато, бо проминаючи одне одного, вони 

все одно легенько кивали. Донні подобається Брайтон; вона легко уявляє, як до завершення кар’єри проводить 

тут кілька рейдів на якесь нарколігво. 

Вони трохи поговорили про Бетані Вейтс і про Гезер 

Ґарбат. Донна складає для Кріса карту всіх камер спостереження у Фейргейвені. Це не дуже приємна робота. 

Так от, у Польщі роблять не просто фільми, але дуже 

хороші фільми. Донна боялася, що вони спостерігати-муть за пронизливою історією кохання і втрат кількох 

поколінь родини, що живе на всамітненій фермі, і що їй 

доведеться раз по раз розвертатися до Богдана й кивати 

з удаваним розумінням. Але цього й близько не було. 

У фільмі було вбивство, бійки, був коп у подертій со-рочці — дуже непогане кіно. Що кілька хвилин Богдан 

схилявся до неї і вона готувалася до поцілунку, але він 

просто вказував на деякі невідповідності в субтитрах. 

Вона тримала його за руку, червоне вино добре заходило, дівчина знайшла хлопця, а ще один персонаж збив гелікоптер. Вісім із десяти, рекомендовано до перегляду. 

Вони повернулися до нього додому, тут навіть не було 

питань. Та й де б вони мали розійтись? І навіщо? 

Зараз Богдан у ванній, а Донна відчайдушно вирівнює 

водний баланс, намагаючись пригадати, чи була колись 

щасливіша. 

Вони ще трохи поговорили про Бетані Вейтс. Донна 

передивилася досьє на бізнесмена Джека Мейсона. Воно 

в  нього довше, ніж черга на пошті. Чарівний, але не-безпечний. 

До речі, ось Богдан повертається до кімнати й лягає 

в  ліжко. Вона обіймає його рукою, сонна і  довірлива. 

Вони сміються. Господи, яке хороше відчуття. Таке 

природне, щире, невимушене. Наче справдилося все те, 72

що вона колись читала про стосунки й  вирішила, що 

то брехня. 

На столику коло ліжка дзвонить Богданів телефон. 

Вони обоє дивляться на нього. На годиннику друга ночі. 

Ну от, думає Донна, замріяність якої миттєво розві-ялась. Це  справді була брехня. У  нього є  інша жінка. 

Звісно. Чергова непогана спроба, Донно.  Завжди щось 

трапляється. Вона раптом уже не сонна й не довірлива. 

Богдан дивиться на номер, а тоді на Донну. 

— Пробач, треба відповісти. 

Донна знизує плечима. Вона планувала залишитися 

до ранку, але тепер шукає очима свій одяг. 
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Елізабет і Стівена викинули на узбіччі вузької дороги посеред великого лісу. Високо в небі висить повня, її бліде 

світло ламаними променями пробивається крізь зимове 

гілля над головами. 

— Ох і налякала ти мене, коли він назвав ім’я Віктора 

Ілліча, — каже Стівен. 

— Налякала? Мені здалося, що я доволі непогано замас-кувалася. Від тебе геть нічого не можна приховати, правда? 

— Як приємно це чути, хоч воно й не зовсім так. А хто 

цей Віктор, старий друг? 

— Старий ворог, коли вже так. Голова ленінградського 

осередку КДБ у вісімдесятих, — каже Елізабет. Її дихання 

клубочиться в прозорому повітрі. — А відтоді він тільки ріс. 

На одній фотографії Віктора в теці Вікінга він зображе-ний у розквіті сил. Не фізичних, бо голова там уже лисува-та, а на носі товсті овальні й завеликі для його обличчя 

окуляри. Але там він принаймні молодий. Свіжіші знімки 

шокують віком об’єкта. Старий, зморшкуватий, пасма сірого волосся ледве тримаються на голові з боків. Окуляри 

й досі завеликі, але глянути повз них — і знов бачиш його. 

Це Віктор. В очах розум і лихі наміри. Суперник, який став 

другом. Ворог, який став… коханцем? Чи було в них? Елізабет не пригадує, але не відкидає такої можливості. 
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Вона впевнена, що Віктор так само дивитиметься на її 

фотографію. Хто ця стара? 

Телефон Елізабет вимкнувся, Стівен не має свого із 

собою, тож вони йдуть пішки. 

— Не хочу ляпнути щось не те, — каже Стівен, — але 

в тебе такий вигляд, ніби ти не дуже хочеш його вбивати. 

— Ні, не хочу, — підтверджує Елізабет. 

— А як думаєш, він спробує вбити тебе? 

— Ой леле, ні. Він лиш гляне на знімок і аж зайдеться 

від сміху. 

Вони трохи прислухаються до перегукування сичів 

і міцно притискаються одне до одного ідучи, щоб зігрітись. 

Як часто випадає гуляти новим шляхом зі старим коханцем? Елізабет дивиться на місяць, на свого чоловіка, а то-ді думає, що це незвичайний час для щасливих почуттів. 

— Але якщо ти його не вб’єш, — каже Стівен, — то 

наш нордичний друг уб’є Джойс. 

— Ситуація саме така. — Це трохи підважує її настрій. 

— Ох і вибір. І поки що ми гадки не маємо, хто такий 

цей Вікінг? 

— Поки що ні, — погоджується Елізабет, яка помітила 

попереду на узбіччі телефонну будку. — Але спочатку 

найважливіше — треба доправити тебе додому. Маєш 

двадцять пенсів? 

Стівен сягає до кишені й простягає Елізабет монетку. 

— Ти ж не забула, що зараз середина ночі, люба? Усі 

сплять. 

Елізабет набирає номер, який знає напам’ять. Вона 

пам’ятає всі важливі номери. Зараз, певно, друга ночі, але 

слухавку беруть раніше, ніж уривається перший гудок. 

— Вітаю, Богдане, — каже Елізабет. 

— Вітаю, Елізабет, — говорить Богдан. — Що тобі треба? 

— Трохи допомоги, — каже Елізабет. — Якщо можна, то прямо зараз. 
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— Окей, ти вдома? 

— Богдане, я чую в тебе якийсь шум. Там хтось є? 

— Це  телевізор. 

— Ну, це не телевізор, але не сперечаймося про це 

зараз. Я дзвоню з телефонної будки. Я гадки не маю, де 

я, але її номер 01785-547541. Ти не міг би подивитись, де це, а тоді приїхати й забрати мене звідси? 

Вона чує, що на тому боці відкрили ноутбук. 

— Де Стівен? Його треба навідати? 

— Він зі мною, любий. — Елізабет прикладає слухавку до рота Стівена. 

— Здоров, друзяко, — вітається Стівен. — Страшенно перепрошую за клопоти. Ох і пару неспокійних без-хатьок ти собі вподобав. 

— Не проблема, — каже Богдан. — Поверни слухавку 

Елізабет. 

Елізабет знову на зв’язку. 

— Так, ви у Стаффордширі, — говорить Богдан. — 

Чули колись про Стаффордшир? 

— Звісно, я чула про Стаффордшир, — каже Елізабет. — Ти не міг би приїхати? Тут дуже холодно. 

— Вже вдягаюсь, — обіцяє Богдан. 

— Дякую. Не знаєш, скільки тобі їхати? 

Богдан на мить затихає. 

— Ґуґл каже, що три години сорок п’ять хвилин.  Значить, я  буду через дві години тридцять вісім 

хвилин. 

— Я майже певна, що чую когось іще, Богдане. 

— Це навігатор, — каже Богдан. — Тримайтесь там, я скоро буду. Вам щось привезти? 

Елізабет думає одну хвильку. Віктор Ілліч, Вікінг, Джойс. Чи зріє в неї план? Здається, що так і є. 

— Так, любий, будь ласка, — каже вона. — Можеш 

привезти термос чаю і пістолет? 

15

Майк Вегорн сидить у шкіряному кріслі на коліщатках 

у  затемненій кімнаті монтажу. Він тримає ручку наче 

цигарку, яку йому страшенно хотілося б викурити. Але 

тепер, коли в усіх якісні телевізори, курити вже не можна. Це дуже старить. 

Перед ним встановлений ряд екранів, а перед екрана-ми — панель приладів, яка не здавалася б недоречною 

в кабіні «Airbus 380». Майк нещодавно літав на трена-жері «Airbus 380» на корпоративі «Дельта ейрлайнс», де 

був ведучим, у Ґетвіку. Він розбив свій літак над Адріа-тикою, бо викаблучувався. 

Екрани заповнює обличчя Бетані Вейтс. Майк дивиться присвячену їй передачу, яку він вів із Фіоною 

Клеменс. Ох, ця Фіона з  її вікторинами, рекламами 

й зображеннями на обкладинках журналів. Вона нещодавно презентувала книжку про свою дієту. Але поглянути лиш на них двох на екрані у  2013-му: Майк 

Вегорн, зірка, і Фіона Клеменс — продюсерка, яка ви-сунулась у ведучі. Майку здавалось, що вона довго не 

протримається. 

Фіона не була прихильницею Бетані, це точно. Та 

й зворотне твердження теж справедливе. Як вони сва-рилися, ох. За минулі роки Майк думав про це кілька 
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разів. Чи могла Фіона вбити Бетані? Абсурдна думка, але ж смерть Бетані дала Фіоні її велику нагоду, тож хто 

знає? Телебачення і в найкращі часи було безжальною 

індустрією. Після нещодавньої вечері він пролистав 

свої повідомлення ще далі в минуле. Бетані отримувала на роботі анонімні послання. «Звільнись». «Ти тут 

нікому не потрібна». «Ми всі сміємося з тебе». Чисто 

шкільні штучки. Але що як ні? Чи були ті записки від 

Фіони? А коли ні, то від кого? 

Далі йдуть вирізки з репортажів Бетані для «Південного Сходу сьогодні». Здебільшого в  дії, такі сюжети 

добре подавати нарізками. Бетані Вейтс на найвищих 

у Кенті американських гірках, Том Джонс фліртує з Бетані Вейтс за сценою «Брайтон-центру», Бетані Вейтс на 

верхньому поверсі хмарочоса в Дубаї, де бере інтерв’ю 

в жінки із Фавершема, яка заробила чималий статок на 

пластичній хірургії, Бетані Вейтс штовхає в басейн купка школярів із Діла. 

Але справжні спогади ніколи не потрапляють у такі 

добірки. Справжні спогади про тихі пообіддя, коли він 

дивився, як Бетані працює. Про її вміння знаходити 

й  розповідати історії. Маленькі жарти, потаємні погляди, стискання руки щоразу, коли «До ефіру п’ять 

секунд». Щоденне «Тобі щось принести з їдальні, Майку?» і «Дякую, Бет, моє тіло — це мій храм». «Твікс», який вона йому після цього приносила. 

Не американські гірки, не хмарочоси, а просто на-копичені короткі епізоди, які перетворюють знайом-ство на дружбу. 

Майку важко плакати, тому що він почав курси бо-токсу ще до того, як його навчились робити правильно, тож його слізні канали перекриті. Але він знає, що 

сльози готові, і  радий цьому. Сльози існують тільки 

тому, що існувала Бетані. 
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Чи справді він може довіряти цьому «Клубу вбивств 

по четвергах»? У Майка дивне відчуття, ніби ним мані-пулюють, але в такий приємний спосіб, що він ще трохи 

покатається на цьому атракціоні. Подивиться, на що 

вони справді здатні. 

Він зупиняє картинку. Обличчя Бетані. Це не усмішка й не сміх. Він зупиняє відео на виразі спокійної рі-шучості, її очі дивляться просто в його. Він перевіряє 

кадр і бачить, що це зображення зняте за тиждень до 

смерті Бетані. 

Коли оглядатись назад, то все здається неминучим. 

Майк дивиться на обличчя Бетані й знає, що за тиждень 

вона помре. Майк схиляється вперед і зазирає в ті очі. 

Чи знали вони? Зараз він може заприсягтися, що знали. 

У що ж це вона втрапила? 

Двері монтажної кімнати відчиняються. 

— Так і подумала, що ти тут, — каже Пауліна, заносячи дві чашки чаю. 

— Просто хотів нагадати собі, — говорить Майк. — 

Що Бетані — справжня людина, а не просто сюжет. 

Пауліна киває. 

— Я знаю, що ти любив її. 

— Вона могла б робити що завгодно, правда? — каже 

Майк. — Стільки амбіцій, стільки ідей. 

— Залишила б нас далеко позаду, так? — припускає 

Пауліна. 

— Сподіваюсь, що так, — говорить Майк. — Пам’ятаєш ті записки, що вона отримувала? «Ти тут нікому не 

потрібна». На її столі, на машині, усе таке? 

Пауліна хитає головою. 

— Заварила тобі чаю. 

— Дякую,  — каже Майк.  — Але як ти думаєш, що 

сталося? Насправді? 

Пауліна кладе свою долоню на його. 
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— Ти ж знаєш, що ми можемо так ніколи й не дізнатися, Майку? Знаєш, що треба бути до цього готовими? 

Майк ще раз дивиться на обличчя Бетані на екрані. 

Зазирає в її очі. Ні, він дізнáється. 

Пауліна розкриває сумочку. 

— Подивимося разом? 

Майк киває. 

Пауліна дістає із сумочки «твікс» і кладе коло його 

чашки. 

16

В’язнів, що очікують суду в Дарвельській в’язниці, часто 

тримають у камерах до двадцяти трьох годин на день. 

Ідучи на вечірній прогулянці повз ряд замкнених дверей, Конні Джонсон думає про те, наскільки це негуман-но й непродуктивно. 

Один із наглядачів знімає перед нею капелюха, а вона 

тим часом іде сталевим коридором до камери Гезер Ґарбат, і її лофери від «Прада» лунко гупають на всю подібну 

до печери будівлю. 

Конні стукає, а тоді відчиняє двері камери, чекаючи 

на якусь відповідь. Це саме та Гезер, про яку вона була 

подумала раніше. Темне волосся, що потроху сивіє, шкіра непружна й бліда, але легенький ботокс упорається. 

Конні знає декого, хто міг би прийти на неї подивитись, якщо буде потреба. 

Гезер Ґарбат сидить на пластиковому стільці за металевим столиком і підводить на Конні нещасні очі. Ані 

здивування, ані шоку. Конні знає, що життя в’язнів повне несподіваних відвідувачів і  небажаних втручань. 

Принаймні життя звичайних в’язнів. У Конні на дверях 

є дзвіночок. 

— У мене нема грошей, — каже Гезер. — Нема цигарок. 

Нема нічого з того, що тобі треба. 
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Конні сідає на нижню койку ліжка Гезер. 

— Тобі потрібні гроші? Потрібні цигарки? Я можу це 

влаштувати. 

Гезер оцінює її, і Конні знає, що це нелегко. З першого 

погляду Конні завжди здається людям приязною. Навіть 

веселою. Але Гезер пробула у в’язниці достатньо довго, щоб відчути також її небезпеку. Тож вона остерігається, і Конні зовсім її в цьому не звинувачує. На місці Гезер 

Конні перепудилась би. 

— Дякую, мені нічого не треба. Лиш спокою і тиші. 

— Я скоро піду. А що ти тут пишеш? — питає Конні, нахиливши голову до столу. 

— Нічого, — каже Гезер. 

— Я Конні Джонсон, — каже Конні. Вона встає, проходить за спину Гезер і починає розминати їй плечі. — 

Хороший друг, страшний ворог, але тобі пощастило, бо 

ми з тобою подружимося. Ти, до речі, дуже напружена. 

— Будь ласка, в мене нічого нема. — Якби Гезер могла 

стати ще меншою у своєму стільці, то зникла б зовсім. 

Конні перериває масаж і знову виходить на середину 

камери. 

— У кожного щось є, Гезер. Ти за що сидиш, за шахрайство? Десять років. Нічогеньке мало бути шахрайство. 

— Так, — каже Гезер. 

— І тебе змусили віддати всі гроші? — питає Конні. — 

Скинули за це кілька років? За законом про незаконні 

прибутки? 

— Мене попросили це зробити, — каже Гезер. — Але 

ніяких прибутків не було. 

— Аякже, — сміється Конні. — Але ж ти скоро вийдеш? 

Гезер киває. 

— Мабуть, радієш цьому? 

— Я радію, коли мою камеру замикають на ніч, — ка-же Гезер. 
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Конні обдивляється камеру Гезер. Жодних фото родини на стінах. Кілька книжок із в’язничної бібліотеки 

на столі. Одна називається «Маленькі насолоди», на об-кладинці  — апельсини. Конні думає про телевізор із 

пласким екраном у власній камері. І мінібар. 

— Ох ти й веселунка, — каже Конні. — Я можу тебе 

збадьорити. Чого б тобі хотілося? Шоколаду? Чоловіка? 

Випивки? Я можу дістати геть усе. 

— Конні, я хочу, щоб мені дали спокій, — відповідає 

Гезер. — Можеш мені дістати трохи? 

— Ще й як можу. Я вже за секунду тобі його дам. Тільки дай відповідь на одне запитання. 

— Де я сховала гроші? 

— Ні, не де ти сховала гроші, — каже Конні. — Але 

коли вже про це мова, то де ти їх сховала? 

— Нема ніяких грошей,  — говорить Гезер.  — Тому 

я досі тут. 

Конні киває. 

— Молодець, люба, тримайся своєї версії. Ні, я хочу 

спитати дещо інше, Гезер. 

Гезер дивиться на підлогу. 

— Ні. 

— Вище голову, люба, ми ж команда. Дивись на мене. 

Гезер підводить погляд на Конні. 

— Гезер, це ти вбила Бетані Вейтс? 

— Я не можу про це говорити. 

— Це значить так чи ні? 

— Це значить, що я не можу про це говорити. Ганьба 

тобі за те, що спитала. 

Конні дивиться на Гезер Ґарбат, чиї очі знову в підлозі, а плечі зсутулені. Чому вона не може причарувати 

цю жінку? Конні страшенно бісить, коли люди опира-ються її чарам. Вона просто не допускає такого. Конні 

починає плакати, і це змушує Гезер хутенько підняти очі. 
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— Будь ласка, не плач тут, — говорить Гезер. — У цій 

камері й без того було багато сліз. 

— Пробач, — каже Конні, намагаючись утерти очі. — 

Ти мені просто дуже нагадуєш маму. Вона пішла від нас 

минулого року. 

Гезер дивиться на неї, легенько хитає головою і знизує 

плечима. 

— Не бреши про таке, Конні. 

Конні негайно припиняє плакати й зітхає. 

— Гаразд, нам не обов’язково бути друзями, але мені 

дали завдання, і я хочу його виконати. Просто скажи 

мені — й розійдемося. Бетані Вейтс була журналісткою, вона рознюхала, що ти робиш, а саме: сидиш у малень-кому затишному кабінеті й заробляєш мільйони ні за що. 

Вона збиралась усе оприлюднити — й раптом її машина 

злітає зі стрімчака. На що це тобі схоже? 

Гезер майже непомітно знизує плечима. 

— Та годі, — каже Конні. — Ти вбила її. 

— Ні. 

— Або знаєш того, хто вбив. 

Конні помічає, що цього твердження Гезер не заперечує. 

— Ти знаєш, хто вбив Бетані? Прикриваєш когось? 

— Будь ласка, — тихо просить Гезер. — Це небезпечно. 

— Зі мною ти в безпеці, принцесо, — каже Конні. — 

Нащо тобі когось прикривати? У них на тебе щось є? 

Знаєш, я могла б їх для тебе вбити. 

Гезер довго нічого не каже. Тоді підводиться, йде 

до дверей камери і розкриває їх. Гукає коридором до 

наглядача:

— Містере Едвардс, до мене в камеру хтось зайшов. 

Мені погрожують. 

Конні чує, як металевою драбиною підіймаються чиїсь 

кроки, а Гезер повільно заходить до камери й знову сідає. 
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— Пробач,  — каже Гезер.  — Я  мушу попросити те-бе піти. 

Кроки досягають дверей, і в них постає наглядач. 

— Гаразд, ходи звідси до… а, Конні, це ти? 

— Вітаю, Джонатоне. Я просто заскочила в гості до 

подруги. 

— Це правильно, — каже Джонатон. — Я прикрию вам 

двері, щоб було спокійніше. 

Двері за ним закриваються, а  Конні розвертається 

до Гезер. 

— Слухай, варто спробувати. Просто скажи мені, Гезер. Скидається на те, що це ти зробила. Але ти не схожа 

на вбивцю. І доказів нема. То що залишається? Її вбив 

твій бос? Джек Мейсон? Якось я  раз була зустрілася 

з ним на одній вечірці. Тоді хтось намагався пирнути 

його ножем на паркінгу. 

Гезер надовго замислюється. 

— Тут лиш ми з тобою, Гезер, — переконує Конні, кладучи долоню на її плече. — Ніхто ні про що не знатиме. 

Кого ти прикриваєш? Джека Мейсона? Він тебе лякає? 

— Ти казала, що тобі дали завдання? 

Конні киває. 

— Хто? 

— Тобі цим не треба перейматися. 

— Не кажи мені, чим перейматися, — каже Гезер. Конні 

це подобається. Нарешті Гезер виявляє трохи сили духу. 

— Гаразд, справедливо. Послухай, Гезер, я людина ду-же важка. 

Гезер киває. 

— І я приходитиму щодня до кінця твого терміну, по-ки ти мені не скажеш. Хто вбив Бетані Вейтс? 

— Матимеш щодня ту саму відповідь. 

— Я вмію бути терплячою. І наступного разу щось тобі 

принесу. Хочеш «кіткат»? «Колу» без цукру? Пістолет? 
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Гезер уперше легенько всміхається. Оце вже краще, думає Конні. Нарешті. 

— Я люблю в’язати, — каже Гезер. — У мене хрещениця 

недавно народила дитину. Я б хотіла щось зв’язати, але…

— Але тобі не довіряють спиці? Розумію. Хлопчик чи 

дівчинка? 

— Хлопчик, — говорить Гезер. — Мейсоном назвали, уявляєш? 

— Я бігом доправлю тобі в’язальний набір, блакитну 

шерсть, усе як треба, — обіцяє Конні. — Подивимось, як 

ти завтра почуватимешся. 

— Дякую, — каже Гезер. — Мені важко почати довіряти людині. На це потрібен час. 

— Ну, мені зовсім не варто довіряти, але чого в нас 

обох удосталь, то це часу, — говорить Конні. — Я приходитиму до тебе. Люблю доводити речі до кінця. 

Конні підводиться, щоб піти. Вона простягає руку, Гезер приймає її й потискає. 

— Я з нетерпінням чекатиму, коли знову тебе побачу, Конні,  — говорить Гезер.  — Але я  все одно не скажу 

тобі те, що ти хочеш знати. 

— Це ми ще побачимо, красуне, — каже Конні й підморгує на прощання. 
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Четвер. Кімната пазлів. 

— Але в  тебе весь вечір не горіло світло,  — каже 

Джойс. 

— Не метушись, — просить Елізабет. Вона розповість 

Джойс про викрадення, щойно розробить план, як дати 

раду з Вікінгом. Тим часом вона радіє, що можна від-вернути увагу на вбивство Бетані Вейтс. 

— Я не метушусь, — заперечує Джойс. — Просто це 

незвично. У Стівена все гаразд? 

— У нас був романтичний вечір удома, — каже Елізабет. — Свічки у ванній, рано лягли до ліжка. 

Джойс у це не вірить, але Елізабет вважає, що наразі відбилася. Врешті доведеться їй усе розповісти. Ну, до справи. 

— Що у вас для нас є, містере Вегорн? 

Майк Вегорн і Пауліна приєдналися до них у Кімнаті 

пазлів. Пауліна підливає в Майків келих. 

— Я дещо пригадав, — каже Майк. — Хтось залишав 

Бетані записки. Схоже на шкільні докучання, може, во-но й не важливо. 

— Булінг. 

— Терпіти не можу булінгу, — каже Рон. 

— А ви дізнались, хто їх залишав? — питає Ібрагім. 
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— Ні. Бетані просто сміялася з  них,  — пояснює 

Майк. — Вона кілька разів мені про це писала, але ми 

так нічого й не довідались. 

— Ті її повідомлення збереглися? — питає Елізабет. 

— Аякже, — відповідає Майк. — Я ніколи не видаляв 

її повідомлень. 

— Логічно,  — каже Джойс.  — Джеррі колись написав  листа в  «Радіо Таймс», і  я  завжди берегла той 

випуск. 

Майк прокручує повідомлення на телефоні. 

— Той лист був про «Кеґні й  Лейсі»,  — веде далі 

Джойс. — Що зовсім на нього не схоже. 

Майк знайшов повідомлення Бетані. 

— «Сьогодні була ще одна записка, командире. Засу-нули мені в  сумку. “Якщо ти не підеш сама, ми тебе 

змусимо”». І воно все було в такому стилі. «Забирайся, всі тебе ненавидять». Наче так по-дитячому, але ніколи 

не знаєш напевне. Тоді мені не спало на думку розповісти про них поліції. 

— Чи могла це бути Фіона Клеменс? — питає Джойс. — 

Сподіваюсь, що ні. 

— Пауліно, як думаєш? — питає Елізабет. 

— Я навіть не пам’ятаю цих записок, — каже Пауліна. 

Джойс кладе долоню на руку Майка. 

— Ще вина, Майку? 

— Так, будь ласка, — просить Майк, і Джойс наливає 

йому ще келих. 

— Майчику, тобі ще сьогодні читати новини? — питає Рон. 

— Знадобиться щось потужніше за три келихи вина, щоб Майк не зміг прочитати новини, — каже Пауліна. — 

Покажи їм, Майку. 

Майк випростується, мов шомпол, і  дивиться Рону 

просто у вічі. 
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— Тим часом у Боснії і Герцеговині тривають військо-ві навчання, тоді як сербські сепаратисти сигналізують 

про скасування солідних субвенцій на само врядування. 

Рон підносить келиха. 

— Ото хлопець уміє пити. 

— Дякую, Рональде, — каже Майк. 

— Я добре його натренувала, — вставляє Пауліна. 

— Ну, це все шикарно, — підсумовує Елізабет. — Але 

чи не можемо ми продовжити? Пропоную пройтися по 

всьому, що ми знаємо точно. 

Кімнату пазлів нещодавно перефарбували. Принаймні одну стіну. Тепер її називають «стіною для автографів», і  вона пудрово-блакитна. Це Джойс придумала: вона побачила таке в когось по телевізору й презентувала ідею Комітету з питань дозвілля й рекреаційних вигод. Їй заперечували як з позиції витрат, так і з позиції 

естетики, але Елізабет могла б їм порадити зекономити 

сили. Якщо Джойс хоче стіну для автографів, вона отримує стіну для автографів. 

Наразі ця стіна, яка насправді доволі добре виглядає,  вкрита фотографіями й  документами. Серед них 

знімки Бетані Вейтс і  її побитої машини під Шекспі-ровим стрімчаком. Є зернисті стоп-кадри з камер спостереження. Навколо фотографій висять фінансові документи й  хро но логія подій, яку доскіпливо склав, видрукував і заламінував Ібрагім. Раніше вони розкла-дали такі матеріали на самому столі для пазлів, але 

Джойс нещодавно натрапила на клейкі гачки, які можна 

ліпити й знімати зі стіни, не залишаючи жодних слідів. 

Елізабет так подобається набагато більше. Це нагадує їй 

про Кімнату серйозних подій, в якій вона провела багато щасливих годин. 

— З причин, відомих тільки їй,  — заводить Елізабет, — або її вбивці, Бетані виходить зі своєї квартири. 
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Камери у вестибюлі будинку побачили її о десятій п’ятнадцять вечора, а за кілька хвилин видно, як проїхала 

повз будівлю її машина. 

— Тоді машина наче зникає, — підхоплює Ібрагім. — Її 

ніде немає кілька годин, аж тоді вона нарешті знову показується о другій сорок сім ночі, приблизно за півтора 

кілометра від Шекспірового стрімчака. 

— Значить, їй знадобилось понад чотири години на 

дорогу, яку можна подолати за сорок п’ять хвилин, — 

каже Елізабет. 

— Це вказує нам на те, — продовжує Ібрагім, — що 

вона мусила десь зупинятися. З кимось зустрітись, щось 

зробити, або, може, померти. А коли її машина знову 

потрапляє на камеру неподалік від стрімчака, у ній нібито видно двох людей, а не саму Бетані. 

— Правду кажучи, — говорить Пауліна, — зображення дуже нечітке. 

— Наступного ранку, — веде далі Елізабет, зауважуючи 

втручання Пауліни, — машину Бетані знайшли під стрімчаком. Її тіла в ньому вже не було, що зовсім не дивно. 

Якось мені довелося зіпхнути в кар’єр джип із трупом на 

передньому сидінні, так він вискочив майже одразу. 

— Чому тобі довелося спихати… — починає Майк. 

— Пробачайте, містере Вегорн, нема часу, — каже Елізабет. — Народ із розмовної французької репетуватиме 

так, що в Парижі почують, якщо ми звільнимо їм приміщення бодай на хвилину пізніше. У побитій машині 

було знайдено сліди крові Бетані Вейтс і фрагменти одя-гу, в якому її бачили востаннє. Піджак у гусячу лапку 

й жовті штани. 

— Ну це вже окрема тема,  — вставляє Пауліна.  — 

Хто ж носить гусячу лапку із жовтими штаньми? 

Елізабет кидає погляд на Пауліну. Це вже друге втручання. 
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— Тіла так і не знайшли, — каже Ібрагім. — Зазвичай 

його десь виносить на берег, але не завжди. Її банків-ських карткок і рахунків відтоді ніхто не зачіпав, та й до 

цього випадку активність по них була невисока. Вона не 

відкладала гроші собі на зникнення. 

— Розгадка може міститись у фінансових документах 

Гезер Ґарбат,  — говорить Елізабет.  — Ми дізнаємося 

більше, щойно поговоримо з  нашою консультанткою. 

— Коли вона каже «консультантка», то має на увазі 

мою доньку, — повідомляє Джойс. 

— Ось така, більш чи менш, загальна картина, — підсумовує Елізабет. 

— Від Конні Джонсон щось чути? — питає Рон в Ібрагіма. 

— Поки нічого корисного,  — каже Ібрагім.  — Вона 

сказала щось про в’язання, але в неї вайфай дуже не-стабільний. Вона навіть скаржилася на це в Міністерство 

внутрішніх справ. 

У двері стукають. Група розмовної французької, за-планованої після них у Кімнаті пазлів, прийшла раніше. 

Елізабет зараз розкаже їм, що й до чого. 
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Кріс і  Донна дивляться на мапу Фейргейвена на стіні 

Ситуаційної кімнати. 

У мапу встромлена кнопка, що показує квартиру Бетані, а також інші кнопки в місцях, де встановлено камери спостереження, які перевіряли після її смерті. Її 

машина не попалася на жодну, аж поки не дісталася 

Шекспірового стрімчака. Вони намагаються прокласти 

її маршрут Фейргейвеном, щоб дізнатись, де вона могла 

зупинятися. За межами Фейргейвена проїхати повз камери було доволі легко, варто було просто обирати дру-горядні дороги. Але в самому місті? Набагато складніше. 

Де ж вона могла бути в ті втрачені години? І з ким 

могла побачитись? 

— Це неможливо, — каже Кріс. — У Фейргейвені стільки камер, а вона могла поїхати тільки по Розерфілд-роуд 

або Черчилль-роуд. Жоден інший маршрут із міста не 

веде до Шекспірового стрімчака. 

Узагалі вони мали б розслідувати смерть чоловіка у зго-рілому мікроавтобусі, але ще чекають на звіт експертів, тож подумали, що можуть присвятити ранок справі Бетані Вейтс. Крім того, їх про це попросила Елізабет. Елізабет багато до чого має доступ, але не до точного роз-ташування кожної камери спостереження у Фейргейвені. 
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Донна починає прокладати маршрут від квартири Бетані, уникаючи камер. Але камери встановлені на кожному 

повороті, який вона пробує. Це наче лабіринт без виходу. 

— А всі камери працювали? 

— Дивина, але так, — відповідає Кріс. 

— Як не крути, — говорить Донна, ведучи пальцем по 

мапі, — я не можу проскочити повз Фостер-роуд. Вона 

мусила нею проїхати, але я не можу звернути з неї ліворуч 

або праворуч, щоб не зачепити камеру. Як їй це вдалося? 

Кріс підходить до комп’ютера й відкриває в ґуґлі режим перегляду вулиць на Фостер-роуд. 

— Подивимось, чи нема тут якихось маленьких про-вулків, яких не показано на мапі. 

Вони просуваються уздовж Фостер-роуд. Тут здебільшого житлові будинки, деякі високі, деякі вікторіанські 

з терасами, а також рядочок крамниць. Очевидних лазі-вок нема. 

— Зупиніться тут,  — просить Донна. Вона забирає 

мишку й розвертає зображення. Тепер їм видно великий сучасний багатоквартирний комплекс, що зветься 

«Джуніпер-Корт». Ліворуч від будівлі видно пандус, який 

веде вниз до решітки на воротах підземного паркінгу. 

— Варто глянути, чи нема звідси виїзду на інший бік 

будівлі,  — каже Донна. Вона проминає Фостер-роуд, далі Розерфілд-роуд, проминає камеру, а  тоді звертає 

праворуч на Дарвелл-роуд, яка проходить позаду «Джуніпер-Корту». 

— У тебе добре виходить, — зауважує Кріс. 

— Я проводжу багато часу на сайтах із нерухомістю, — 

каже Донна. — Дивлюсь на будинки, яких не можу собі 

дозволити. 

І ось він, зворотний бік «Джуніпер-Корту». Ще один 

пандус, який веде під землю, тільки на цьому немає зна-ка для в’їзду. Виїзд із підземного паркінгу. 
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— Якщо вона проїхала крізь паркінг, то могла повернути праворуч на Розерфілд-роуд і оминути всі камери, — каже Кріс. — Це єдиний спосіб. 

— Тоді тут дві можливості, — говорить Донна. — Або 

вона навмисне намагалась оминути камери, що не дуже 

ймовірно, зважаючи на те, що їй не було відомо, де вони…

— Або… — продовжує Кріс. 

— Або… — перехоплює Донна, — людина, з якою тієї 

ночі зустрілася Бетані Вейтс, жила в «Джуніпер-Корті». 

— І це може бути наш убивця, — каже Кріс. 

— Тож Бетані виходить із дому о десятій п’ятнадцять, п’ять хвилин їде по Фостер-роуд до підземного паркінгу 

«Джуніпер-Корту». А за кілька годин…

— Іще з кимось у машині…

— …вона виїжджає через інший бік на Дарвелл-роуд, тоді праворуч на Розерфілд-роуд і прямує до Шекспірового стрімчака. 

— Ми генії, — каже Кріс. — Проїдьмося до «Джуніпер-Корту», подивимось, хто там живе. 

— Я згод…

Двері відчиняються, і всередину заходить детектив-інспектор Террі Геллет з аркушем у руці. 

— Подумав, що вам це буде цікаво, босе, — каже Террі Геллет. — Зважаючи на те, про кого ви питали недавно. 

Террі показує аркуш Крісу. «Джуніпер-Корту» доведеться почекати. Він дивиться на Донну. 

— План змінився. Навідаємо наших старих друзів. 
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— Яка приємна несподіванка, — каже Джойс, впускаючи 

Кріса й Донну до Кімнати пазлів. — І виглядаєте гарно. 

— Усім вітання, — говорить Кріс. 

— У нас є вино і печиво, — пропонує Джойс. — Червоне до шоколадного печива і біле до печива з мармеладом. 

— Печива з джемом нема, хоч я й просив, — вставляє Рон. 

— Не зараз, Алане,  — говорить Донна. Алан до неї 

особливо прихильний. 

Кріс підтягує собі стілець, Донна робить те саме. 

— Ох і вираз на вашому обличчі, старший детективе-інспекторе, — зауважує Ібрагім. — Ви наче немало заклопотані. 

— Нам треба дуже серйозно поговорити, — говорить 

Кріс. — Стривайте, ви ж Майк Вегорн! 

— Визнаю свою провину, — каже Майк Вегорн і підставляє зап’ястки під уявні наручники. 

— Звідки ви знаєте цю банд… — Кріс уриває себе. — 

Ні, не переймайтеся, звісно, що ви їх знаєте. 

Рон знехотя тягне руку по мармеладне печиво. 

— Ви ніколи не працювали на телебаченні, Крісе? — 

питає Майк. — У вас для цього дуже годяще лице. 

— Я… гм… ні, не був, — відповідає Кріс. 
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— Залиште це мені, — каже Майк. 

— Гм… гаразд, — погоджується Кріс, знімаючи піджак 

і вішаючи його на спинку стільця. — Справді? 

Майк киває. 

— І волосся чудове. 

Кріс повертається до нагальнішого питання. 

— Нам треба серйозно поговорити. 

— Про що серйозно поговорити, Крісе? — питає Елізабет. — У нас на це сім з половиною хвилин. 

— Ви розслідуєте смерть Бетані Вейтс, — каже Донна. 

— Вмочили пальця, так, — погоджується Елізабет. — 

З вашою допомогою. 

Кріс озирає кожного з них по черзі. 

— Мабуть, цікавилися персоною Гезер Ґарбат? 

— Не дуже, — каже Ібрагім. — Трохи порозпитували. 

Вона ж у в’язниці, як вам відомо. 

— Нічого більше не хочете мені сказати? — питає Кріс. 

— Більше нема чого, — відповідає Ібрагім. 

— Заради неба, Крісе, — каже Елізабет. — Чому в ме-не таке враження, що мене сварять? Я вже майже чую, як розмовна французька сопе на сходах, і запевняю тебе, що краще не змушувати їх чекати. 

Кріс бере паузу. Збирається. 

— Сьогодні о шостій ранку, — каже він, — Гезер Ґарбат 

знайшли мертвою в її камері. 

Уся банда обмінюється шокованими поглядами. Пауліна кладе долоню на Майкову руку. 

— В шухляді її столу,  — веде далі Кріс,  — лежала 

записка. 

— Самогубство? — питає Джойс. — Нащо вона…

Донна дивиться до свого записника. 

— Там сказано таке, — каже Донна. — «МЕНЕ ЗБИРАЮТЬСЯ ВБИТИ. ТЕПЕР ТІЛЬКИ КОННІ ДЖОНСОН МОЖЕ МЕНІ ДОПОМОГТИ». 

ЧАСТИНА ДРУГА

Келих  

за нових друзів
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— Боюся, що наші системи не показують жодних не-справностей у вашому районі, тож я тут мало що мо-жу зробити. 

Віктор Ілліч киває. 

— Я розумію, розумію, але телевізор усе одно не працює. Тож і ви зрозумійте мою ситуацію. 

Юнак на іншому кінці дроту вже говорить трохи роз-пачливо, і з нього явно годі цього інтелектуального пере-тягування каната. 

— Я намагаюсь пояснити вам, містере Іл… містере Ілл…

— Ілліч, — каже Віктор Ілліч. 

— Саме так,  — продовжує голос.  — Я  намагаюся 

пояснити вам, що судячи з показників нашої системи, все працює. Тож я не зможу сьогодні прислати до вас 

інженера. 

— Не сьогодні?  — питає Віктор.  — Тобто сьогодні 

ніякого телевізора? 

Але ж сьогодні показують «Пекарський турнір». Пів-фінал. Віктор оглядає міський обрій Лондона, що відкривається перед ним у вікні від підлоги до стелі. Віктор 

може бачити назовні, але ніхто не може бачити всередину, що дуже втішає старого шпигуна. 
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— Ні, сер, не сьогодні. Якщо ви зайдете до застосунку 

«Вірджин медіа»…

— У мене нема застосунку, — каже Віктор. — Розумієте, я не працюю у «Вірджин медіа». Я плачу за цю 

роботу вам. 

— Розумію, розумію, — говорить голос. — Це також 

можна зробити онлайн. Увійдіть у свій обліковий запис 

на сайті, знайдіть кнопку «Запросити інженера» та обе-ріть найближчу зручну для вас дату. 

— Гаразд, найближча зручна для мене дата — сьогодні, — каже Віктор. Він визирає на свою терасу. З його 

пентхауса видно змонтований між двома будівлями басейн. Він неабияк зворохобив людей, коли його презен-тували. Басейн, що завис у тридцяти метрах над землею? 

Віктор користується ним нечасто. Наразі єдина людина 

в тому басейні — саудівська принцеса. Вона робить селфі. 

У ньому ніхто по-справжньому не плаває, надто холодно. 

— Як ми вже обговорили, сер, — каже голос, — сьогодні це неможливо. 

— «Неможливо»  — це гучне слово,  — каже Віктор, підіймаючи ноги на канапу й мостячись зручніше. Коли 

Віктор працював у КДБ, в нього було прізвисько. «Куля». 

Якщо треба було когось допитати, то основний протокол 

передбачав, що всередину засилають двох оперативни-ків. «Хороший коп і поганий коп», як їх називали у Британії. Зазвичай так можна здобути бажане. Іноді вдава-лись до тортур, хоч Віктор ніколи їх не схвалював. 

Тортури нічого не дають. Звісно, люди починають говорити, але неможливо бути впевненим, що правду. Більшість людей заговорить, щоб зберегти неушкодженими 

зуби й нігті, щоб уникнути електродів. 

— Ну, так, я розумію…

Але іноді люди відмовлялись говорити, не розколю-валися, що б їм не робили. Як би не намагалися зламати. 
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І  в  таких випадках дзвонили в  Москву. Посилали по 

Кулю. Віктор просто мав хист. Він мав особливу манеру. 

— Я літня людина, — каже Віктор. — Я живу сам. — 

Він наливає собі бренді. 

— Я цілком розумію це, сер, але це не…

— А комп’ютери? Я на них не дуже знаюся. — Віктор став 

першим у Росії, хто зміг хакнути сервер IBM у Пентагоні. 

— Там проста система, я можу розказати вам, що робити, якщо у вас комп’ютер неподалік. 

Вікторова техніка завжди була одна й та сама. Зайшов 

у приміщення, сів, поговорив. Збудував довіру, може, трохи витер кров, підкурив цигарку, знайшов компроміс. 

— Ви говорите як мій син, Алєксандр, — каже Віктор. 

Віктор ніколи не був одружений і ніколи не мав дітей, хоч у КДБ це заохочували. Їм подобалося, коли в людини була родина: це давало їм додатковий важіль впливу, а людині — якийсь якір у Росії на випадок, якщо їй за-кортить утекти. Йому на дорозі ставили чимало жінок. 

Веселих, хоробрих, вродливих. Але Вікторове життя 

складалося з  брехні, а  любов серед брехні не квітне. 

А якщо любові катма, то Віктора це не цікавило. А тепер, коли він вийшов з гри, про це вже пізно думати. 

— Може, вам теж двадцять один? Двадцять два? Як 

вас звуть? 

— Ем, я Дейл, — каже голос. — Мені двадцять два. 

Хочете, я проговорю вам кожен крок? 

— Ти закінчив університет, Дейле? Чи, може, ти не 

ходив? — питає Віктор. Він любить людей і хоче для них 

найкращого. Сьогодні в цьому бачать слабкість, але це 

роками було його силою. 

— Я… я ходив до універу, але покинув, — зізнається Дейл. 

— Через самотність? — питає Віктор. Він чує це в його 

голосі. — Може, тобі нелегко заводити друзів? 
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— Гм, я  мушу закінчити цей дзвінок менше ніж за 

п’ять хвилин, інакше буду потім писати пояснюваль-ну, — каже Дейл. 

— Завжди доводиться щось пояснювати, — говорить 

Віктор. — Я стільки рапортів написав свого часу, хоч би 

в один хтось зазирнув. То в універі в тебе друзів не було? 

Я теж був дуже сором’язливий у двадцять два. 

— Ну, гадаю, що так, — каже Дейл. — Я не дуже розумів, як до цього підступитись. І мені це дошкуляло. Ви 

вже зайшли на сайт? 

Іноді заходиш до приміщення, а там на стільці зсуту-лився юнак, у нього сорочка просякла кров’ю, підбиті очі 

позапухали, але з ним усе одно треба знайти щось спільне. Будь-який допит — це розмова, а в розмові мусять 

брати участь двоє. Якщо хочеш чогось, це не можна просто взяти — треба, щоб тобі це дали. 

— Я був такий самий, але це було багато років тому, — 

каже Віктор, визираючи з вікна. Саудівська принцеса вже 

пішла з басейну. Тепер там стоїть і приміряється до води 

якийсь юнак. Віктор його впізнає: він веде якусь передачу 

на радіо і якось допоміг Віктору з торбами. Віктору він 

подобається, і  він навіть колись намагався послухати 

його програму. Програма виявилася йому не до смаку, але 

він чудово розумів той юнацький ентузіазм. Людині, яка 

додзвонилася, давали тисячу фунтів, якщо вона могла 

назвати столицю Франції. Обрати її з трьох варіантів. — 

Здається, що всі навколо знають якусь таємницю про те, як жити. Що ти десь пропустив якийсь урок. 

— Так, — погоджується Дейл. — Якщо ви вже на сайті, я можу підказати…

— Я й досі це відчуваю, Дейле. Ті люди, що знають, як 

жити. Вони вміють танцювати, знають, як одягатися, яку 

треба мати зачіску. І я до них не належу, а ти? 

— І я ні, — визнає Дейл. 

102

— Але це минається, — твердо каже Віктор. — Воно 

минається, і ти стаєш собою. Ти був хлопчиком, а тепер 

уже доводиться бути чоловіком, а це нелегко. 

— Точно, — каже Дейл. — Тато пішов від нас, і я після 

того завжди почувався… ну, самотнім. До того ми стільки всього робили разом. 

— Ти пливеш морем сам, Дейле, як і всі ми. І мусиш 

пливти, поки не досягнеш далекого берега. Розвернутись 

і попливти назад не можна. 

— Але дуже хочеться, — говорить Дейл. 

— Такого варіанта нема. Тобі ж не хочеться працювати на телефоні й балакати з такими стариганами, як я, Дейле, правда? 

— Правда, — каже Дейл. — Не ображайтесь. 

Віктор дзвінко хихотить. 

— Не буду. А що б ти хотів робити? 


— Не знаю, — каже Дейл. 

— Та знаєш, — говорить Віктор. 

— Можливо, я хотів би працювати з тваринами, — визнає Дейл. 

— Тоді ти працюватимеш із ними, — каже Віктор. — 

Працюватимеш із тваринами. Але, можливо, доведеться 

почекати. Можливо, доведеться трохи попрацювати тут. 

Почекати, коли різні частини тебе складуться докупи 

й закріпляться разом. 

— Ви так думаєте? — питає Дейл. — Мені здається, що 

я вже все перепаскудив. 

— Ти молодий, — говорить Віктор. — І я чую, що ти 

розумний і добрий. Минуть роки, і ти побачиш, що розум і доброта потрібні людям набагато більше, ніж той, хто знає, як танцювати і як стригтися. 

— То мені просто… — каже Дейл. 

— Просто будь терплячим і вділи собі такої ж доброти, як ти вділяєш іншим. Це важко, на це потрібен час, 103

але можна потренуватись, поки не навчишся… Ну гаразд, тепер розкажи мені, як викликати того інженера. 

На іншому кінці дроту западає перспективна пауза. 

— Слухайте, — починає Дейл. — Мені не слід цього 

робити, але я можу поставити позначку «Терміново» на 

вашій заявці, і тоді вона перескочить на початок черги. 

— Ой, не варто заради мене морочитися, — просить 

Вік тор. Цього сезону на «Пекарському турнірі» є жінка з Києва, на ім’я Віра, тож він уболіває ще сильніше, ніж завжди. 

— Нам дозволяють це робити, тільки коли клієнт 

у вразливому медичному стані або знаменитість. Ви часом 

не щось із цього? 

— Знаєш, я в певному сенсі і перше, і друге, — каже 

Віктор. 

— Гаразд, — говорить Дейл, і Віктор чує, як він стукає 

клавішами.  — Хтось прийде до вас упродовж години 

з половиною. 

— Дякую, Дейле, — каже Віктор. 

— Це я вам дякую, — відповідає Дейл. — Дякую, що 

послухали. 

Ось у чому завжди була суть. Люди завжди намагаються щось розповісти, їм лиш треба дати цю можливість. 

— Нема за що, — каже Віктор. — Щасти тобі — у тебе 

ще все попереду. 

Віктор опускає телефон. Він бачить себе в дзеркалі. 

Лиса голова, завелика для його плечей. Овальні окуляри, завеликі для обличчя. Обличчя, яке він зміг полюбити. 

Якщо людина розчарована своїм обличчям, то це зрештою на ньому проявляється. 

З Вікторового комп’ютера лунає сповіщення про 

імейл, і він розвертається на цей звук. 

Віктор розробив складну систему сповіщень. Один сигнал для щоденних імейлів, серед яких розсилка журна лу 
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про садівництво, програми лояльності в супермаркеті 

й так далі. Тоді — різні звуки для різних клієнтів. Для 

різних ступенів терміновості. Були абсолютно унікальні 

імейл-адреси, заведені спеціально для якогось важливо-го колумбійця або нетерплячого косовара. Загалом Віктор мав понад сто двадцять адрес, і всі вони постійно 

змінювались. Але звук сповіщення про листа від кон-кретного клієнта завжди лишався тим самим. 

У нього також було сповіщення для адреси, якої він 

нікому не давав. То був захід безпеки, схований глибоко 

в  даркнеті. По суті, система раннього попередження. 

Якби хтось коли-небудь знайшов цю адресу, він знав би, що його система безпеки скомпрометована. А якби його 

безпека була скомпрометована, він зрозумів би, що вско-чив у халепу. 

Звук сповіщення на цій таємній адресі — це звук пострілу. Маленький жарт. Постріл для Кулі. 

Звук, що зараз лунає по всій квартирі Віктора Ілліча, — це постріл. Віктор підсовує окуляри вище на носа. 

Він оглядає міський пейзаж. Що там? Хто там? У басейні радіодиджей тепер теж знімає селфі. 

Віктор закурює цигарку. Побачити найменший дрож 

у його руках можна було б тільки після тривалого й пиль-ного спостереження. 

Він розкриває імейл. До нього прикріплено дві фотографії. 
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ДЖОЙС

Гезер Ґарбат убили. 

Шахрайку, не хокеїстку. 

Її знайшли в камері, де вона була вбита в дуже непри-ємний спосіб. Кріс не розповів подробиць, але там якось 

фігурували в’язальні спиці. 

Вона залишила в шухляді столу таку записку: МЕНЕ ЗБИРАЮТЬСЯ ВБИТИ. ТЕПЕР ТІЛЬКИ 

КОННІ ДЖОНСОН МОЖЕ МЕНІ ДОПОМОГТИ. 

Здається, це говорить нам дві речі. 

Гезер убили. Але хто і навіщо? Чи це збіг, що вбивство 

сталося так скоро після початку нашого розслідування? 

Конні Джонсон має якусь інформацію. Але яку? 

Елізабет запропонувала, щоб Ібрагім знов навідався 

до Дарвельської в’язниці й  цього разу «був ретельні-шим». Можете уявити, як він це сприйняв. 

Звісно, тут є ще одне питання. Чи вбивця Бетані Вейтс 

тепер убив і Гезер Ґарбат? 

Рон сказав: «А що як це Конні Джонсон її вбила?». Усі 

погодились, що вона, безперечно, мала таку можливість. 

Але який міг бути її мотив? 

Отож, є про що подумати. Це ми якраз і любимо. 
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Кріс був такий радий познайомитися з Майком Вегорном, що, прощаючись, розповів йому: «Ви, цього, певно, не пам’ятаєте, але я колись змусив вас дунути в трубку. 

Ви були тверезі, наче те скло», — і Майк подякував йому 

за службу. 

Завтра ми побалакаємо в зумі з Джоанною і дізнаємось, чи змогла вона видобути що-небудь із фінансових 

документів Гезер Ґарбат, але мені здається, що треба 

також звернути увагу на записки, які залишали для Бетані. Я знаю, що вони ще доволі невинні, але так воно 

й починається. Спочатку просте «ти тут нікому не подо-баєшся», а тоді тебе вже спихають зі стрімчака. Я трохи 

драматизую, але ж ви розумієте суть? Такі ситуції швидко загострюються. 

То хто писав ті записки? Якийсь ревнивий коханець? 

Хтось зі служби новин? Фіона Клеменс? 

Чесно кажучи, це було б цікавіше за шахрайство з ПДВ. 

Я попрошу Елізабет, щоб дозволила мені в це заглиби-тись. Закладаюся, що Пауліна знає кілька історій з тих 

часів, і, розпитавши добренько, я зможу трохи краще її 

вивчити. Я не кажу, що вона тепер з нами, але Рон сьогодні користувався зволожувачем для шкіри. У нього трохи 

залишилось нерозтертого за вухом. Спочатку банофі, а тепер зволожувач. Більше тут нема чого додати. 

Алан щойно прокинувся, висолопив язика й загупав 

хвостом об одвірок. Я знаю, що іноді ми наділяємо собак 

більшим розумом, ніж вони мають, але мені справді 

здається, що цей розуміє: сталося вбивство. 
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— Мамо, ви заглушені, — каже Джоанна. 

— Вона каже, що ми заглушені, — говорить Джойс до 

Елізабет. 

— Так, я чула, — каже Елізабет. — Вона не заглушена. 

— Натисніть на кнопку з мікрофоном, мамо, — вказує 

Джоанна. Елізабет помічає, що Джоанна хіба ще очі не 

закотила. У неї до матері майже немає терпіння. Елізабет 

іноді відчуває щось схоже. 

— Я зовсім не розумію, — каже Джойс, шукаючи ту 

кнопку з мікрофоном. — В Ібрагіма воно завжди працює. 

— Іноді працює, — виправляє Ібрагім. — Наприклад, твоє зображення в мене завжди боком. 

— Пустіть мене глянути, — вимагає Рон. 

Він дивиться на екран чотири чи й п’ять секунд, а то-ді сідає назад. 

— Та кат його зна. 

— Маленька картинка у вигляді мікрофона, Джойс, — 

каже Ібрагім, схилившись уперед і  пересунувши комп’ютерну мишку. 

— Ой, ніколи її раніше не бачила. Ти нас чуєш? — питає Джойс. 

— Тепер ми вас чуємо, мамо, — підтверджує Джоанна. — Алілуя. Усім привіт. 
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Усі вітаються з нею у відповідь. Елізабет упізнає кімнату для переговорів з офісу Джоанни, де в них стоїть 

стіл, зроблений з  крила літака, і  висить по-дорогому 

жахливе абстрактне мистецтво. Вона також упізнає Кор-нелія, американського колегу Джоанни, перед яким лежить чималий стос паперів. Це фінансові документи із 

судового розгляду. 

— Вітаю, Корнелію, — каже Джойс. — Джоанна недавно щось розповідала — ти збираєшся одружитися? 

— Ні, дружина йде від мене, — виправляє Корнелій. — 

Майже вгадали. 

— Ой, мені шкода, — каже Джойс. — Так і знала, що 

одне з двох. 

— Мамо, в нас п’ятнадцять хвилин, — говорить Джоанна. — Може, починаймо? 

— Аякже, — погоджується Джойс. — Хочете привітатися з Аланом? 

Губи Джоанни вже складаються у слово «ні», але потім 

Елізабет бачить тінь усмішки. 

— Гаразд, але швиденько. 

Джойс плескає по обідньому столу, і Алан ставить на 

нього лапи. Він радий тому, що діється навколо, що б це 

не було. Джоанна й Корнелій махають йому. Алан лизь-кає Рона. 

— Облиш, Але, — каже Рон, але Елізабет помічає, що 

він не відпихає собаку. 

— Я розпочну, — оголошує Корнелій і кладе долоні 

обабіч стосу паперів. — Ось вам короткий переказ. Ця 

схема підняла більш як десять мільйонів фунтів за три 

роки, усе дуже швидко й неоподатковано. Гроші йдуть 

на один рахунок, заведений на ім’я Гезер Ґарбат, а тоді 

розходяться в різних напрямках. Джерсі, Каймани, Бри-танські Віргінські Острови, Панама — скрізь. 

— Теж на рахунки Гезер Ґарбат? — питає Джойс. 
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— Жоден із них не на ім’я Гезер Ґарбат, — говорить 

Корнелій. — Взагалі ні на чиє ім’я. 

— Ну, окрім… — вставляє Джоанна. 

— Так, окрім… — повторює Корнелій. — Але ми до 

цього ще дійдемо. 

— Це просте відмивання грошей, — каже Джоанна. — 

Гроші облітають цілий світ, проходять через різні рахунки, усі заведені в країнах, де можна зберегти банківську 

таємницю. Вигадані компанії, анонімні директори. Тут 

не можна раптом виявити ім’я вбивці. Тут можна лиш 

пошукати підказок. 

Корнелій перебирає кілька паперів. 

— Ось пара прикладів з лиш одного місяця у 2014 ро-ці. Вісімдесят тисяч сплачено компанії «Ремсґейт цемент 

і розчини», шістдесят тисяч — компанії «Абсолют конструкт» із Панами, сімдесят тисяч — «Дарвін сек’юріті» 

на Кайманових Островах. 

— А коли придивитися до цих компаній?  — питає 

Елізабет, уже знаючи відповідь. 

— То не знаходиш нічого, — відповідає Корнелій. — 

Тільки адресу реєстрації й жодних доступних рахунків. 

Хіба що ви найбільший у світі фахівець із відмивання 

грошей, бо я ні. 

— Не треба прибіднятися, — втішає Джойс. 

— І на цьому етапі сліди вичахають, — каже Корнелій. 

Елізабет береться розпитувати:

— Отже, ми багато чого не знаємо, і  ви правильно 

зробили, що з цього почали, але перед вами велика купа 

паперів, тож сподіваюсь, що дещо ми таки знаємо. 

— Слушно, як завжди, Елізабет,  — каже Джоанна, і Елізабет знає, що в цих слів одна-єдина мета: по-бісити любу матінку. — Ми знаємо кілька речей. Бан-ківські  рахунки Гезер Ґарбат були розкриті для суду, і  як  ми можемо виснувати, вона не побачила з  тих 
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десяти мільйонів ані копійки. Немає підозрілих видат-ків, немає великих покупок. Вона живе в тому ж будинку, їздить на тій же машині, кредит виплачує згідно 

з графіком. Якщо гроші відмивала Гезер Ґарбат, то вона 

не витратила з них нічого. 

— Що ще? — питає Елізабет. Вона відволікається на 

телефон. 

Я відправив фотографії Віктору Іллічу. Годинник цокає. Два тижні. 

Ти вб’єш Віктора, або я вб’ю Джойс. Цок. Цок. Цок. Цок. 

Підходьте по одному, думає Елізабет. Я тут намагаюся 

розкрити вбивство. 

Знов бере слово Корнелій. 

— Загалом операція доволі продумана. Юристи в суді 

не змогли розплутати її, як і я. Але що далі в минуле, то 

менш тонкою вона стає. Зазвичай так і буває. Що довше 

триває шахрайство, то краще шахраї вчаться ховати 

гроші. Тож якщо подивитись на схему на початку, то 

більша імовірність помітити їхню помилку. 

— Яку помилку? — питає Ібрагім. 

— Найпоширеніша така, — пояснює Корнелій. — Очевидно, що для всіх цих вигаданих компаній треба придумати назви. Новачок проколюється на тому, що обирає назву, яка щось для нього важить або якось із ним 

пов’язана, хоч як дотично. Так от, перші платежі на самому початку шахрайства були спрямовані на низку таєм-них рахунків у Джерсі, а саме «Трайдент кепітал», «Трайдент інвестмент» і «Трайдент інтернешенал». 

— Ми ще трохи пошукали, — говорить Джоанна, — 

і знайшли іншу компанію, зареєстровану в Джерсі, під 

назвою «Трайдент констракшн». 

— А ця компанія,  — каже Корнелій,  — абсолютно 

легальна. Про неї є публічна інформація. 
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— У «Трайдент констракшн» лиш один директор, — 

повідомляє Джоанна. — Вгадаєте хто? 

— Гезер Ґарбат!  — вигукує Джойс, підводячись зі 

стільця. 

— Ні, мамо, — каже Джоанна, і Джойс здувається. 

— Джек Мейсон, — говорить Ібрагім. 

— Джек Мейсон, — підтверджує Джоанна. 

— Тож гроші виходять з рахунку Гезер Ґарбат і пря-мують собі на рахунок її боса, — каже Рон. 

— Імовірно, на рахунок її боса, — говорить Джоанна. 

— А тоді зникають назавжди, — підсумовує Корнелій. — Також варто сказати, що коли будинок Гезер Ґарбат 

продавали, його купила одна з компаній Джека Мейсона. 

— Джек Мейсон купив будинок Гезер Ґарбат? — перепитує Елізабет. 

— Є ще два проколи, — каже Корнелій. — На самому 

початку. Два платежі йдуть названим на ім’я бенефіціа-рам. Обоє здаються вигаданими особами, але знов-таки, це недбальство, тож може дати нам вказівку на когось 

залученого до цієї схеми. Один платіж на сорок тисяч 

фунтів — на користь такої собі Корін Драгвет, ще один, на п’ять тисяч, — на користь Роберта Брауна. Це най-перші два вихідні платежі з  цього рахунку. Але коли 

схема розкручується, все стає дуже закрито, більше жодних пойменованих бенефіціарів. Гезер Ґарбат або Джек 

Мейсон, певно, зрозуміли, що гроші треба ховати краще. 

— Корін Драгвет і Роберт Браун, — замислюється Елізабет. Вона бачить, що Ібрагім уже записує ці два імені 

до блокнота. 

— Яка чудова робота, Корнелію, — хвалить Джойс. 

— І я, мамо, — каже Джоанна. — Я теж допомагала. 

Мені не п’ятнадцять. 

— Ну, ми вже й так знаємо, яка ти чудова, — відмахується Джойс. 
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— Ти не помреш, якщо іноді мені про це нагадувати-меш, — каже Джоанна. 

— Я без неї не впорався б, — говорить Корнелій. 

— Значить, нам треба зайти в гості до Джека Мейсона, — 

втручається Елізабет. — Спитати його про Гезер Ґарбат 

і Бетані Вейтс. Може, спитати ще й про Корін Драгвет 

і Роберта Брауна. Подивитись, як він відреагує. Гадаю, наші 

п’ятнадцять хвилин уже збігли, Джоанно, дякуємо тобі. 

— Ой, це ми вам дякуємо, — каже Джоанна. — Мама 

знає, що може покластися на мене, якщо йдеться про 

вбивство. 

— Це так, — погоджується Джойс. — Я впевнена, що 

ти скоро знайдеш собі іншу хорошу жінку, Корнелію. 

— О, я не шукаю, — говорить Корнелій. — Але дякую. 

— Нісенітниці, — каже Джойс. 

— Нісенітниці, — погоджується Ібрагім, киваючи. — 

Треба шукати. 

Після затягнутих прощань вони таки спромагаються 

закінчити дзвінок і  пересісти до м’якших крісел, щоб 

попити чаю. 

— Отож, — каже Елізабет, — Джек Мейсон? 

— Залиште його мені, — говорить Рон. — Ми з ним 

крутимося в одних колах. 

— О, — говорить Джойс, — розумію. 

— Ми з Ібрагімом пошукаємо щось про Корін Драгвет 

і Роберта Брауна, — каже Елізабет. 

— А я придивлюся до записок, які залишали Бетані, — 

обіцяє Джойс. — Роне, мені може знадобитися поговорити з Пауліною — ти не проти? 

— Нащо тобі мій дозвіл? — каже Рон, — Вона ж не моя 

дівчина. 

— Ох, Роне, — зітхає Елізабет. 
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— Учора оштрафували за порушення правил паркуван-ня,  — каже Майк Вегорн, щойно Головний констебль 

Ендрю Евертон сідає в студії. 

— Вітаю, Майку, — каже Ендрю Евертон, поки асис-тентка поправляє мікрофон на вилозі його піджака. 

— На набережній у Фейргейвені, — продовжує Майк 

Вегорн. — Я відкривав там благодійну крамницю — благодійну, зауваж. Виходжу звідти, а  на мене вже чекає 

квитанція. 

— Розумію, — каже Ендрю Евертон. Студія «Південного Сходу сьогодні» набагато менша, ніж здається по телевізору. В ній встановлені три камери, дві закріплено, а за 

одною стоїть операторка, яка наразі втупилася в телефон. — А ти припаркувався за правилами? 

— Майже, — говорить Майк Вегорн. Адміністратор 

каже, що до інтерв’ю лишається дві хвилини. — Ледь-ледь порушив. Як я вже казав, крамниця була благодій-на, я не був зобов’язаний її відкривати. Просто з душев-ної доброти… Та нехай уже. 

Ендрю Евертон бачить себе на студійному моніторі.  Непогано. Припорошене сивиною волосся, коротка  стрижка, легенький залишок засмаги від короткої 

відпустки на Кіпрі, доповнений сьогоднішнім сеансом 
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ультрафіолету у фейргейвенському салоні. Він розуміє, що це чисте марнославство, але йому вже під шістдесят, тож він вирішив, що варто користати з усієї можливої 

сторонньої допомоги. 

— Одна хвилина до ефіру, — каже адміністратор. 

Ендрю Евертон з’являється на «Південному Сході 

сього дні» раз на місяць. Головний констебль має бути 

підзвітний суспільству. Жива розмова з Майком у прямому ефірі завжди виходить бойовою, але завжди чес-ною. У ній нема ніякої агресії, як у Паксмана, хіба що 

вона абсолютно необхідна. Ендрю Евертон — це при-язне обличчя поліції, а нині поліції потрібно показувати 

всі приязні обличчя, які в неї є. Майк йому подобається. 

Він грає дурня, але аж ніяк таким не є. 

— Можеш щось розказати про Гезер Ґарбат?  — питає Майк. 

— Гезер Ґарбат? — перепитує Ендрю Евертон. 

— Та, що померла в Дарвельській в’язниці? 

— Різко перескочили на іншу тему, — зауважує Ендрю 

Евертон. — А довго ти стояв там запаркований, Майку? 

— Три години, ні хвилиною довше, — каже Майк. 

— Три години, щоб відкрити крамницю? 

— Мене після того ще запросили випити, — говорить 

Майк. На студійному моніторі зараз показують попередньо записаний сюжет  — інтерв’ю з  літнім паном 

у футболці «Вест Гема» під піджаком. — Просто випили по парі келихів пива на пірсі, ото й усе. Вертаюсь до 

машини — квитанція. Грабунок серед білого дня. А ще 

недавно виписали мені штраф за те, що їхав шістдесят 

у зоні, де обмеження п’ятдесят. Та там, де п’ятдесят, усі 

їздять шістдесят. 

На моніторі чоловік у футболці «Вест Гема» йде якимось селищем, дуже зеленим, але із сучасними будівлями. З ним троє друзів, і вони всі сміються й жартують, 115

прогулюючись. Мабуть, це для камери, але й самі вони 

здаються по-справжньому щасливими. Ендрю замислюється, де це селище може бути. Виглядає приємно. 

— Якщо я перешлю тобі квитанцію, ти не міг би поговорити з кимось про неї? — питає Майк, передивляю-чись список питань, які він збирається поставити. 

— Ризикувати кар’єрою заради штрафу за паркуван-ня? — каже Ендрю. — Ні. 

Майк підводить погляд і всміхається. 

— Молодець. Це я тебе просто перевіряв. Якщо чесно, штраф мені шарахнули абсолютно справедливий. 

Хоч я навіть написав «Майк Вегорн — “Південний Схід 

сьогодні”» на картці на лобовому склі. Іноді працює. 

Ти готовий? 

Ендрю киває, а  тоді знов кидає погляд на монітор. 

Щось притягує його увагу, і він придивляється пильніше. 

Четверо друзів, що йдуть селищем. Він упізнає декого 

з них. Не може бути… Він не зводить очей з монітора. 

— Про що цей репортаж, Майку? — питає він. — Де 

це місце? 

Майк зиркає на екран. 

— Це селище пенсіонерів, Куперс-Чейз. Ото Рон Річі, колись лідер профспілок. Упізнав його? 

Ендрю Евертон хитає головою. Ні, він впізнав не його. 

— Ти не подивишся для мене в справу Гезер Ґарбат? — 

просить Майк. — Дружня послуга? 

Ендрю Евертон киває. Він точно подивиться. Друзі 

зникають з екрана, і сюжет закінчується прекрасними 

англійськими пейзажами. Адміністратор веде зворотний відлік до початку інтерв’ю наживо. Ендрю сідає 

рівніше, поправляє краватку й готується. Але думками 

він далеко. 

— Яке чудове місце, — каже Майк на камеру. — Мушу 

визнати, що після знімання сюжету я ще залишився там 
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на кілька келихів! Дуже своєчасне нагадування про те, що вік — це просто число. До речі, про числа, нещодавно було оприлюднено статистику злочинності в Кенті, і з неї видно, що…

Головний констебль Ендрю Евертон готується до відповіді. Він чудово знає, що видно зі статистики. Що він 

працює дуже добре. Звісно, він не збирається вдоволь-нятися цим — він чудово знає, що все завжди може піти 

шкереберть — але пишається тим, чого вже досяг. Він 

вмикає усмішку, але насправді думає про те обличчя, яке 

впізнав. Він мусить дуже-дуже скоро завітати до того 

Куперс-Чейза. Неодмінно. 
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Джек Мейсон кремезний і приземкуватий. Наче останній упертий будинок в  Іст-Енді, що стоїть одинаком 

серед уламків знесеної вулиці. Рону відоме це почуття. 

Сиве волосся зголене геть, темно-карі очі не пропус-кають ані найменшого руху — Джека неможливо вбити 

кулею, для цього потрібен бульдозер. 

Ронів спосіб вийти на розмову з ним був доволі простий, зважаючи на обставини. 

Він просто поговорив зі своїм сином Джейсоном, а той поговорив зі своїм давнім другом боксером Денні 

Даффом, а  той написав чоловікові на ім’я Дробовик 

Дейв, що якось випивав із людиною, яка не дозволила 

називати її ім’я і якій коли-не-коли доводиться працювати з Джеком Мейсоном. 

Згода поговорити прийшла назад тим самим шляхом, трохи затримавшись на Денні Даффі, якого арештували 

за підозрою в зберіганні кокаїну й кілька годин не давали доступу до телефона, — і Джек запросив Рона зустрітися за партією в снукер у Ремсґейті. 

Ібрагім запропонував відвезти Рона туди, але в останню мить Пауліна сказала, що зможе його підвезти, а в Ремсґейті є цікаві антикварні лавки й тату-салон, тож із цього можна було б скласти «цікаву програму на ранок». 
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Вона запропонувала Ібрагіму приєднатися до них, але 

той вирішив лишитись удома. Ібрагім якось дивно по-водиться в присутності Пауліни, чи це Рону ввижається? 

Рон називає ім’я Джека Мейсона на стійці адміністра-тора в спортивному клубі «Стіві», і його ведуть до при-ватної зали, де Джек уже розставляє кулі на столі. 

— Ага, Рон Річі?  — каже Джек, простягаючи долоню. — Той самий? 

Рон потискає Джекову руку. 

— Дякую, що погодився поговорити, Джеку, — я знаю, що ти не мусив цього робити. 

— Але я заінтригований, — каже Джек Мейсон. — Чо-го такий старий пердун, як ти, може хотіти від такого 

старого пердуна, як я? 

— Твоє ім’я вигулькнуло в  одному місці,  — говорить Рон. 

— Та невже? 

Джек розбиває. Двом чоловікам буває доволі важко 

вести розмову, але снукер, гольф або дартс завжди по-легшують справу. Чоловіки ж не зустрічаються за кавою. 

Чи вже зустрічаються? Може, кав’ярні Ремсґейта нині 

повняться чоловіками, які балакають про свої надії та 

мрії, але Рону в це не віриться. Рон схиляється над столом і робить свій удар. 

— Я колись випивав із твоїм братом,  — каже Рон, цмокаючи язиком, коли червона куля тарабанить у воротах лузи, але не падає. — Ленні. Мене засмутила звістка про нього. 

— Ми всі рано чи пізно підемо,  — говорить Джек, кладучи недобиту Ронову кулю. — Я знаю, що ти йому 

подобався, інакше мене б тут не було. То ти кажеш, що 

моє ім’я десь вигулькнуло? У зв’язку із чим? 

— Гезер Ґарбат, — каже Рон. Якщо Джек Мейсон і вражений згадкою цього імені, то не виказує цього. Він 
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легко кладе чорну кулю й виводить биток на наступну 

червону. 

— Я чув, що вона померла, — говорить Джек Мейсон. 

— Правильно чув, — каже Рон. — Ти ж нічого про це 

не знаєш? 

— Нє,  — відповідає Джек Мейсон.  — Анічичирка 

не чув. 

— Де ти був у четвер вранці? 

Джек на мить припиняє гру. 

— Де я був у четвер уранці? Я роблю тобі послугу цією 

зустріччю, Роне. Ти ж це розумієш? Ми обоє вже давно 

на районі, тож я не опущуся до неповаги. Але нехай твоє 

наступне запитання буде кращим, інакше ми швидко 

розійдемося. 

Рон усміхається. Це його рідна територія — двоє чоловіків сперечаються, невдоволення озвучується. Ніщо 

не перевершить легенького конфлікту. Він дає Джеку 

вдарити. Той промазує. 

Рон кладе долоню на стіл. 

— Ось що в  мене є, Джеку. Гезер Ґарбат працювала 

на тебе і водночас навідмивала кілька мільйонів. Частина з тих грошей пішла на рахунок, який страшенно схожий на твій. 

— Який то? — питає Джек. 

— «Трайдент констракшн», — каже Рон. 

Джек зацікавлено киває. 

— У тебе є докази? 

— Атож, — каже Рон, б’є червону й промазує. 

— А ті докази ще в когось є? — продовжує Джек. 

— Нє, — каже Рон. — Але ми доволі легко вийшли на 

тебе, тож якщо хто почне по-справжньому копати навколо смерті Гезер Ґарбат, то й вони теж на тебе вийдуть. 

— А хто такі «ми»? — питає Джек і кладе в лузу ще 

одну кулю. 
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— Чесно кажучи, це надто довго пояснювати, — говорить Рон. — Ох ти мене й розносиш. 

— Здається, ти трохи нервуєш, — каже Джек, кладе 

в лузу синю кулю й натирає кий крейдою. 

— Тоді ти неправильно мене читаєш,  — говорить 

Рон. — І я ще не договорив. Саме перед тим, як Гезер 

Ґарбат пішла під суд, загинула одна молода журналістка. Бетані Вейтс, із місцевих новин. Її машина зірвалася зі стрімчака. 

— Страшний кінець, — каже Джек Мейсон, забиваю-чи ще одну кулю. 

— Убивцю так і не знайшли, — каже Рон. — Але за 

кілька тижнів до смерті Бетані написала повідомлення 

своєму начальнику: нібито вона розкопала щось дуже 

велике. І дуже кримінальне. 

— Тобто розкрила Гезер Ґарбат?  — питає Джек, на 

мить забувши про гру. 

— Більше, ніж Гезер Ґарбат. Щось значніше, когось 

пов’язаного з нею, — каже Рон. — А ти був з нею по-в’язаний, Джеку. Як думаєш, це збіг? 

— Збігів не буває, — говорить Джек. 

— Ну от і ми так думаємо. Отож розумніші за мене 

голови вважають, що Гезер Ґарбат крала для тебе гроші, а Бетані Вейтс розкрила ваш зв’язок — можливо, у той 

самий спосіб, що й  ми,  — тож ти влаштував смерть 

Бетані Вейтс. 

Джек киває. 

— Дякую, що звернув на це мою увагу. 

— Розумієш, люди можуть почати розпитувати,  — 

каже Рон. 

— Це точно, — погоджується Джек. 

— І от мені цікаво, — говорить Рон. — Просто між 

нами — що ти думаєш про цю історію? 

Тепер настає Джекова черга всміхатися. 
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— Між нами? Я скажу таке. Я до того ПДВ був причетний ще й як, руками й ногами. Цьому не було жодних 

доказів, поки ти не згадав про «Трайдент», але то може 

бути простий збіг. Мене на цьому не впіймають. Я кру-гом підстрахувався, Ронні, — ніхто ніколи не знайде тих 

грошей. Навіть я вже не знаю, де вони. 

Рон киває. Йому дуже хочеться зіграти свій наступний 

удар, але Джек ще не договорив. 

— А та Бетані Вейтс… Не буду прикидатись, що ніколи про неї не чув. Звісно, що чув,  — чимало доказів 

у справі Гезер прийшло від неї. Але те повідомлення, що 

вона відправила перед смертю, про яке ти кажеш? Звідки я міг про нього знати? Тут не сходиться. 

— Ти ніколи не зустрічався з Бетані Вейтс? 

— Ніколи. 

— Ніколи не говорив із нею? 

— Ніколи, присягаюсь Богом, — каже Джек. 

— Але  ж ти не ображаєшся на мене за те, що спитав? — питає Рон і знову не забиває червону. 

— Та ні, я розумію, розумію, — каже Джек. — Але хіба 

тобі не здалося, що це було би дещо непрофесійно для 

такого, як я? Залишив слід, убив журналістку. Я трохи 

ображуся, якщо ти думав, що в мене такий стиль. 

— Усі припускаються помилок, Джеку,  — говорить 

Рон. — Особливо коли притисне. Але ти правий, я не 

думав, що це ти. Може бути, що вона навіть не померла, Джекі. Тіла так і не знайшли. 

Джек Мейсон виводить биток під наступний удар. Він 

не дивиться на Рона. 

— О ні, вона мертва. 

— Перепрошую? — Рону здається, що він щось не те 

почув. 

— Я сказав, що вона мертва. — Джек забиває наступну кулю й натирає кий. 
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— Ти це точно знаєш? 

— Точно, — підтверджує Джек Мейсон, приміряючись 

до наступного удару. 

— Звідки тобі це відомо напевне?  — питає Рон.  — 

Якщо ти її не вбивав? 

— Послухай, Роне. Я знаю, що вона мертва, — каже 

Джек Мейсон. — І я її не вбивав. Але більше ти від мене 

не отримаєш. Здогадуйся сам, якщо хочеш. 

Як Джек Мейсон може бути певен того, що Бетані 

Вейтс насправді померла? Якщо не він її вбив? Або принаймні якщо він не знає того, хто вбив? 

Рон схиляється над столом і забиває свою першу кулю 

за партію. Мимохідь киває, наче ніколи не мав жодного 

сумніву. Двоє чоловіків за партією в снукер — це неможливо перевершити. Але нині стає дедалі менше 

партнерів, із якими можна зіграти. Колись їх була ціла 

компанія, в Лондоні, в Кенті — скрізь, де стояли столи. 

Але смерть, в’язниця й життя у вигнанні на андалусько-му узбережжі викосили їхні ряди, й компанія зникла. 

Тепер Рону лишається покладатись на Джейсона, який 

час від часу пожаліє свого старого і зіграє з ним. Рон 

кладе в лузу чорну кулю. Оце вже воно. 

— То ти знаєш, хто її вбив? — питає Рон. 

Джек усміхається. 

— Гадаю, годі балакати. Але я завжди готовий зіграти 

партію, Роне. Якщо ти будеш вільний. 

Рон знову підводить погляд на Джека й бачить іншого 

старого, чиї друзі повимирали. 

— Я теж, Джеку. 

Це буде чисто Ронове везіння, якщо його потенційний 

новий снукерний партнер виявиться вбивцею. 
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Головний констебль Ендрю Евертон озирає море облич, а ті дивляться на нього. Якщо точніше, то кілька з них 

сплять, два літніх джентльмени в задньому ряду говорять про своє, але, окрім них, усі погляди звернені на 

нього. Він таке дуже любить. Авторські читання. Його 

нечасто запрошують, і  саме це читання він насправді 

організував сам, але все одно — це так захопливо. Він 

також майже негайно помічає обличчя, заради якого 

приїхав. Пощастило. 

Звісно, він одягнений у  форму, тому що вона теат-ральніша за просте вбрання, а також надає йому ваги. 

Він знає, що це посилить ефект від читання. Не сказати б, що йому дуже потрібна ця допомога, бо його письмо 

дуже сильне, а  перед ним  — покоління, яке поважає 

головних констеблів. Вони не такі, як новіше покоління, але що посієш, те й пожнеш, а довіра — це вулиця з дво-бічним рухом. 

Жінку, яка представила його, звуть Марджорі. Вона 

здивувалася, коли Ендрю їй написав і запропонував провести своє читання, але швидко погодилась і пообіцяла 

зібрати аудиторію. Отак вони тут і опинились. Останнє, що сказала йому Марджорі, — це те, що минулою гостею 

Літературного товариства Куперс-Чейза була авторка 
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книжки про риб і що її прийняли дуже добре, тож просила не підвести й витримати задану планку. Ендрю не 

збирався підводити. Він обрав уривок зі своєї четвертої 

книжки, «Право мовчати». То було продовження його 

попередніх робіт: «Демонстрація доказу», «Використано 

проти вас» і його найпершої, яку він написав раніше, ніж 

опанував нову елегантну формулу створення заголов-ків — «Кривава смерть Арчибальда Девоншира». 

Ендрю Евертон обводить очима кімнату й вичікує. Він 

знає, що його мовчання, уніформа й темно-карі очі разом працюють на бажаний ефект. Він починає читати:

 — Труп було спотворено так, що впізнати його стало 

 неможливо…

Він чує кілька притишених зойків і бачить, як жінка 

у твідовому жакеті й перловому намисті в передньому 

ряду жадібно схиляється вперед. 

 — Навколо тіла зібралася чорно-червона калюжа крові, кінцівки були гротескно розкидані в смертельній свас-тиці. Головний констебль Кетрін Говард уміла не втрачати голови, коли людям навколо це було не до снаги…

Чиясь рука підноситься вгору. Такого на читаннях 

зазвичай не буває. Ендрю Евертон вирішує відповісти 

на питання, хоч воно і вриває оповідь. Він робить знак 

жінці за дев’яносто, щоб говорила. 

— Пробачте, любий, ви сказали, її звуть Кетрін Говард? Як королеву? Дружину Генріха VIII? 

— Так, — відповідає Ендрю Евертон. — Гадаю, що так. 

— У них однакове ім’я? — питає чоловік із задніх ря-дів. — Чи це одна особа? 

— Просто ім’я, — каже Ендрю Евертон. — Дія відбувається у 2019 році. 

У залі забурмотіли, обговорюючи це. Здається, серед 

них є неофіційна речниця. Це жінка у твідовому жакеті 

з першого ряду. 
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— Два зауваження,  — каже жінка з  переднього ря-ду. — До речі, мене звуть Елізабет. По-перше, те, що її 

звуть Кетрін Говард, заплутує людей. 

Присутні погоджуються. 

— Ну, я радше… — починає Ендрю Евертон. 

— Та ні, таки заплутує. А  по-друге,  — продовжує 

Елізабет, — я підозрюю, що серія книжок, у якій детек-тивом була би справжня Кетрін Говард, могла б стати 

бестселером. Ваші книжки  — бестселери, Головний 

констеблю? 

— Так, у своєму жанрі, — каже Ендрю Евертон. 

— Ґуґл тут із вами не погоджується, — говорить Елізабет. — Але прошу, продовжуйте, нам усім дуже подобається. 

— Ви впевнені?  — питає Ендрю Евертон, і  публіка 

чітко дає знати, що так. 

— Ми просто багато перебиваємо, — озивається той 

самий чоловік, з яким хотів зустрітись Ендрю Евертон. 

Ібрагім Аріф. Він негайно упізнав його із сюжету «Південного Сходу сьогодні». — Така в нас природа. Просимо, повертайтесь до розпластаного трупа. 

— Дякую…

— Хоча,  — каже Ібрагім, якому, вочевидь, сяйнула нова думка, — коли ви говорите, що вона вміла не 

втрачати голови — це алюзія на страту справжньої Кетрін Говард? 

— Ні, — каже Ендрю Евертон. — Насправді я… ні. 

— Мені здалося, що це літературний трюк,  — каже 

Ібрагім. — Я про них чув. 

 — Вона…

— Я тут єдиний, хто нічого не чув про Кетрін Говард? — питає чоловік у футболці «Вест Гема». 

— Так, Роне, — говорить Елізабет. — Дозволь Головно-му констеблю продовжити. 
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 — Вона…

— А після цього буде автограф-сесія? — питає маленька білоголова жінка, що сидить поряд з Елізабет. — Жінка з рибами ж підписувала книжки, так? 

Присутні підтверджують, що жінка з рибами справді 

підписувала книжки. 

— Боюся, що мої книжки публікують в електронному 

форматі, тож їх неможливо підписати, хіба що ви не 

проти, щоб я зіпсував ваш «кіндл», — каже Ендрю Евертон. Цю репліку він нібито нагострив за минулі роки 

в кентських пабах і книгарнях, але раптом розуміє, що 

над нею ще ніколи ніхто не сміявся. — Але після читання я поділюся з усіма QR-кодом, який дозволить купити 

будь-яку з моїх книжок зі значною знижкою. 

За цими словам вгору злітають кілька рук. Ібрагім 

розвертається обличчям до решти. 

— QR-код — це спеціальний код для швидкого роз-пізнавання сканерами, як у вас в телефонах, який надає 

шлях до певної вебадреси. Простіше кажучи, це ма-тричний код, водночас подібний до і  відмінний від 

штрих-коду. 

Більшість рук опускаються, але ще три-чотири лишаються. Ібрагім знов розвертається до Ендрю Евертона. 

— Решта питань стосуватимуться розміру знижки. 

— П’ятдесят відсотків, — каже Ендрю Евертон, і всі 

руки опускаються. 

— Просимо, продовжуйте, — говорить Елізабет. — 

Ми вас затримуємо. 

— Аж ніяк, — каже Ендрю Евертон. Він знайде спосіб 

поговорити з Ібрагімом Аріфом після читання. Просто 

заговорить до нього, знайде точки дотику й спитає те, що мусить. Головне, що він тут. Головний констебль повертається до свого матеріалу. 

— Може, краще почати спочатку? 
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— Та ні, любий,  — каже Елізабет.  — Спотворений 

труп, Кетрін Говард не втрачає голови. Гадаю, ми всти-гаємо за сюжетом. 

Ендрю Евертон киває. 

 — Вона озирнула місце події. Говард бачила, як блід-нуть досвідчені офіцери…

Марджорі, жінка, яка представила його, наважилася 

перебити з іншого краю зали. 

— А люди не плутатимуться, що вона жінка, але в неї 

прізвище схоже на чоловіче ім’я? Я б уже думала: «Хто 

такий Говард?». 

Присутні кивають на це. 

— А ще не пізно це змінити? — питає білоголова жінка з дружньою турботою. 

— Ну, пізнувато  — книжка вже кілька років як вийшла, — каже Ендрю Евертон. — Вона героїня всіх моїх 

книжок, і раніше ніхто не звертав на це уваги. 

Здійнялося чимало брів. 

— Продовжуйте, — каже Елізабет. 

Ендрю повертається до тексту. Він вважає, що про-дасть сьогодні кілька екземплярів. А тоді подякує Ібрагіму за його питання й поставить кілька власних. Він 

відпиває води, що стоїть коло нього на кафедрі. Виявляється, що то горілка з тоніком. Мабуть, воно й на краще. 

 — Ніхто з  присутніх ще не бачив такої жахливої, кошмарної, збоченої сцени. Ніхто, крім Кетрін Говард. 

 Бо Кетрін Говард уже бачила це саме місце злочину. І то 

 всього три доби тому. Уві сні. 

Вгору злітає кілька рук. 
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Ендрю Евертон сідає в потріпане старе крісло під карти-ною, на якій зображено човен. 

Озирнувшись, він помічає полиці зі скляними дверцятами, під саму гору забиті грубенькими теками-реє-страторами. 

— Це було надзвичайно захопливо, — каже Ібрагім, заносячи м’ятний чай. — Надзвичайно захопливо. У вас 

рідкісний талант. 

— Просто спершу пишеш одне слово, а за ним інше, і молишся, щоб про це ніхто не дізнався, — говорить 

Ендрю Евертон. Він колись чув, як Лі Чайлд сказав щось 

подібне, і йому це сподобалось. — У вас тут чимало документів. Це робочі? 

Ібрагім умощується на канапі. 

— Так, робота всього життя. Якщо точніше, то робота 

багатьох життів. Я психіатр, Головний констеблю. 

— Називайте мене Ендрю,  — каже Ендрю Евертон, якому добре відомо, що Ібрагім психіатр. — Боюся, мені 

від вас дещо треба, і я хотів би підійти до цього якомога 

незагрозливіше. 

Ібрагім сміється. 

— Непогана тактика. То читання було лиш засобом? 

Приводом приїхати й поговорити зі мною? 
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— Частково. Я побачив вас по телевізору, — каже Ендрю Евертон. Побачив по телевізору, почитав свої документи. — З друзями. Я впізнав вас. Тож насправді я хотів 

упіймати двох зайців, — каже він, дуючи на чай. — Хотів 

неформально з вами побалакати, а також подумав, що 

міг би продати кілька книжок. 

— Я впевнений, що продасте, — каже Ібрагім. — Головний констебль Кетрін Говард дуже крута. Душевно зра-нена, але крута. 

— У «Демонстрації доказу» я  описую її «твердою, мов бук». 

— Дуже точно, Ендрю,  — погоджується Ібрагім.  — 

Тверда, мов бук. Але годі про літературу. Ви кажете, що 

впізнали мене? Я заінтригований. 

— Як я розумію, кілька днів тому ви завітали до Дарвельської в’язниці?  — Ендрю Евертон дізнається про 

всіх, хто відвідує Конні. І  бачить чудові великі плани 

з камер спостереження. 

— А, — каже Ібрагім. 

— А, — повторює Ендрю Евертон. — Ви описали свій 

рід занять словом «журналіст», але я так і не зміг знайти 

жодного вашого зв’язку з цією професією. Ви навідали 

ув’язнену Конні Джонсон. Винятково жорстокого нарко-барона, яка наразі очікує суду за звинуваченнями в ско-єнні низки дуже серйозних злочинів. Ви пробули з нею 

близько пів години, побалакали, і як стверджує офіційний 

протокол, «подеколи дуже жваво». Правильно? 

— Ну, я б сказав «наркобаронеса», але мені й самому 

ще важко даються фемінітиви різних професій, — каже 

Ібрагім. — Але, окрім цього, все так. 

— Чи можу я спитати, про що ви розмовляли з Конні 

Джонсон? 

Ібрагім зважує це. 

— А я можу спитати у відповідь, як вас це стосується? 
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— Ви також можете знати, що скоро після вашої зустрічі, містере Аріф, було знайдено мертвою іншу ув’язнену, Гезер Ґарбат. І  що ім’я Конні згадано в  записці, знайденій у камері загиблої. І тому це мене стосується. 

— Зрозуміло. Злочини і вправне письмо — це ваша 

справа, — каже Ібрагім. — Сигару? 

Ендрю Евертон хитає головою  — він не дасть себе 

збити. 

— Конні Джонсон, можливо або навіть імовірно, — 

найнебезпечніша жінка, з якою мала справу моя служба. 

Якщо пощастить, то її засудять і посадять до в’язниці на 

дуже довгий термін. Якщо ви будь-яким чином станете 

цьому на заваді, я можу зробити ваше життя дуже складним, тож радив би цього не робити. Однак якщо ви можете мені допомогти, то я щиро рекомендую так і зробити. 

— Я розумію ваше становище, — говорить Ібрагім. — 

Дуже чітко висловлено. Я розумію, чому ви подобаєтесь 

людям. Розумію, чому ви Головний констебль. В Америці голів поліції іноді обирають на голосуванні, ви це 

знали? Це одна з багатьох ідіосинкра…

— Тому я ще раз дуже ввічливо спитаю вас, — вриває 

Ендрю Евертон. — Для чого ви навідували Конні Джонсон і про що ви говорили? 

Ібрагім барабанить пальцями по бильцю канапи. 

— Ви ставите мене у скрутне становище, Ендрю. Якщо 

мені ще можна називати вас Ендрю? 

Ендрю Евертон киває й відпиває чаю. 

— Розумієте, коли я беру клієнта, — каже Ібрагім, — то 

все, про що ми говоримо, підпадає під дію законів про 

конфіденційність інформації про пацієнта. 

— Вона ваша клієнтка? — питає Ендрю Евертон. 

— У тому й річ, — каже Ібрагім. — На початку нашої 

зустрічі вона нею не була. Але наприкінці зустрічі стала. 

То що це нам лишає? Чи можу я розповісти вам, про що 
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ми говорили, а  чи таки ні? Чи має конфіденційність 

зворотну дію в часі, так би мовити? Колюче питання, правда, Ендрю? 

— Колюче, — киває Ендрю. — Подивимось, чи зможу 

я допомогти вам із цією дилемою. 

— Дуже люб’язно з вашого боку, — каже Ібрагім. 

— Джентльмен, який сидів поруч із вами на читанні… — говорить Ендрю Евертон. 

— Рон, — підказує Ібрагім. 

— Я бачив по телевізору і його, — каже Ендрю Евертон, — тож знаю, що ви близькі. І вам відомо, як і мені, що сьогодні навколо нього витає духовита хмара канабісу. 

— Мені доведеться вам повірити,  — говорить Ібрагім. — Від Рона завжди чимось пахне. 

— Ви також мусите знати, що мій департамент, як 

і більшість інших, непропорційно часто проводить обшу-ки на предмет канабісу серед молодих темношкірих чоловіків. Упродовж минулих років я докладав чимало зусиль, щоб виправити цю непропорційність бодай частково, якщо не повністю. Тож запевняю вас, що моїй статистиці 

дуже допоможе, якщо я видам ордер на обшук житла 

старого білого чоловіка. Офіцери можуть прибути до 

квартири Рона впродовж наступної години. 

— Ой леле, — каже Ібрагім. — Це дуже прямолінійно. 

— Чи сподобається Рону, якщо команда полісменів 

перериє його спідню білизну? 

— Гадаю, що це нікому не сподобалося б, — говорить 

Ібрагім. — А передусім — тій команді полісменів. Але 

я також не думаю, що ви пішли б на це. Рон зчинив би 

бучу, а ми б усі прийшли це знімати. Я навіть міг би зацікавити цим сюжетом нашого друга Майка Вегорна. 

Гадаю, це надто помітно і клопітно. 

Ендрю відмовляється визнати поразку. 

— Як щодо ваших інших друзів. Тих пань? 
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— Джойс і Елізабет? 

— Можливо, вам неважко було  б витримати допит 

головного констебля. Можливо, і Рон легко із цим упорається. Але дві літні жінки? Як, по-вашому, вони можуть відреагувати, якби я вирішив їх допитати? Бо повірте, якщо знадобиться, я так і зроблю. 

Ібрагім сміється. 

— Щиро бажаю вам у цьому всілякого успіху, Ендрю. 

Неодмінно перекажу ваші слова Елізабет — вона рего-татиме. Запевняю вас, що з усіх місцевих горішків я з великим відривом найлегший. 

— Мені потрібна ваша допомога, Ібрагіме,  — каже 

Ендрю Евертон. 

Ібрагім схиляється вперед. 

— Головний констеблю. Ендрю. Я бачу, що збоку здається, ніби я чиню перепони. Я справді це розумію і знаю, що часом зі мною буває важко. «Непробивний» — ось 

як мене колись описували. Тож я не розповім, про що 

говорив із Конні Джонсон, і, наскільки я можу оцінити 

ситуацію, мені здається, що ви зовсім не в тому станови-щі, щоби змусити мене до цього. Нехай суд вирішує, чи 

винна Конні Джонсон. Я дуже сильно сумніваюся, що 

вона якось причетна до смерті Гезер Ґарбат. Але можу вас 

запевнити, що моя розмова з нею була цілком невинна. 

— Коли ви з нею побачитесь наступного разу? 

— План ще не складено, — каже Ібрагім. 

Ендрю Евертон киває. Він не дуже розуміє, що робити далі. 

Але в чому він цілком упевнений, то це в тому, що 

Ібрагім Аріф йому щойно збрехав. 
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ДЖОЙС

Корін Драгвет і Роберт Браун. 

Я трохи ґуґлила, але знайшла небагато. У  розпачі, я навіть пошукала через «Бінг», але результати отримала такі самі, тільки повільніше. Ібрагім каже, що сенсу 

шукати нема. Він думає, що ці імена — це якийсь шифр. 

Втім, Ібрагім думає, що все на світі шифр. 

Тепер у мене є імейл Майка Вегорна, але я намагаюсь 

ним не зловживати. Я послала йому дуже смішне, на мою 

думку, відео, де білка вперше куштує мигдаль, але він відповів, що це робочий імейл, не для відео з інтер нету, а крім того, він це вже бачив. 

Після того я ще не набралась хоробрості йому написати, тож рада нагоді переслати ці імена. Драгвет і Браун? Звучить знайомо чи ні? 

Він подякував, але сказав, що ніколи не чув про жодне з них. Тож імовірно, що це справді шифр. Він пере-казав ці імена Пауліні. 

Моя велика новина: я щойно ходила на літературне 

читання. Ще й на доволі хороше. Уявляєте, цілий Головний констебль Кенту! Я  скачала його книжки собі на 

«кіндл». По дев’яносто дев’ять пенсів штука, дуже дякую. 

Ібрагім у середу збирається до Дарвельської в’язниці, щоб поговорити з Конні Джонсон. Він спитав мене, які 
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журнали можуть їй сподобатись, але я не впевнена. Мені 

подобається «Жінка і дім», але не думаю, що він підійде 

Конні, тож я спитала у Джоанни й сказала, що Конні — 

наркодилерка, якій за тридцять і яка завжди носила гарне 

взуття, тож Джоанна порекомендувала «Грацію». 

Рон доповів про зустріч із Джеком Мейсоном. Джек 

Мейсон сказав, буцім точно знає, що Бетані мертва. 

А знати це він може, тільки якщо йому відомо, хто її 

вбив. Елізабет сказала Рону сходити знову і дізнатись 

більше, але й ця неповна звістка привернула увагу кожного з нас. 

Можливо, сьогодні подивлюся «Місце під сонцем». 

Учора вони придивлялися будинок на Криті. Дружина 

дуже вподобала маленьку ферму, але там не було місця, де чоловік міг би тримати свій дельтаплан, тож вони так 

і не купили її. Було видно, що дружина страшенно розчарована, але ж вона вийшла за нього, тож мусить прийняти частку провини. 

Я також думаю, чи можемо ми поговорити з Фіоною 

Клеменс. Я знаю, що вона не дуже в’яжеться з Джеком 

Мейсоном, але якщо то вона писала Бетані записки багато років тому, то вона все одно підозрювана. А підозрюваних слід допитати. 

Але як? Я написала їй в інстаграмі, та не знаю, чи вона 

отримала моє повідомлення. 

Ще пишучи це, я вже знаю, що скаже Елізабет. Що 

я тільки й хотіла взятися за справу Бетані Вейтс, щоб 

мати нагоду познайомитися з Майком Вегорном, а тепер 

мені хочеться звинуватити Фіону Клеменс, аби тільки 

познайомитися з нею. Що нема жодного способу дізнатися, чи то вона писала ті записки. Знаєте, це правда. Але 

те, що мені б хотілося познайомитися з Фіоною Клеменс, не значить, що вона не вбивця. Чимало відомих людей 

убивці. Наприклад, близнюки Крей. 
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У неділю на обід прийде Джоанна, тож я спитаю її, як 

можна підібратися до Фіони Клеменс. Я знаю, що можна 

подати заявку й отримати квитки на знімальний майданчик «Невпинного годинника», але підозрюю, що 

там не дозволяють вигукувати питання про вбивства із 

глядацької зали. 

Може, вискочити в магазин? Там уже продають миг-далеве молоко. Минулого разу Джоанна привозила молоко з  собою, бо «вже ніхто не п’є коров’яче молоко, мамо». Я  заперечила й  сказала, що багато хто ще п’є 

коров’яче молоко, люба, але Джоаннине і моє визначення слова «ніхто», мабуть, відрізняються. Я хотіла пере-питати, чи має вона на увазі «ніхто в Лондоні», але вирішила, що воно не варте бучі. 

Хай там як, не можу дочекатись, коли побачу її обличчя, як вона відкриє холодильник. Хіба що й мигда-леве молоко вже ніхто не п’є — готова визнати, що це 

теж можливо. За цим дуже важко стежити і встигати. 

Але вона корисна, коли треба вибрати журнал для 

наркодилерки. Цього в Джоанни не забереш. 

Я домовилася зустрітися завтра з Пауліною і чекаю на 

це з нетерпінням. Пауліна запропонувала випити чаю 

в готелі коло пірса. Я подивилась і побачила, що у них 

подають просеко. Почуваюся наче Джекі Коллінз. 
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Джек Мейсон вибирає гелікоптер онлайн. Було б добре 

прикупити собі якийсь. Він легко може собі це дозволити, але скільки з нього буде користі? 

У старі часи — звісно, туди й сюди до Амстердама, до 

Ліверпуля, коли застряг у заторі, коли закрито тунель під 

Ла-Маншем. Узяв і полетів. Тоді він був би дуже доречний. 

Але зараз? Куди він зараз їздить? До звалища брухту? 

Туди на «бентлі» їхати п’ятнадцять хвилин. Може, двадцять, якщо десь поставлять тимчасовий світлофор. Так, він іноді заскакує до Лондона, навідує кількох друзів, що 

залишились. Тих, що не в Іспанії й не повмирали. 

Годинник відбиває шосту, тож Джек наливає собі 

скотчу. 

Чи розповів він Рону Річі забагато? Було приємно поговорити з кимось свого віку. Джек знає, хто вбив Бетані Вейтс, але ніхто не змусить його видати те ім’я. Треба 

витримувати певний стандарт, а стукач є стукач — байдуже, з ким розмовляєш. 

Але Джек хотів  щось сказати. Тому що коли задума-тись, то ця справа була чистісінькою примхою. Не було 

жодної потреби вбивати Бетані Вейтс. 

Джекове звалище брухту непогано собі працює, іноді 

йому дещо перепадає, у нього просять про послуги, йому 
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роблять послуги. Він продав більшу частину свого казино, а та частка, що залишилась, досі приносить непогані 

гроші. Але телефон уже не дзвонить як раніше. Він не 

потрібен людям. І це нормально. У кого нині є енергія 

займатися наркотиками? Це треба залишити дітлахам. 

У Джека є будинок, є вид на Ла-Манш, є снукерний стіл. 

Навіть є стайні, якщо йому захочеться завести коня. І він 

не п’є до шостої вечора. Він не стукач і не п’є віскі до 

шостої. Такі правила життя. 

У Джека повно  місця для гелікоптера, це точно. Він 

міг би приземлятися на крокетний майданчик. Можна 

купити невеликий гольф-кар, щоб возив його звідти до 

будинку. По правді, деякі гелікоптери були дуже гарні. 

Хтось з Естонії продавав свій «Bell 430» у золотих і пур-пурних барвах. Такий дуже вражатиме людей. 

Чи ні? Джек перехиляє решту келиха. Хто його взагалі нині побачить? Хто до нього навідується? Джек 

думає, чи можна запросити Рона сюди на партію в снукер. Чи сподобається це Рону? Вони наче заприязнилися. 

Джек за своє життя заробив величезну купу грошей, але не завів, як зараз розуміє, дуже багато друзів. Одне 

він усвідомив, проживши злочинне життя: твої попліч-ники — не справжні друзі. 

Чи справді він хоче витратити шістсот штук на гелікоптер, на якому літатиме двічі на рік? А  решту часу 

дивитись, як він іржавіє на газоні? Гм-м. 

Він пише в ґуґлі «гольф кар скільки коштує британія», коли на екрані з’являється сповіщення про новий імейл. 

Він упізнає цю адресу. Це імейл від убивці Бетані 

Вейтс. Колись вони доволі часто контактували. Зараз 

уже менше, і це певне полегшення. Однак, зважаючи на 

все, що сталося за минулі кілька днів, він очікував на 

таке повідомлення. 

У листі сказано:
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Давно не бачились. Просто по-дружньому раджу пильнувати. Скоро 

поговоримо. 

Це ти мені кажеш, думає Джек. Він за своє життя залишив небагато слідів, але це, безперечно, один із них. 

Джек замислюється. Чи не настала, бува, пора сказати правду? 

29

«Джуніпер-Корт», будівля, яку вони ідентифікували під 

час роботи з камерами, розташована за якихось п’ятнадцять хвилин від Фейргейвенського поліційного від-ділку, тож Кріс і Донна йдуть туди пішки. 

— То хто той таємничий чоловік? — питає Кріс. 

— Експерти ще нічого не прислали, — каже Донна. — 

На тілі нічого, документів нема, фото розіслали пресі. 

Ви ж усе це знаєте. 

— Та не чоловік у мікроавтобусі, господи, — говорить 

Кріс. — Той, з яким ти зустрічаєшся. 

— Це такі у вас пріоритети? — каже Донна. — Ого. 

Вони звертають на Фостер-роуд. «Джуніпер-Корт» — 

це спроєктований і збудований у 1980-х багатоквартир-ник, який років через двадцять може почати здаватися ретромодним. Приблизно сто квартир, галявини 

перед фасадом і, що критично важливо, паркінг під 

землею. 

«Джуніпер-Корт» нечасто вигулькує в поліційних ра-портах. Кілька вкрадених велосипедів, коли-не-коли 

скарги на шум, хтось продавав фальшивого Бенксі по-штою, кілька графіті про мера, до яких довелося поста-витися серйозно. Вони навіть не змогли знайти онлайн 

відомостей про керівну компанію. То було саме визна-140

чення тихого й непримітного місця. Але в ньому могли 

ховатися ключі до особи вбивці Бетані Вейтс. 

Квартири непогані, до вокзалу недалеко, тож тут жи-ве чимало з  тих, хто їздить на роботу до Лондона чи 

Брайтона. Тому коли вони підходять до будівлі, та стоїть 

майже порожня. 

— Ви нервуєте через проби?  — питає Донна Кріса. 

У середу він піде на екранні проби «Південного Сходу 

сьогодні», зовсім недалеко звідси. 

— Ні, я заробляю тим, що ганяюся за злодіями, — ка-же Кріс. — Думаєш, я злякаюся телекамери? 

— Так, думаю, — підтверджує Донна. 

— Правильно, — говорить Кріс. — Страшне як боюсь. 

Гадаєш, мені дозволять відмовитись? 

— Я не дозволю, — каже Донна. — У вас усе чудово вийде. 

Пройшовши крізь широкі подвійні двері, Кріс і Донна 

бачать вестибюль «Джуніпер-Корту» й чоловіка в корич-невому комбінезоні, що читає «Дейлі стар» за столом. 

— У Лондоні його б назвали консьєржем, — каже Кріс, натискаючи кнопку, щоб їх впустили. Він дістає посвідчення, але в цьому нема потреби, бо той чоловік впускає 

їх, не глянувши. 

— Доброго ранку, — вітається Кріс. Чоловік усе одно 

не підіймає голови. — Тут десь є менеджер будівлі, з яким 

можна поговорити? 

Чоловік нарешті підводить очі. 

— Це я. Але я не люблю говорити. 

Кріс махає посвідченням. 

— Кентська поліція. 

Чоловік відкладає газету. 

— Ви через мого сусіда? Арештуєте його? 

— Я… ні, я так не думаю, — каже Кріс. — А що він 

зробив? 
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— Побудував оранжерею, — говорить чоловік. — Не 

отримував жодних дозволів. Я Лен. Я постійно вам про 

це дзвоню, і це вперше когось із ваших тут бачу. 

— Це більше до ради пожильців, Лене, — каже Донна. — Не до поліції. 

— Хіба? — сумнівається Лен. — Але якби я його вбив, то ви б скоренько приїхали, так? 

— Ну, очевидно, що так,  — каже Кріс.  — Якби ви 

його вбили, ми б приїхали. Убивства — це наше, оран-жереї  — ні. Ми шукаємо якихось подробиць про 

тутешню керівну компанію, ви могли б нам із цим допомогти? 

— Зробіть щось для мене, і я зроблю щось для вас, — 

говорить Лен. — Прийдіть побалакайте з моїм сусідом, і тоді я, можливо, згадаю…

— «Агенція Арлінґтон», — каже Донна, прочитавши 

дошку оголошень і переписавши номер. 

Кріс оглядає поштові скриньки й записує імена. Звісно, це незаконно, але Лен, що сидить за столом, здається, має доволі вільні взаємини із законністю. 

— А вам можна це робити? — питає Лен. 

— З ордером можна, — каже Кріс. Звісно, ордера він 

не має. Іноді Крісу здається, що «Клуб убивств по четвергах» погано на нього впливає. 

— Ніхто тут вам надмірно не докучає? — питає Донна. 

— У сімнадцятій чувак зламав два туалетні сидіння, — каже Лен. 

— Дякуємо за допомогу, Лене, — говорить Кріс. — Не 

будемо забирати у вас час. 

Коли вони йдуть, він гукає їм услід:

— Тоді не звинувачуйте мене, якщо я його вб’ю. То 

вже буде на вашій совісті. 

Повернувшись на зимне повітря, Кріс і Донна запи-сують номери машин. Є одна машина, яку Кріс ладен 
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заприсягтися, що впізнав, — біле «пежо» з язичками 

вогню навколо номера. Він переписує той номер. 

Кріс був би радий знайти якусь ниточку, яку пропустила Елізабет. Але чи повинен він отак змагатися із 

жінкою, якій незабаром вісімдесят? 

Утім, він розуміє, що це вони просто закинули вудку 

навмання. Навіть якщо хтось живе у «Джуніпер-Корті» 

сьогодні, це нічого не дасть, якщо вони не жили тут 

десять років тому, в ніч, коли померла Бетані. 

Він усе одно переписує номери. Більша частина поліційної роботи — це записування різних цифр. 
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— Йому подобались мотоцикли, — розповідає Пауліна. — 

Подобалося в них копирсатися. Він їх розбирав, а тоді 

складав назад. 

— Джеррі так робив із пазлами, — киває Джойс. — 

Я завжди йому казала, не починай пазл, якщо не будеш 

закінчувати його, Джеррі. Якщо вже склав оперний театр, то прошу, берися за міст. Закінчувалося тим, що 

добивати їх доводилось мені. Але з мотоциклами це навряд чи вийшло б. 

— Він на вихідні катався собі десь із друзями, — каже 

Пауліна. — Ціла банда — вони називали себе «Вигнанця-ми смерті». Двоє з них були бухгалтерами. 

— Але він піклувався про тебе, — говорить Джойс. 

— Справді, Джойс? Не знаю, — каже Пауліна. — Він 

любив мене, як міг, і його було важко здихатись. Але…

— Але? 

— Послухай, ми добре вживались. Буває й гірше, — 

говорить Пауліна. — Але я не знаю, чи було то ніжної 

юності кохання. У ті часи обов’язково ж було з кимось 

одружитись, когось знайти. 

— Боюся, що була жахливо нудною, — визнає Джойс. — 

Я хотіла одружитися. 
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— О боже, Джойс, це не нудно, — каже Пауліна. — 

Якщо хотіти цього насправді — це ж мрія. А ти пам’ятаєш, як закохалася в Джеррі? 

— Ой, я в нього не закохувалась, — говорить Джойс. — 

Нічого такого. Я просто увійшла до кімнати, а там він, і він глянув на мене, а я на нього, ось і все. Я ніби завжди 

була в нього закохана, ніби не було ніякого початку. Це 

як знайти бездоганну пару взуття. 

— Господи, Джойс, — каже Пауліна. — Я зараз пла-катиму. 

— Ну, в нього були й гірші риси, — визнає Джойс. 

— Він колись зрадив тобі з татуювальницею, на прізвисько М’ятка? 

— Ні, але він завжди лишав чайні пакетики в рако-вині, — каже Джойс. — І не забувай про пазли. 

Жінки сміються. Пауліна підносить келих. 

— За Джеррі, — каже Пауліна. — Я була б рада з ним 

познайомитись. 

Джойс і Пауліна цокаються келихами. 

— І за… Даруй, я не розчула, як звали твого чоловіка? 

— Він називав себе Люцифером, — відповідає Пауліна. — Їздив монтером у турах «Duran Duran». 

— А справжнє ім’я було яке? 

— Клайв, — каже Пауліна. 

— Ну, я теж була б рада познайомитися з Клайвом, — 

каже Джойс.  — Цікаво, чи вони затоваришували  б 

із Джеррі? 

Западає тиша, а тоді обидві жінки знову сміються. 

Офіціант приносить їм тацю з тістечками й сендвічами. 

Джойс плескає в долоні. 

— Люблю девонський чай,  — говорить Пауліна.  — 

Ну, поки я  їстиму еклер, чом би тобі не розповісти, чому ми тут? 
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— Я подумала, що було б добре побазікати, — каже 

Джойс.  — Краще з  тобою познайомитись, трохи по-пліткувати. 

Пауліна підносить долоню. 

— Джойс, не треба. 

— Гаразд,  — погоджується Джойс, відкушуючи по-ловинку від сендвіча на два укуси. — Я хотіла поговорити про Бетані Вейтс. 

— Ти сколихнула мене до самого єства цією неспо-діванкою, Джойс, — каже Пауліна. — Будеш свій еклер? 

Може, поміняєшся зі мною на сендвіч з редискою і яло-вичиною? 

Вони міняються. 

— Я постійно думаю про записки, про які згадав 

Майк, — починає Джойс. 

— Гаразд, — говорить Пауліна. — До речі, а лимонний 

тарт ти будеш? 

— Ні, прошу, — каже Джойс. — Просто ж не завжди 

речі знаходять у найочевидніших місцях, правда? Я недавно загубила свій кравецький сантиметр, і він завжди 

лежав у шухляді на кухні. Завжди. Але він був мені потрібен, щоб вирішити суперечку з Ібрагімом про те, чий 

телевізор більший, тож я розкрила шухляду, але чи був 

там сантиметр? Не було. Його не було в  очевидному 

місці. Врешті-решт він знайшовся на книжковій полиці, одному небу відомо чому. Я його туди не клала, та й Алан 

теж не міг, правда? 

— Джойс, твоя ниточка думок потяглася кудись не туди? 

— Анітрохи, — каже Джойс. — Я маю на увазі, що тим 

часом як усі придивляються до Джека Мейсона, я подумала, що погляну на «Південний Схід сьогодні» і подумаю, чи не міг її вбити хтось ізвідти. Звучить логічно? 

— Не менш логічно за решту ваших припущень, — 

говорить Пауліна. — Питай, що хочеш. 
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— Тож хтось залишав Бетані записки з  погрозами. 

У сумочці, на столі. 

— Я чула, — каже Пауліна. 

— Чи могла це бути ти? 

— Ні. 

— Чи могла це бути Фіона Клеменс? 

— Це могла бути Фіона Клеменс, — каже Пауліна. — 

Я сумніваюся, але це не неможливо. 

— Заздрість? 

— Не думаю, що «заздрість» — правильне слово, — говорить Пауліна. — Вони обидві були сильні жінки. І в ті 

дні людям подобалося, коли сильні жінки змагалися одна 

з одною. Так ніби дві сильні жінки не можуть бути в одному приміщенні одночасно. Ніби інакше світ вибухне. 

— Можливо, мені варто поговорити з  Фіоною Клеменс, — каже Джойс. — Як гадаєш? 

— Гадаю, що тобі хочеться поговорити з нею, Джойс. 

Ось що я гадаю. 

Джойс передає Пауліні свій лимонний тарт. 

— Це не зашкодить. Тепер про інше. Що ти казала про 

одяг Бетані? 

— Гадки не маю, — каже Пауліна. 

— Піджак у гусячу лапку й жовті штани, — нагадує 

Джойс. — Ти ще спитала, мовляв, хто таке носить. 

— Ну, ти розумієш, — каже Пауліна. 

— Я не розумію, — говорить Джойс. — Чому ти про 

це згадала? 

— Чи можу я запропонувати вам ще просеко? — питає 

офіціант. 

— Так, будь ласка, — кажуть Джойс і Пауліна. Поки 

він наливає, жінки ввічливо мовчать, якщо не брати до 

уваги стримані «о-о-о», поки наповнюються келихи. 

— Це просто дивний одяг, от і все, — говорить Пауліна й добренько відпиває. — Не її стиль. 
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— Пауліно, — каже Джойс. — Ти знаєш таке, про що 

не говориш мені? 

— Гадаю, ти б це помітила, чи не так? 

— Я не впевнена, що з тобою це було б легко помітити, — визнає Джойс. — Ти нікого не захищаєш? 

— Розмовляючи про одяг Бетані? Ні,  — відповідає Пауліна. — Я цікавлюсь одягом. Тому й звертаю на 

нього увагу. 

— Решта більше зосередилася на офшорних рахунках, а не на штанях, — каже Джойс. 

— Ну, на те ви й банда, — говорить Пауліна. — Вам не 

обов’язково всім зосереджуватись на одному. 

— І ти зауважила, що записи з камер були дуже роз-миті. Це не звичайне спостереження. 

— Джойс, — каже Пауліна. — Ви там сиділи й будували теорії, а мені хотілося приєднатися. Я просто хотіла 

щось внести в розмову. Коли ви збираєтесь разом, то 

справляєте доволі загрозливе враження. 

Джойс сміється. 

— Мабуть. Але це здебільшого Елізабет, а не я. 

— Точно, — каже Пауліна. — Розкажи мені про Рона. 

— А що ти хотіла б знати? 

— Усе погане, — говорить Пауліна. — Що я могла не 

помітити, дивлячись у ті прекрасні очі. 

— З чого  ж почати,  — каже Джойс.  — Він не вміє 

вдягатися, відмовляється здорово харчуватися, з ним 

не можна не погоджуватися, він іноді надто гучний, особливо на людях, деякі з  його поглядів застарілі, а одно го разу він годину читав мені лекцію, коли я сказала, що проголосувала за ліберальних демократів на 

місцевих виборах. 

— Але…

— Іноді він мене піддражнює, але коли він піддражнює Елізабет, то мені це подобається, тож, можливо, це 
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не вада. Він дуже довго відповідає на повідомлення, легко стає дратівливий, особливо коли не поїсть. Він 

часто пускає вітри. Колись він цілий день ображався, тому що його не покликали поглянути на труп убивці, якого дехто застрелив у Куперс-Чейзі. В нього жахливий 

музичний смак, а коли він приходить увечері в гості, то 

перекрикує телевізор. 

— У Куперс-Чейзі був убивця? 

Джойс махає рукою. 

— Якщо його послати до крамниці, він принесе не 

те. І я не маю на увазі печиво з темним шоколадом замість печива з молочним шоколадом. Коли попросити його принести туалетного паперу, він повернеться 

з ананасом. 

— Це доволі повна картина, — каже Пауліна. — А хороші риси є? 

— Цей список довший,  — говорить Джойс.  — Тож 

я трохи скорочу його для тебе. Він вірний, добрий, смішний, і я дуже-дуже пишаюся тим, що він з якоїсь причини вирішив бути моїм другом. Він, і це лиш моя думка, просто герой. Іноді я можу замріятися, і це прозвучить 

по-дурному, але часом я уявляю, як Рон сидить на моїй 

канапі, а Джеррі — у своєму кріслі, і вони двоє просто 

сміються собі й годинами про щось розводяться. Я легко можу уявити всю їхню розмову. Він би дуже сподобався Джеррі, і це найкращий комплімент, який я знаю. 

На очі Джойс набігають сльози, і Пауліна бере її за руку. 

— Схоже, що ти теж його любиш, Джойс. 

— Звісно, що люблю, — каже Джойс. — Як можна не 

любити Рона? Тобто, він чоловік не для мене, Пауліно, з багатьох із перелічених причин. Але якщо тобі подобаються ананаси і в тебе вже є туалетний папір, то він 

людина саме для тебе. 

— Знаєш, ти можеш мати рацію, — говорить Пауліна. 
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Тепер Джойс уже всміхається крізь сльози. 

— Як чудово, як чудово. Почну шукати капелюшка 

на весілля. 

— Не забігаймо аж так наперед, — також всміхається 

Пауліна. — Ще ранувато. 

Пауліна відпускає руку Джойс. Але тепер Джойс кладе долоню на руку Пауліни. І дивиться їй просто в очі. 

— Ти присягаєшся, що все мені розказала, Пауліно? 

— Здається, любі пані, вам пора трохи підлити, — ка-же офіціант. 

— Так, будь ласка, — кажуть Джойс і Пауліна. 
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— Ти прогнала їх через старий добрий комп’ютер?  — 

питає Стівен. — Нічого не випало? 

— Нічого не випало, — каже Елізабет. Один друг, що 

ще працює в розвідці, перевірив для неї імена. На «Корін 

Драгвет» збігів не знайшлося, на «Роберта Брауна» знайшлося забагато. Друг пообіцяв їх усі передивитися, але 

не можна просити й просити без кінця, а Елізабет останнім часом і так багато просила. Може, їй варто відвідати 


Головного констебля й попитати, чи знають вони щось 

таке, чого не знає «Клуб»? Чи можна якось до нього за-писатися? Має ж бути спосіб. 

— Твій друг усе розгадає, — каже Стівен. — Як свої 

кросворди. 

Ібрагім. Вони зі Стівеном були хорошими друзями. 

Ібрагім досі питає дозволу навідатися, а Елізабет досі 

його відваджує. 

— Я тут намагаюся грати в  шахи,  — говорить Богдан. — Але навколо багато балакають. 

Богдан прийшов із будівельного майданчика на вер-шині пагорба, щоб скласти компанію Стівену. 

— Ти все одно гарно пахнеш, — каже Елізабет. — І це 

той самий запах, що й раніше. Аж скидається на те, що 
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ти регулярно з кимось бачишся. — Елізабет здатна роз-гадувати більше однієї загадки за раз. 

Богдан робить хід і відхиляється назад. 

— Що ти збираєшся робити з тим чоловіком, якого 

мусиш убити? 

— Я перша спитала, Богдане, — каже Елізабет. 

Вона нічого від нього не дізнається. Можливо, варто 

за ним постежити. Чи це вже занадто? Вона трохи розмірковує й вирішує, що так, імовірно, то вже занадто. 

Але  ж Елізабет терпіти не може не знати таємниці. 

Шпигуни — наче ті собаки. Не можуть стерпіти зачи-нених дверей. 

— Чудові були в того Вікінга книжки, — каже Стівен, обдумуючи свій хід. — Справді надзвичайні. 

Звісно, Стівен  — це її таємниця. Її зачинені двері. 

Поки  що. 

— Ти використаєш той пістолет, що я  тобі дав?  — 

питає Богдан. — Жінка, в якої я його взяв, казала, що 

він якийсь час пролежав закопаний, тож переконайся, що він працює. 

— Тепер він уже дає мені поради про пістолети,  — 

каже Елізабет. Але насправді доведеться перевірити. 

Вона візьме його сьогодні з собою до лісу. Полякає сичів 

і лисиць. 

— Богдане, старий друзяко, — каже Стівен, суплячись 

на шахівницю.  — Схоже, що ти знову мене припнув. 

Мабуть, я вже втрачаю розум. 

— Єдине, що ти втрачаєш, — це виграш у цій партії, — 

каже Богдан. 

Корін Драгвет і  Роберт Браун. Найперші перекази 

вкрадених грошей. Тут мусить бути якась зачіпка, але 

Елізабет здається, що вона зайшла в глухий кут. 

Яка іронія, що їй спадає на думку певна людина, яка 

могла б допомогти. 
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Віктор Ілліч. Геній таких справ. Закопатися в записи, простежити шлях грошей. 

Але настав час, коли пан або пропав. Усунути Віктора 

і  в  такий спосіб усунути загрозу від Вікінга. Елізабет 

сьогодні піде до лісу й випробує пістолет. А тоді доведеться написати Джойс і повідомити, що вони завтра 

їдуть до Лондона. Але не говорити чому. 

Настав час убити Віктора Ілліча. І Елізабет треба, щоб 

Джойс була при цьому присутня. 
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Ранкова пікова година вже минула, але в потязі досі людно. Елізабет щойно розповіла правду про своє викрадення. 

— Але  нащо   водночас і  вдягати тобі на голову торбу, і зав’язувати очі? — питає Джойс, поки поїзд мчить 

крізь англійський горизонтальний дощ. — Це ж трошки 

занадто. 

— І пояс, і підтяжки, — каже Елізабет. 

Джойс киває. 

— Здається, я сьогодні спакувала  і плащ,   і парасольку, тож хто б казав. Як там у Стаффордширі? 

— Я його не дуже бачила, Джойс, — каже Елізабет. — 

Мене туди хутко відвезли, тоді загнали до будинку під 

пістолетом, а потім викинули на морозну дорогу о другій ночі. 

В Елізабет жужкає телефон. Це повідомлення з при-хованого номера. 

Я бачу, що ти їдеш на поїзді до Лондона, Елізабет. У мене скрізь є люди. 

Не підведи мене, будь ласка. 

Це мало звучати загрозливо, але починає здаватися 

нав’язливим. Але Елізабет обдивляється вагон і оцінює 

кожне обличчя. 
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— Я не впевнена, чи взагалі бувала у Стаффордширі, — веде далі Джойс. — Але ж на якомусь етапі я мала 

через нього проїздити, правда? 

У бездоганному сценарії було  б добре, якби вбивати Віктора Ілліча не довелось. Але Вікінг за два тижні 

уб’є Джойс, якщо не дати йому хорошої причини цього 

не робити. Вибір був між Віктором і Джойс, тож вибору не було. 

Отак вони й опинились на поїзді, що виїхав о 09:44 

з Поулґейта до вокзалу Вікторії в Лондоні. Вона все одно 

вирішила не казати Джойс про погрозу позбавити її 

життя. Чи було це правильно? Як би Джойс упоралась із 

загрозою смерті? Елізабет ще не бачила межі здатностей 

Джойс, але десь же вона має бути? 

— Ти не могла не проїздити через Стаффордшир, Джойс. Він доволі широкий. 

Трохи раніше Джойс переповіла Елізабет свою нову 

теорію. Ту, в якій Фіона Клеменс причетна до вбивства 

Бетані Вейтс. І чи не було б логічно, зважаючи на сказа-не, з нею поговорити? Про це приємніше думати, аніж 

про те, що вона збирається зробити. 

Елізабет відчуває вагу пістолета в  сумці, що стоїть 

у неї на колінах. Пістолет, ручка, губна помада й книжеч-ка з кросвордами. Як у старі добрі часи. 

— А тут на цьому поїзді ходять з візочком чи треба 

йти у вагон-ресторан? — питає Джойс. 

— Ходять з візочком, — відповідає Елізабет. 

— Ой, добре, — каже Джойс і оглядається через плече, щоб перевірити, чи візочок, бува, вже не котиться до 

неї проходом. — А ця подорож до Лондона пов’язана 

з твоєю пригодою? — розпитує далі Джойс. — Чи ми по 

магазинах? 

— Пов’язана. А щоб віддячити тобі, я витягну тебе на 

шопінг іншого дня. 
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Ще одне повідомлення на телефоні Елізабет. 

До речі, сьогодні для цього чудова погода! 

Невже Вікінгу більше нема чого робити? Вони обидві 

спираються на спинки сидінь і вбирають мокрий сірий пейзаж за вікном. Ох, Англіє, ти справді вмієш бути бляклою. 

Нарешті Джойс не витримує. 

— То куди ж це ми їдемо? 

— Зустріти мого старого приятеля,  — каже Елізабет. — Віктора. 

— У нас колись молочаря звали Віктором, — згадує 

Джойс. — Це ж не може бути той самий Віктор? 

— Може. Твій молочар був головою ленінградського 

КДБ у вісімдесятих? 

— Ні, це інший Віктор, — каже Джойс. — Але ж у них 

робочий день тільки до обіду, правда? Може, він був на 

двох роботах? 

Вони сміються, а тоді прибуває візочок. Джойс ставить 

жінці з візочком низку запитань. А чай безплатний? А то 

що, печиво? А  воно безплатне? А хіба ото не банани лежать? А як у потязі, банани добре продаються, чи тут 

увесь виторг на печиві? А наскільки гарячіша кава на 

одному кінці потяга, ніж на іншому? Було й кілька додат-кових запитань, які виявили, що ця жінка нещодавно 

повернулась на роботу після декретної відпустки, а її чоловік, що працює на будівництві аеропорту, не дуже допомагає їй удома, і що її мати просто неможлива, і що 

вона захищає чоловіка на кожному кроці. Після цієї серії 

запитань Джойс вирішила, що насправді їй нічого не хочеться, дякую. Елізабет узяла води, а візочок і жінка про-довжили свій шлях, побажавши їм безпечної мандрівки. 

— То чому ми їдемо зустрічатися з Віктором? 

Елізабет переконується, що візочок уже зник з очей. 
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— Боюся, що мушу вбити його. 

— Не жартуй так, Елізабет, — каже Джойс. — Ми зараз розслідуємо вбивство. Та й за недавній час нам немало випало. 

Джойс права. Елізабет подумки повертається аж до 

вбивства Тоні Каррена. До Ієна Вентема й  до Пенні 

у «Вербах», до Джона, що тримав її за руку. Тоді це все 

здавалося трохи кумедним, але насправді було початком 

у довгій низці подій, які привели її до вагона в потязі на 

Лондон, з  найкращою подругою поряд і  з  пістолетом 

у сумочці. «Найкращою подругою»? Це нова думка. Вона 

кивком погоджується із Джойс. 

— Знаю. Але боюся, що нам доведеться витерпіти ще 

трішки. 

— Але ж не можна вбивати людей, Елізабет. 

— Ми обидві знаємо, що це неправда, Джойс. І в цьому випадку я мушу. 

— Чому? Що станеться, якщо ти його не вб’єш? 

— Тоді дехто вб’є мене. — («Дехто вб’є тебе, Джойс. 

І я не допущу цього».)

— Ти іноді таке говориш,  — каже Джойс.  — Відколи це ти робиш те, що тобі сказано? Хто наказує тобі 

вбити Віктора? 

— Не знаю. 

— Це MI5? 

— Джойс, з усією повагою, але тоді вже MI6. Але ні. 

Високий чоловік, на вигляд швед. 

— У Швеції всі високі, — каже Джойс. — Про це був 

один випуск «Ван шоу». То він тобі платить? 

— Ні, тільки погрожує смертю.  — («Твоєю смертю, моя люба, добра, страшенно балакуча подруго».)

— Гаразд. Підозрюю, що не бачу всієї картини, але 

я так розумію, що тобі треба моя допомога, а найкращі 

подруги для цього й потрібні. 

157

— От і я тут подумала, що ми найкращі подруги, Джойс. 

Правда ж? Раніше мені це якось не спадало на думку. 

— Звісно, що ми найкращі подруги, — каже Джойс. — 

Бо хто ж іще мій найкращий друг? Рон? 

Елізабет знов усміхається. Чи була в неї раніше найкраща подруга? Пенні? Можливо, але насправді вони 

радше поділяли спільне захоплення й  поважали одна 

одну. У неї були чоловіки й коханці. Напарники, співка-мерники, охоронці. Але найкраща подруга? 

— Стривай, а хіба Стоук у Стаффордширі? — говорить Джойс. 

— Так, — відповідає Елізабет. 

— Тоді я була в Стаффордширі. Ми багато років тому 

їздили до Стоука автобусом. Там така гарна керамі-ка.  Я  купила Джеррі глечика з  його іменем. Тільки 

там це ім’я було написано з одним «р», але правильного 

в них не було. 

— Рада, що ми це з’ясували, — каже Елізабет. 

— А де живе Віктор? 

— Тобі там дуже сподобається, — обіцяє Елізабет. 

Джойс киває. 

— Ти ж насправді не збираєшся його вбивати, Елізабет? Навряд чи ти взяла б мене із собою, якби справді 

хотіла його вбити? 

Елізабет якусь хвильку роздивляється Джойс. 

— А кого б я взяла із собою? Рона? 

Вона сподівалася, що це розсмішить її подругу, але 

Джойс натомість виглядає наляканою. 

Потяг сповільнюється, наближаючись до Лондона. 
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— «Мене збираються вбити», — читає Ібрагім. — «Тепер 

тільки Конні Джонсон може мені допомогти». 

— Вона була налякана, це точно, — каже Конні Джонсон, закинувши ноги на стіл. Їм дозволили використати 

кімнату для приватних побачень, зважаючи на важливість «душевного здоров’я». 

— Налякана, — повторює Ібрагім. — Налякана тобою? 

Конні хитає головою. 

— Якби вона боялась мене, я побачила б. Але вона боялась когось іншого. 

— Можливо, тобі подобається, коли люди тебе бояться? — Ібрагім щось записує у блокноті. — Що б ти на це 

сказала? 

— Ми займаємось терапією? — питає Конні. — Чи розслідуємо вбивство? 

— Мені здалося, що ми могли б це поєднати, — каже Ібрагім. — У терапії завжди треба видобувати користь із кризи. 

— Лякати людей — не моя фішка, — говорить Конні. — 

До речі, дякую за «Грацію», просто бездоганно. Я не кай-фую від того, що люди мене бояться, я це роблю тільки 

тому, що з цього легко добути користь. 

— То кого вона боялася, — питає Ібрагім, — на твою 

думку? 
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Конні знизує плечима й сьорбає капучино, яке зробив 

для неї наглядач. Він навіть притрусив пінку шоколад-ними крихтами. 

— Здавалось, що в неї є таємниця, яку вона боїться 

розказати. 

— Але це якась відома тобі таємниця, на її думку, — 

каже Ібрагім. — «Тільки Конні Джонсон може мені допомогти». Що вона тобі сказала? Можливо, дала якусь 

підказку? 

— Якщо й дала, я її не зрозуміла, — каже Конні. — Але 

я ще подумаю. 

— Дякую, — говорить Ібрагім. — У тебе є таємниці, Конні? 

— Нє, — відповідає Конні. — Хіба комбінація до сейфа 

в гаражі, але це ж не рахується? А в тебе які таємниці? 

— Залишмо їх на інших день, — каже Ібрагім. — По-чнімо з початку. Коли ти почула про те, що сталося…

— Із в’язальними спицями? 

— Так, із в’язальними спицями, — каже Ібрагім. — Що 

ти подумала? 

Конні трохи мовчить і відламує шматок від «кітката», який заніс їй інший наглядач. На таці. 

— Ну, по-перше, я оцінила винахідливість. Не так легко вбити людину спицями. 

— Згода, — каже Ібрагім. 

— А по-друге, я подумала, що не треба було добувати 

їй ті в’язальні спиці, — говорить Конні. — Але ж не можна жити заднім числом, так? 

— Дуже мудро. 

— Для неї вже пізно, — каже Конні, допиваючи капучино й кривлячись. — Якщо я ще трохи над цим подумаю, ти не міг би принести мені нову кавомашину? В ме-не тут є «Неспресо», але хотілося б «Делонґі». 

— Навряд чи, — каже Ібрагім. 
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Конні киває. 

— Ну, все одно спробуй. Ось єдине, що я можу згадати: коли я  заходила до її камери, Гезер щось писала. 

Ібрагім перестає писати й дивиться на неї. 

— Що саме? 

Конні знизує плечима. 

— Вона доволі швидко це сховала. Але ту писанину 

варто пошукати. Її барахло вже, мабуть, усе спакували…

— А що вона писала? — питає Ібрагім. — Може, ту 

записку, яку залишила? 

Конні хитає головою. 

— Там було багацько написано. Шкрябала собі, аж 

гай шумів. 

— То що ти думаєш, Конні? Нащо вбивати Гезер Ґарбат 

і нащо вбивати її зараз? 

— Ось що я думаю, — каже Конні. — Я думаю, що це 

не схоже на терапію, за яку я плачу. Більше схоже на те, що я — неоплачувана учасниця вашої банди. 

— Ну, ми всі неоплачувані, але ти маєш рацію, — говорить Ібрагім. — Це резонне спостереження. Поговорімо трохи про тебе. Ти почнеш чи краще мені? 

— Почни ти, — каже Конні. 

Ібрагім хвильку думає. 

— Мені здається, що ти нещаслива. 

— Неправильно, — каже Конні. 

— Гадаю, ти робиш інших людей нещасливими, — говорить Ібрагім. 

— Визнаю, — каже Конні. 

— Тож ти знаєш, що робиш інших нещасливими, але 

сама при цьому щаслива? Хіба це легко узгодити? 

— Інші люди самі за себе відповідальні, — каже Конні. 

— Конні. Ти дуже розумна й працьовита. Ти помічаєш 

можливості, коли вони з’являються. Гадаю, буде справедливо сказати, що ти сильніша за багатьох інших людей. 
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Конні барабанить пальцями по столу. 

— Можливо. 

— А отже, ти — задирака, — говорить Ібрагім. — Як-що ти сильна, то маєш вибір: захищати слабких або пригноблювати. Ти використовуєш дані тобі переваги, щоб 

пригноблювати слабких. 

— Усі так роблять, — каже Конні. 

— Я ні, — говорить Ібрагім. — Тільки соціопати так 

роблять. 

— Ну, тоді я соціопатка, — каже Конні. — І ти якось 

спробуй, це дуже прибутково. 

— Ти відчула, що Гезер Ґарбат налякана, Конні. І відчула, що вона не може сказати правду. І мені здається, що тобі було не все одно. 

Конні змовкає. 

— Та не дуже. 

— Тобі було все одно? 

— Та більш-менш. 

— «Та більш-менш». Гадаєш, мені варто було б прочитати те, що писала Гезер? Гадаєш, у ї  смерті було щось, крім очевидного? 

— Можливо, — каже Конні. 

— У мене для тебе хороші новини й погані, — говорить Ібрагім, закриваючи блокнот. 

— Просвіти мене, — каже Конні. 

— Хороші новини в тому, що тобі не все одно. Тож ти 

не соціопатка. 

— А погані новини? 

— Погані новини такі: це значить, що тобі рано чи пізно 

доведеться прийняти все, що ти зробила у своєму житті. 

Конні довго дивиться на Ібрагіма. Ібрагім дивиться 

на неї. 

— Ти брехун,  — нарешті мовить Конні.  — Хороші 

костюми, визнаю, але ти брехун. 
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— Можливо. 

Телефон Ібрагіма видає низку звуків. 

— Ось і збігла наша година. Зустрінемося за тиждень 

чи завершимо на цьому? Вибір завжди за тобою. Може, я для тебе надто брехливий? 

Конні забирає журнал і кладе його разом із рештками 

«кітката» до своєї сумочки від «Ермесу». Вона підводиться й простягає Ібрагімові руку. 

— Зустрінемося за тиждень,  — каже вона.  — Будь 

ласка. 

— Як скажеш, — говорить Ібрагім. 

— Я ще щось пошукаю для вас, — обіцяє Конні. 

— А я робитиму те саме для тебе, — каже Ібрагім. 
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— Як тобі Пауліна? — питає Елізабет. 

— Подобається, — каже Джойс

— Ну, мені вона теж подобається,  — погоджується 

Елізабет. — Але  як вона тобі? 

— Я спитала про її недавні коментарі,  — говорить 

Джойс. — Про одяг Бетані. Вона відмахнулася від них. 

А  ще сказала, що нічого не пам’ятає про ті записки. 

— Скидається на те, ніби вона хоче підвести нас до 

чогось,  — каже Елізабет.  — Або відвести від чогось. 

— Але вона погодилась із тим, що нам варто поговорити з  Фіоною Клеменс,  — повідомляє Джойс.  — Їй 

здалося, що це пречудова думка. 

Елізабет із сумнівом здіймає на подругу брову. 

Чорне таксі зупиняється, Елізабет і Джойс виходять 

із нього. Елізабет старанно озирається. Хто за ними 

стежить? На порозі американського посольства стоїть 

варта, крізь обертові двері будівлі видавництва ліворуч 

проходить гурт молодих жінок. Глянувши вгору, вона 

бачить немало вікон, немало місць, щоб зачаїтися й спостерігати. Рай для снайпера. Джойс теж озирається, але 

зосереджується геть на іншому. 

— То ж басейн! — каже Джойс. 

— Знаю, — відгукується Елізабет. 
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— У небі, — каже Джойс, дивлячись угору й прикри-ваючи очі від яскравого зимового сонця. 

— Я ж казала, що тобі сподобається, — каже Елізабет. 

Басейн пролягає між верхівками двох високих жит-лових будівель. Завдяки скляному дну здається, що він 

завис у повітрі. Елізабет не вражена. Це просто інжене-рія плюс гроші. Імовірно, з  домішкою уяви, але вона 

закладається, що ідею вони десь піддивилися. Імовірно, якби його побудували для громадського користування, вона б ним замилувалася. Але оскільки в небі можуть 

плавати тільки ті, хто має гроші, а коли у вас є гроші, можна робити майже будь-що, то пробачте їй за те, що 

її таке не хвилює. 

— І це він тут живе? — питає Джойс. — Віктор? 

— Таку я маю інформацію. 

— Як думаєш, він дозволить нам поплавати в басейні? 

— А ти з купальником, Джойс? 

— Наче ні. Як думаєш, ми ще сюди повернемось? 

Елізабет знову відчуває вагу пістолета в сумочці. 

— Думаю, що нескоро. 

Вони заходять через величезні подвійні двері однієї 

з будівель і проходять мармуровим вестибюлем до столу 

з мореного горіха й міді, за яким сидить консьєржка. Це 

місце здається дуже дорогим, але загалом незагрозли-вим, — як солідний готель, який може обрати за місце 

для свого самогубства якийсь розлучений бізнесмен. 

Консьєржка дуже вродлива. Здається, зі східної Афри-ки. Елізабет усміхається їй якнайприязніше. Вона, звісно, не Джойс, але старається. 

— Ми до містера Ілліча. 

Консьєржка дивиться на Елізабет дуже дружньо, але 

й дуже впевнено. 

— Боюся, що в  цьому будинку містер Ілліч не про-живає. 
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Насправді це логічно, думає Елізабет. У Віктора Ілліча  сотні імен. Нащо йому використовувати тут своє 

справжнє. 

— Ви дуже вродлива, — каже Джойс консьєржці. 

— Дякую, — каже консьєржка. — Як і ви. Чи можу 

я ще чимось вам допомогти? 

В Елізабет жужкає телефон. Знову Вікінг. Вона про-глядає повідомлення. 

Кажуть, ти в його будинку. Гарний штрих — убити його вдома. Чекаю 

звістки. 

Як потрапити нагору? 

— Ви колись плавали в тому басейні? — питає Джойс 

у консьєржки. 

— Багато разів, — відповідає консьєржка. — Повідом-ляю, щоб вас не сполохати: за хвилинку підійде людина 

з  нашого персоналу, щоб супроводити вас до дверей, щойно ви будете готові. 

— Він мене добряче вразив, а от Елізабет, здається, не 

дуже, — каже Джойс. 

— Елізабет? — питає консьєржка. — Елізабет Бест? 

— Так, люба, — каже Елізабет. Справи покращуються. 

— Містер Ілліч сказав, щоб я негайно пропустила Елізабет Бест нагору, якщо вона прийде. Він повідомив, що 

її ще можуть звати… — консьєржка перевіряє список 

перед собою — Дороті д’Анджело, Маріно Шульц, Кон-стантина Плішкова або превелебна Гелена Сміт. Він також наказав мені дивитись і вчитися, бо Елізабет Бест — 

найрозумніша жінка, яку він коли-небудь знав. 

Елізабет бачить, як Джойс закочує очі. 

— Ви не подумали, коли ми увійшли й спитали про 

Віктора Ілліча, що  я можу бути тією Елізабет Бест? Вам 

це не спало на думку? 
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— Уклінно перепрошую, але ні. З  того, як говорив 

про вас містер Ілліч, я подумала, що Елізабет Бест набагато молодша. 

— Ну, — каже Елізабет. — Я колись справді була набагато молодша, тож пробачаю. 

— Містер Ілліч у пентхаусі. Я особисто проведу вас. — 

Тоді консьєржка розвертається до Джойс. — І покажу 

вам басейн на вашому зворотному шляху. У нас є запасні купальники для гостей. 

Елізабет бачить радість на обличчі подруги. Сьогодні 

ніхто не плаватиме. Але рушники можуть знадобитись. 

Після того як вони піднялися ліфтом завбільшки з ві-тальню передміського будинку, двері перед ними відчиняє сам Віктор Ілліч. Він дякує консьєржці і впускає 

Елізабет і Джойс до пентхауса. Здається, він страшенно 

радий їх бачити. 

— А ось і вона! Як це мені випало таке щастя? Скільки 

минуло, Елізабет? 

— Двадцять років? — питає Елізабет. 

— Двадцять, двадцять, — киває Віктор і цілує її в обидві 

щоки. — Я став такий страшенно старий з виду. Правда ж? 

— Ти завжди виглядав страшенно старим, — каже Елізабет. 

Віктор сміється. 

— Точно! Завжди! Нарешті я і є старий. Нарешті все 

логічно. А ви, я гадаю, Джойс Медоукрофт? 

Джойс простягає руку, але Віктор цілує її в обидві щоки. 

— Приємно з вами познайомитись, Вікторе, — говорить Джойс. — А ви знали, що в Бельгії цілуються тричі? 

Я тут нещодавно довідалась. 

Віктор усміхається і бере її під лікоть. 

— Прошу, заходьте й сідайте. Надворі сидіти холодно, але можна насолодитись видом. Сподіваюсь, вам подобаються сірі хмари й червоні автобуси? 
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Віктор веде Джойс до низької канапи, з якої, гіпотетично, відкривається широка панорама Лондона. Сьогодні безбарвна хмарність застилає більшу частину цього виду. Можна вирізнити лиш близько розташовані 

будівельні майданчики електростанції Беттерсі, де цілий 

новий район Лондона набуває рис на берегах річки. Елізабет іде за ними. 

— Джойс, — каже Віктор. — Гадаю, ви не відмовитесь 

від джину з тоніком? Мені здається, що це ваш напій. 

Скажіть, я вгадав? 

— Вгадали! — визнає Джойс. 

— Тоді його й питимемо. Я так радий, що ви обидві 

прийшли. Елізабет, ти приєднаєшся до нас? 

— Присядь, Вікторе, — каже Елізабет. 

— Аякже, аякже, — говорить Віктор. — Ох, яка втіха. 

Зараз я змішаю напої, а тоді сядемо й поговоримо. Двоє 

старих шпигунів. У Джойс від наших байок волосся за-кучерявиться! 

— Присядь, Вікторе, — знову каже Елізабет, тепер уже 

з пістолетом у руці. 
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— Спочатку я говорю, потім ви, — каже продюсер. Його 

звуть Карвін Прайс, у чому в старшого детектива-інспек-тора Кріса Гадсона не залишилось жодних сумнівів, бо 

Карвін Прайс любить говорити про Карвіна Прайса 

в третій особі. — Я говорю — ви говорите, я говорю — ви 

говорите, я говорю — ви говорите. 

— Ясно, — каже Кріс. 

— Я говорю — ви говорите. Це моє єдине правило. 

Правило Карвіна Прайса, — каже Карвін Прайс. 

— А в камеру дивитися? — питає Кріс. 

— Ні, дивитися на мене, це ще одне правило, — каже 

Карвін. — Хіба що хочете звернутися до людей. «Чи бачили ви цю людину?» чи щось таке. Це робіть просто в дуло. 

— В дуло? 

— Прямо в об’єктив, — каже Карвін. — Це ми його так 

називаємо у відділі новин. 

— У поліції «дуло» має геть інше значення,  — ка-же Кріс. 

Карвін носить у приміщенні шерстяну шапку. У Донни щодо цього є своя думка. Донна дивиться з бічного 

сидіння маленької студії «Південного Сходу сьогодні». 

Коли Крісу подзвонили й покликали на тестовий запис, його співрозмовник сказав по телефону: «Подивимось, 169

чи сподобаєтесь ви Карвіну Прайсу». «А хто такий Карвін Прайс?» — спитав тоді Кріс, а той відповів: «Це я». 

— Гаразд, я вкидаю кілька питань, — каже Карвін. — 

Ви живенько відповідаєте, а тоді подивимось, чи полю-била вас камера. 

— Щасти! — гукає збоку Донна. 

— Тиша в студії, — каже Карвін. — Ми не в зоопарку. 

Нащо він на це погодився, чудується Кріс — звісно, трохи запізно. У нього в роті сухіше, ніж йому здавалося фізично можливим. Ніби він щойно прокинувся від 

неспокійного сну в тривалому польоті літаком. 

— Зі мною сьогодні детектив-сержант Кріс…

— Старший детектив-інспектор, — вичавлює із се-бе Кріс. 

— Ніколи не перебивайте, — каже Карвін. — Я говорю — ви говорите. 

— Пробачте, — каже Кріс. — Я просто подумав… знаєте, заради точності. 

— У прямому ефірі? — говорить Карвін. — Ось що ви 

подумали? Ось що я отримаю, якщо пущу вас до своєї 

програми? Будете мене перебаранчати що п’ять секунд? 

— Але ж ми не в прямому ефірі, — каже Кріс. — Запевняю, що в прямому я б такого не робив. 

Карвін бурмоче «господи». Здається, справа кепська. 

Кріс розуміє, що йому ще й до туалету треба. Як можна 

хотіти до туалету, коли в роті так сухо? Він шукає очима 

Донну. Вона показує йому великого пальця, але не дуже 

переконливо. 

— Сьогодні зі мною  старший   детектив-інспектор 

Кріс Гадсон із Кентської поліції, — каже Карвін, навіть 

не підводячи очей.  — Детективе-інспекторе, пограбувань побільшало, насильства побільшало, хіба люди 

Кенту не заслуговують на кращу роботу? 

— Це дуже справедливе питання, Майку. Я думаю…
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— Майку? — перепитує Карвін. Здається, ніби Кріса 

перебили, але він вирішує не здіймати бучу. 

— Так, я думав, що ви вдаєте Майка Вегорна, — каже 

Кріс. — Пробачте. 

— Я Карвін Прайс, друже мій, — говорить Карвін. — 

Тож я вдаю Карвіна Прайса. 

— Пробачте, — повторює Кріс. — Я просто подумав, що коли ви продюсер, то…

— То я не існую? — питає Карвін. — Бо ви не бачили 

мене по телевізору? 

— Ні, я просто… — Кріс знову дивиться на Донну, але 

вона вдає, що читає щось у телефоні. — Пробачте, це мій 

перший раз. 

— Воно й видно, — каже Карвін. — Ви ж розумієте, що я роблю це як послугу Майку? Я заради цього переніс 

джиу-джитсу. 

Кріс киває. 

— Пробачте. Звісно. 

На його подив, Кріс у цю мить розуміє, що йому  дуже 

хотілося би потрапити на телебачення. Звісно, йому не 

подобається Карвін зі своєю шапкою та егоцентризмом, але подобається бути в студії, подобається націлена на 

нього камера. Це немала несподіванка для людини, яка 

кілька місяців тому уникала дзеркала. Він бачить, як Карвін надимає щоки. «Останній шанс, Крісе, покажи їм». 

— Я Карвін Прайс, сьогодні зі мною старший детектив-інспектор Колін Гадсон із Кентської поліції…

Кріс пропускає це повз вуха. От як швидко він вчиться. 

— Пограбувань побільшало, насильства побільшало, хіба люди Кенту не заслуговують на кращу роботу? 

— Безперечно, Карвіне, — каже Кріс. — Це правильне 

запитання, і якби я мав просту відповідь, я негайно б її 

дав. Почну з того, що ми живемо в дуже безпечній країні — я не хотів би, щоб ваші глядачі надто хвилювалися. 
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Але й одне пограбування — це вже на одне більше, ніж 

треба, один насильницький злочин…

Кріс краєм ока бачить Донну. Цього разу вона показує 

великого пальця щиро. 

— …на один більше, ніж треба. Тож я обіцяю: я і мої 

колеги працюватимемо без спочину, поки…

Двері студії відчиняються, всередину впливає Майк 

Вегорн і кидає сумку на стілець. 

— А от і він! Моя велика знахідка! 

Здається, Карвін знаходить для Майка Вегорна ту 

ввічливість, якої нібито не міг знайти для Кріса. 

— Майкі! — гукає Карвін. — Так, ми якраз проходимо 

процедуру! 

— Я вірю в нього, просто вірю, — каже Майк. — Здоров, Крісе, як тобі все це? 

— Дуже подобається, — говорить Кріс. — Чесно кажу. 

Не думав, що так припаде до душі, але таки припало. 

Майк помічає Донну. 

— А твоя краща половина? Що думаєш, Донно? 

— Він справді дуже добре виглядає, — каже Донна. 

— Карвіне, в  цих тестах нема потреби, я  ручуся за 

нього — ти ж знаєш мої інстинкти, — каже Майк. 

— Аякже, Майку, — каже Карвін. — У нього точно 

є ікс-фактор. 

— Ми за кілька днів будемо говорити про напади з холодною зброєю, — каже Майк. — Запроси його. Ти ж не 

проти, Крісе? 

— Гм, ні, — каже Кріс. За кілька днів? На телебаченні? 

Напади з холодною зброєю? Усі мрії збуваються разом. 

Він не може дочекатися, коли розповість про це Патріції. 

— Чудово, босе,  — каже Донна, встаючи зі стільця 

і обіймаючи Кріса. 

Думки Кріса вже помчали далі. Можливо, його почнуть 

запрошувати регулярно. Щиро ваш, приязний коп, що 
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роздає поради й ділиться мудрістю. Кріс дивиться на сту-дійний екран. Він добре виглядає. Це що, іскринка в очах? 

Він може заприсягтися, що так. Він бачить, що Майк теж 

дивиться на екран. Але розуміє, що не на нього. 

— Донно, — каже Майк. — Та ти ж просто блищиш на 

екрані.  По-справжньому блищиш. 

— Блищу? — перепитує Донна. У Кріса стискається 

шлунок. 

— Світишся, вписуєшся, блищиш,  — наголошує 

Майк. — Минулого разу я таке бачив у молодого Філлі-па Скофілда. Ого. 

— Я… гм… дякую, — каже Донна. 

— Що ти знаєш про напади з холодною зброєю? Я хо-чу, щоб ти прийшла замість Кріса, — каже Майк. 

Кріс мусить зауважити, що Донна здіймає руки на 

знак протесту. 

— Пробачте, Майку. Беріть Кріса. 

Майк кладе долоні на плечі Донни. 

— Це не я обираю, Донно. Камера обирає. І вона обра-ла тебе. 

Майк розвертається до Карвіна. 

— Карвіне, веди Донну до гардероба, подивись, що 

в нас є. 

Карвін забирає Донну зі студії. Вона поглядом через плече перепрошує в Кріса. Майк кладе йому руку 

на плече. 

— Пробач, Крісе, — говорить він. — Такий шоу-бізнес. 

Кріс киває, і тепло потенційної слави виходить з йо-го тіла. 
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— Елізабет, навіть жартома такого не роби,  — говорить Віктор Ілліч, дивлячись на націлений йому в голову пістолет. 

— Якби ж то я жартувала, Вікторе, — каже Елізабет, і її погляд опускається слідом за Віктором, який сідає. 

Джойс стоїть, розкривши рота. 

— Елізабет, — вимовляє Джойс. 

— Джойс, не втручайся, — говорить Елізабет. — Не 

цього разу. Ти мусиш мені повірити. Убити Віктора — це 

наш єдиний варіант. 

— Варіантів є  багато, Елізабет,  — каже Віктор.  — 

Сядьмо й поговорімо. Я вирішив тебе не вбивати, ко-ли  отримав фотографії. Ти  ж знаєш, що могло бути 

інакше? 

— Які фотографії? — питає Джойс. 

— Я знаю, Вікторе, і мені шкода, — каже Елізабет. — 

Краще  б ти вирішив протилежне. Але чоловік, який 

хоче твоєї смерті, знає, що я  тут. Він скрізь має очі 

й вуха. 

Вона виймає телефон із сумочки й тримає його вгорі. 

— Я можу показати тобі повідомлення, які це доводять. Тож я мушу тебе вбити. Я зроблю все швидко, і ми 

поховаємо тебе як належить. 
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— Елізабет… — каже Джойс. 

— Пробач, Джойс, — говорить Елізабет і кладе телефон на столик поруч із собою.  — Справді, мені дуже 

шкода. Зараз ти побачиш, на що я справді здатна, якщо 

мене змусити. Де ми це зробимо, Вікторе? Де найтихше? 

Не хочеться сполохати твою чудову консьєржку. 

— Якби це робив я, тоді у ванній. Там тихо. І чистити 

легко, — пропонує Віктор. — Але ти зовсім не мусиш 

цього робити. Ми ж друзі, хіба ні? 

— Так, Вікторе, ми друзі, — підтверджує Елізабет. 

— Чоловік, який тебе послав, — каже Віктор. — Він 

швед, так? 

— Не можу сказати, Вікторе, — відповідає Елізабет. — 

Після цього я  більше не хочу про нього ані чути, ані 

думати. 

— Може, об’єднаємося? Уб’ємо його? Це  ж кращий 

план. Нумо? 

— Уже запізно, — каже Елізабет. — Я не знаю, хто він 

такий, і ти нібито теж не знаєш, а я лиш хочу, щоб усе це 

скінчилося. Я хочу мирно жити вдома зі своїм чоловіком. Мені так шкода. Ходімо до ванної. Веди. 

Віктор підводиться. Джойс теж підводиться. 

— Поки я тут, — каже Джойс, — нікуди він не піде. 

Віктор кладе долоню на плече Джойс. 

— Джойс Медоукрофт, я дякую вам. Але такі вже наші 

справи. Одного дня хтось мав мене застрелити, і принаймні Елізабет мені друг. Цей швед хоче моєї смерті, тож, можливо, це найкращий вихід. 

Джойс дивиться на Елізабет, і та киває. 

— Це не завжди гра, Джойс. Мені шкода. 

— Я тобі ніколи не пробачу, — каже Джойс. 

— Ти мусиш мені довіритися, Джойс, — говорить Елізабет. — Ми ж найкращі подруги. 

— Уже ні, — каже Джойс. 
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Вона відвертається від Елізабет. Елізабет здивована 

тим, як сильно це пече, але вона розуміє. 

Віктор рушає до ванної, Елізабет іде за ним із підня-тим пістолетом. 

— Без раптових рухів, Вікторе. Просто зробімо це. 

— Остання нагода зупинитися. Ти ж знаєш, що я кохав тебе, Елізабет? — каже Віктор. 

— І що нам дає любов? — питає Елізабет, виходячи 

з кімнати слідом за Віктором. — Через любов ми лежимо 

зв’язані в  мікроавтобусі. В  нас стріляють у  пентхаусі. 

Годі з мене любові. 

Віктор відчиняє двері ванної. Його голос гучний, на-полегливий:

— Будь ласка, дозволь мені розвернутись, і ми все…

Елізабет тисне на гачок. 
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Правда в  тому, що у  в’язниці неможливо отримувати 

достатньо вітаміну D, що, на думку Конні Джонсон, порушує її права людини. 

Їй нітрохи не подобається історія, яку розповідає 

дзеркало. Вона надто бліда. Коли вона вийде звідси, то 

гайне на Мальдіви. Не можна ж ціле життя тільки працювати, та й треба ж колись витрачати зароблені гроші. 

Може, краще на Сент-Люсію? Чи до Франції? Куди там 

звичайні громадяни їздять у відпустку? 

Конні за все життя була за кордоном двічі. Раз на 

шкільній екскурсії до Дьєпа, у якій її нудило на поромі, а вчитель географії намагався поцілувати її за гіпермар-кетом, і ще раз її замкнули в багажнику BMW й вивезли 

до Амстердама двоє братів-ліверпульців, з якими вона 

розійшлася в поглядах. І ліверпульці, і вчитель географії 

скоро пошкодували про свої вчинки. 

Можна скільки завгодно квецятися штучною засма-гою, робити ботокс і додавати об’єму, але є три речі, без 

яких шкіра не виживає: вітамін D, овочі й удосталь води, бажано газованої. У  в’язниці не подають свіжих ово-чів,  але через знайомого знайомих Конні раз на тиждень доставляють коробку органічної їжі з «Абеля й Ко-ула», а  інший знайомий на кухні вміє створити диво 
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з баклажанів і пастернаку. Вона п’є вітамін D в таблет-ках, але це не повноцінний замінник сонячного світла, коли тебе тримають під замком двадцять три години на 

добу. А для газування води в неї є спеціальний апарат. 

Конні вважає, що у в’язниці без грошей і якого-не-якого 

статусу було б дуже-дуже важко. Навіть  так не дуже приємно — це наче мандрівка в потязі першим класом на якусь 

дуже далеку відстань, та й туалети тут не бездоганні, але 

принаймні коли-не-коли їй приносять чашечку чаю. 

Хай там як, вона рано чи пізно вибереться звідси. Сонце освітить їй обличчя, пістолет ляже за пояс, і вона зможе піти до спортзалу робити пілатес на «реформері». Їй 

багато не треба. 

Пройшовши через пункт охорони й рушивши до крила Д, Конні думає про того старого мудрого сича Ібрагіма. 

Загалом у Конні не дуже складаються стосунки з авто-ритетами, які вказують їй, що робити й чого не робити. 

Але Ібрагім? У гарних костюмах і з добрими очима? Чи 

не вперше в житті вона не почувається так, ніби їй за 

щось вичитують. 

Конні проминає камеру, яку обмивають зі шланга. 

Вона із запасом обходить бризки, бо вдягнена в замшу, а пральня у в’язниці не всесильна, скільки марихуани для 

них не діставай. 

Конні ніколи й ні з ким не розмовляла так, як розмовляє з Ібрагімом. Що це? Мабуть, щирість? Конні може 

бути цілою низкою дуже різних людей, залежно від того, куди понесе її настрій. Вона вдягає різні обличчя, коли 

хоче налякати когось, коли хоче переспати з кимось, коли 

хоче, щоб наглядач приніс їй замовлення з «Нандос». Але 

всі ж так роблять? Увесь же час? Показують іншим людям 

лиш певний свій бік? 

То який бік вона показує Ібрагіму й чому почувається  настільки інакше? Конні підіймається металевими 
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сходами на рівень Гезер Ґарбат. Хтось горлає в камері 

трохи далі коридором, вигукує щось нерозбірливе про 

біженців. Якби тих, у  кого є  проблеми з  душевним 

здоров’ям, звідси забрали, то цей заклад довелось би 

закрити. Тут більшість так чи інакше лише зробила ще 

один крок у повному хаосу житті під дією різних сил 

і гравітацій, якими повниться світ, що їх не запрошував 

і якому вони не потрібні. Серед тутешніх небагато таких, як Конні. Просто поганих людей. 

Конні тягнеться до дверей потрібної камери. Вона досі 

стоїть порожня, бо ще триває внутрішнє розслідування 

смерті Гезер. Чоловік з адміністрації, той, що на «вольво» 

в тіндері, запевнив її, що двері лишать відчиненими. Конні заходить до камери, холодної й пустої без Гезер. 

«ТЕПЕР ТІЛЬКИ КОННІ ДЖОНСОН МОЖЕ МЕНІ 

ДОПОМОГТИ». Ну, подивимось, що можна зробити. Подивимось, чи знайде вона її записи. 

У камері дуже небагато місць для хованки. Конні про-стукує стіни, намагаючись натрапити на порожнину. Але 

стіни надто товсті. Тут не пробитися. 

Конні сягає рукою за унітаз Гезер Ґарбат. Нічого. 

Конні може обдурити будь-кого. У неї це дуже-дуже 

добре виходить і багато років ставало в пригоді. Коли 

тато пішов, Конні продовжувала всміхатися, просто щоб 

хоча  б хтось у  родині це робив. Коли померла мама, Конні поперла далі, будувала свій бізнес. Ніхто й гадки 

не мав про її біль. 

Каркас ліжка зроблений із дешевих металевих труб. 

Порожнистих. 

Звісно, поміркувавши над цим, Конні розуміє, що 

робить Ібрагім. Він підставляє їй дзеркало, дає Конні 

поговорити із собою. Побачити себе. І допомагає їй зрозуміти, що коли ти дуриш усіх, то насправді дуриш лиш 

одну людину — себе. Ібрагім сказав їй: «Наші найбільші 
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переваги водночас є нашими найбільшими слабкостями», — а Конні закотила очі. Але з якоїсь причини ця 

думка тепер не полишає її. 

Конні перевертає койки й витягує гумову заглушку з першої металевої ніжки. Нічого, крім порожнечі. Йдемо далі. 

А що як вона не однозначно погана? Що як це брехня, яку вона розповідала собі багато років? Це було б занадто. Вона може просто перестати зустрічатися з Ібрагімом, але їй здається, що він відчинив якісь двері, які вже 

ніколи не зачиняться. 

Вона витягає заглушку з другої ніжки. Нічого. 

Чимало людей пройшли через дещо набагато гірше за 

Конні Джонсон, вона це розуміє. Те, чим вона займається, мерзенно: як вона заробляє гроші, як вона обходить-ся з людьми, як вона вимикає своє сприйняття болю, який сіє навколо. Але ж усе це завжди здавалось їй не-уникним. Ніби вона такою народилася, ніби до неї за-стосовуються інші правила. 

Вона витягає третю заглушку. І тут нічого. 

Але що як усе це неправда? Чи справді вона хоче повернутися обличчям до всього, що наробила? 

Конні витягає заглушку з останньої ніжки. 

Усе зваживши, вона вирішує, що ні, вона не хоче про 

це знати — певно, краще далі брехати собі. Краще залишитись тією Конні Джонсон, яку придумала та дівчинка, коли тато покинув її багато років тому. Вона повідомить Ібрагіму, що більше не хоче розмов із ним. 

Дякую, але ні, дякую. 

Конні засовує пальця в порожнисту ніжку й негайно 

відчуває ним папір. Туго скручений. Там десь п’ять чи 

шість аркушів, перетягнутих гумкою, і вона їх виймає. 

Конні знімає гумку й старанно вирівнює аркуші. Вони 

списані охайним почерком. Синє чорнило. Вона читає 

перший рядок:
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 Крізь ґрати я чую пташок

У голій камері з товстими стінами Конні, безперечно, знайшла дещо цікаве для Ібрагіма. Він дав їй завдання, і вона його виконала. Вона швидко передивляється те, що написала Гезер Ґарбат. Хто б міг подумати, але це, здається, вірш. Конні сподівалась на просте і ясне зізнання, згадку про якогось поплічника, щось таке, що допо-могло  б розгадати таємницю вбивства Бетані Вейтс, але їй не пощастило. Втім, Конні розуміє, що й це буде 

корисним, просто нутром це відчуває. 

І хоч Конні наразі не може осягнути сенс написаного, вона знає декого, хто зможе. Певно, треба провести ще 

бодай одну сесію з Ібрагімом. Показати йому вірша. Подивитись, чи не зможуть вони разом зрозуміти, що тут 

відбувається. 

38

ДЖОЙС

Із чого почати? 

На моїй канапі сидить і дивиться передачу про потяги 

чоловік на ім’я Віктор Ілліч. Він колишній агент КДБ. 

Українець. 

Я сказала, що хочу пописати щоденник, а він засміявся й сказав, що про сьогоднішній день є що розповісти. Я залишила його з келишком шері та шматочком 

торта з  вишнями й  темним шоколадом. Я  побачила 

рецепт в інстаграмі й подумала, що він просто був ство-рений для Рона. Але вийшло так, що першим його ску-штував Віктор, що лиш зайвий раз показує, як можуть 

змінюватись наші плани. Але решту я відклала в контей-нер для Рона. 

Заждіть секунду. 

Гаразд, я поверулась. Я сходила до вітальні спитати, і Віктор каже, що торт дуже хороший. Я знала, що він 

скаже так у будь-якому разі, але він з’їв увесь шмат, тож 

я висновую, що він говорив правду. Я зазвичай не шаную 

темний шоколад, але тут він ну дуже доречний. А ще 

в торті є кірш, він теж допомагає. Передача, яку дивиться Віктор, оповідає про поїзд, що їздить через Скелясті 

гори в Канаді. Які ж там краєвиди! Віктор каже, що щойно помітив ведмедя. 
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Я сьогодні їздила до Лондона з Елізабет. Вона сказала, що хоче навідати старого друга і  що збирається його 

вбити. Я в це не дуже повірила, але Елізабет кілька днів 

тому спакували разом зі Стівеном у мікроавтобус, тож 

щось у нас явно відбувається, так чи інакше. Я вже сказала, що не знала, що подумати, але я довіряю Елізабет. 

А ще в поїзді не було вагона-ресторану — замість нього 

возили візочок. 

Коли ми прибули до Лондона, то зразу рушили до 

будинку, в  якому живе Віктор. Там є  басейн, але про 

нього я розповім наступного разу, бо вважаю, що спершу 

треба переказати те, що сталося. 

Заждіть ще хвильку. 

Я знову повернулась. Віктор щойно сходив до туалету 

й не зміг розібратися зі змивом. Я розповіла йому, що 

там є певна хитрість. Натискаєш спершу потроху, потроху, потроху, а далі одним махом. Я сказала йому, що 

можна зупиняти телебачення, коли ходиш до туалету, але він і сам це знав. Я зупиняю, коли дивлюся «Зворотний відлік», щоб було менше стресу. Але коли ми дивимось його з Ібрагімом, то він не дозволяє цього робити. 

Він каже, що я лиш обманюю себе. 

Віктор живе на верхньому поверсі багатоквартирни-ка, в пентхаусі, і він дуже кумедний на вигляд. Наче дуже 

щаслива черепаха. Він страшенно зрадів, побачивши 

Елізабет, і навіть мене поцілував двічі, тож я подумала, що Елізабет нізащо його не вб’є, і просто чекала, поки 

стане зрозуміло, що діється. Віктор запропонував мені 

джин з тоніком, але тоді Елізабет витягла пістолета. Я де-що їй сказала, але вона не збиралася відступатися, а Віктор нібито прийняв те, що мало відбутись. 

Відверто кажучи, я злякалась і розсердилась на Елізабет. Я навіть сказала, що ніколи не пробачу їй цього, і вона нагадала мені ці слова дорогою додому. «Ти 
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мусиш завжди мені довіряти», — ось що вона сказала 

із цього приводу, але мені здається, що моя злість була 

корисна. 

Отож вони двоє пішли до ванни, Віктор щось там 

крикнув, тоді пролунав постріл, і я почула, як Віктор 

упав на підлогу. 

Зізнаюся, що мене аж трусило. А  якщо зізнаватись 

геть у всьому, то я ще й плакала. Як виявилось, це теж 

було корисно. 

Елізабет поспішила назад до кімнати й видала вказівки. Усе звучало десь так: «Нема коли плакати, Джойс, я мусила це зробити, і Віктор це знав, але зараз мені потрібна твоя допомога». Вона сказала, що бере на себе 

прибирання у ванній, і я цьому зраділа, але я натомість 

мусила зробити кілька дзвінків. Я мала подзвонити Богдану з її телефона й сказати: «Елізабет потрібне таксі», — 

а  потім мала витягти з  її телефона сімку, порі зати  на 

шматочки, а тоді начисто протерти телефон і вкинути 

його до сміттєводу. Ми мали не лишити ані фізичного, ані електронного сліду того, що взагалі були в тій квартирі. Я подумала, чи не спитати її про консьєржку, але 

не спитала, бо боялася можливої відповіді. 

Тоді вона знову зникла, і я подзвонила Богдану, і він 

привітався, а я сказала, що Елізабет потрібне таксі, а він 

спитав, чому я плачу, а я сказала, що не плачу, а він каже, що добре, нема чого плакати, і що він приїде до нас за 

годину. Тоді я ще спитала, як він почувається, але він уже 

поклав слухавку. 

Тож я витягла сімку, що було важко, бо я тремтіла, і  порізала її на шматочки, а  тоді віднесла телефон на 

кухню й викинула його в трубу. Я почула, як Елізабет 

гукнула: «Ти вже впоралась, Джойс?» — а я відповіла, дуже тихо, що так, і тоді до вітальні повернулися Елізабет і Віктор, такі безпосередні, ніби нічого не сталося. 
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Я наче привида побачила, та й хто мені дорікне? Тоді 

Елізабет мені все пояснила. 

Текстові повідомлення від Вікінга були підказкою. Він 

знав про кожен наш рух. Він сказав, що його люди стежать 

за кожним нашим кроком. Але Елізабет його розкусила. 

Вона каже, що за нею не можна стежити так, щоб вона не 

помітила. Вона надто пильна. Наприклад, у потязі з нами 

нікого не було. Тож вона зрозуміла, що Вікінг удався до 

значно простішого трюку. Він просто клонував її телефон, поки вона була в його будинку (я кажу «просто», але 

ви розумієте), тож зміг слухати й коли-не-коли бачити 

все, що сталося аж до миті, коли я позбулася телефона. 

Ось чому їй довелося нічого мені не розповідати — 

щоб моя реакція була природна, щоб Вікінг у неї повірив. Ба більше, саме тому вона взяла мене із собою — 

щоб усе здавалося справжнім. Я  сказала Елізабет, що 

могла б і зіграти все це, на що вона засміялася. Я спитала, чи Віктор усе знав, а він сказав, що, щойно вона під-несла вгору телефон і розповіла про повідомлення, він 

зрозумів її план. Я спитала Віктора, чи тривожився він 

до тієї миті, чи справді думав, що вона його вб’є. Він відповів, що сподівався на краще, але з Елізабет ніколи не 

можна знати точно. Елізабет на це пирхнула й сказала: 

«Мрій далі, щоб я тебе ще вбивала», а Віктор сказав: «Ти 

таки могла б», і поки Елізабет заперечувала, Віктор нарешті налив мені обіцяний джин із тоніком. 

Десь за годину до нас піднялися консьєржка і Богдан 

із дуже великою сумкою в  руках. Віктор сказав консьєржці, що помер, а вона кивнула й спитала, скільки він 

планує пробути мертвим, тож він глянув на Елізабет, і та 

сказала, що кількох тижнів має вистачити. 

Врешті виявилося, що консьєржка працює на Віктора, вона навіть допомогла Богдану віднести сумку до машини, а Віктор всередині намагався не рухатись — раптом 
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хтось стежив за будинком для Вікінга. Віктор випив дві 

потужні снодійні пігулки, тому що вже бував у таких 

ситуаціях, і це єдиний спосіб перенести мандрівку в тіс-ному й замкненому місці. 

Десь через тридцять кілометрів, коли Елізабет пере-коналася, що за нами не стежать, ми заїхали на верхній 

поверх багаторівневого паркінгу біля залізничної станції 

«Східний Кройдон», розкрили багажник, розстебнули 

сумку й випустили Віктора. Присягаюсь вам — він міцно спав, нам довелося будити його ляпасами. Я сказала, що не відмовилась би від таких снодійних пігулок, але 

він сказав, що вони для мене надто сильні. Їх треба за-мовляти в Америці. 

Отак ми й опинилися тут. Віктор не міг залишитися 

в Елізабет, тож житиме в моїй гостьовій кімнаті весь час, що пробуде мертвим. Наш план у тому, щоб з’ясувати, хто такий Вікінг, а тоді — де він є. Після цього ми, мабуть, плануємо його вбити, не знаю точно. Не думаю, що 

можна тримати Віктора серед мертвих вічно. 

У мене є питання про Вікінга й про Віктора, але завтра четвер, тож питання почекають, доки не збереться 

вся банда. 

То як усе це вплине на наше розслідування справи 

Бетані Вейтс? Здається, ніби це його загальмує, але Елізабет каже, що насправді нам неймовірно пощастило, оскільки Віктор може стати нам у пригоді. 

Зазвичай Алан зазирає до мене, коли я пишу, але зараз, коли у квартирі з’явився новий, цікавий чоловік, та 

ще й українець, його відсутність біля мене дуже помітна. 

Який він непостійний. Я зараз піду потрушу пакетом 

із печивом, тоді й подивимось, хто тут головний. 

Чую, в іншій кімнаті закінчилась передача про поїзди 

і Віктор підвівся. Здається, що він сам миє за собою та-рілки, — значить, приживеться. 
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Я знаю, що сьогодні була маріонеткою, і я знаю, що 

важлива, але все одно досі не розслабилась повністю. 

Дещо все одно муляє. Звісно, я пережила шок, який будь-кого може збити з пантелику, але є й дещо інше, що я не 

могла осмислити цілий день. Здається, ось у чому річ. 

Розумієте, коли Елізабет натиснула на гачок, я  справді повірила в  це. Я  справді повірила, що вона вбиває 

Віктора. Що моя найкраща подруга здатна вбити людину, яку знала багато років, просто для того, щоб врятувати власну шкуру. 

Якщо точніше, то я не просто повірила, я  знала це. 

То що це говорить про Елізабет? І  що це говорить 

про мене? 
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«Клуб убивств по четвергах» любить збиратись об одинадцятій ранку в Кімнаті пазлів. Це так має бути зазвичай. Іноді час доводилося трохи пересувати, Ібрагім це 

розуміє. Звісно, він розуміє. Треба було розбиратися 

з убивствами, і ніхто не може сказати, що він не вияв-ляв гнучкості. 

Але призначати зустріч «Клубу вбивств по четвергах» 

на восьму ранку  у  квартирі Джойс? Коли в них на руках 

живе розслідування? Він не мовчатиме. 

Дорогою він заходить по Рона й каже йому, що це вже 

надзвичайно близько до межі. Рон погоджується — принаймні не протестує активно, — тож Ібрагім ще сильніше відчуває свою моральну правоту. 

Графік є графік. Розклад є розклад. А заламінований 

розклад — тим паче. Знов-таки, Рон і проти цього не 

заперечує. Ба більше, Рон якийсь незвично тихий. 

— Це від тебе марихуаною пахне, Роне? — питає Ібрагім. 

— Може бути, — визнає Рон. 

— Знаєш, я вже наполовину зважився оголосити цю 

зустріч неофіційною. Хіба що мені дадуть хорошу причину цього не робити. 

— Маєш на це повне право, старий друже,  — каже 

Рон. — Покажи їм. 
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— Дякую, Роне, я таки покажу, — обіцяє Ібрагім. — 

А чому ти тепер увесь час пахнеш марихуаною, Роне? 

— Пауліна, — каже Рон. 

— О, розумію, — говорить Ібрагім. — Це все пояснює. 

— Ця набагато міцніша, ніж те, до чого я звик, — каже 

Рон. — Я засинаю на підлозі у ванній. 

Ібрагім натискає кнопку домофона в будинку Джойс, і їх впускають всередину. 

— Ліфтом чи сходами? — питає Ібрагім. 

— Чом би й не ліфтом? — каже Рон. Ібрагім помітив, що він намагається приховати кульгання. Але все одно 

не користується ціпком. 

Вони виходять із ліфта, стукають у перші двері праворуч, і Джойс впускає їх. Вона обіймає обох по черзі. 

— Ой, Роне, ти напшикався парфумом?  — питає 

Джойс.  — Трохи схоже на аромат, що колись був 

у Джоанни. 

Рон щось буркає і знімає пальто. Алан із цікавістю 

підходить до нього й починає з професійною старанніс-тю лизати йому руку. Ібрагім помічає Елізабет, що сидить у вітальні. 

— А тепер даруйте мені, але я мушу сказати…

— Справді мусиш? — питає Елізабет. 

— Справді. Доброго ранку, Елізабет. І  то дуже раннього ранку, якщо дозволите мені таке спостереження. 

— Тобі теж, — відповідає Елізабет і робить йому знак 

продовжувати. 

— Ми — «Клуб убивств по четвергах», це ні для кого 

не таємниця. Ми зустрічаємось щочетверга об одинадцятій у Кімнаті пазлів. Розгляньмо три ключові інфор-маційні одиниці попереднього речення по черзі…

— Чашку чаю? — пропонує Джойс. 

— Дякую, Джойс, так,  — каже Ібрагім.  — Пункт 

перший — ми зустрічаємось щочетверга. Тут я цілком 
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задоволений, сьогодні справді четвер, нема сенсу для 

подальшого обговорення цього аспекту…

— Роне, від тебе неймовірно тхне дурманом високих 

сортів, — зауважує Елізабет. 

— Ага, волосся вбирає запах, — каже Рон. 

— Пункт другий — ми зустрічаємось об одинадцятій 

ранку, і тут, як ви бачите, наші стежки розходяться, бо 

зараз восьма. Чи є якась причина, чи є пояснення? Ми 

не почули жодного. 

— Як там Пауліна? — гукає Джойс із кухні, де наповнює чайник. 

Рон буркає щось нерозбірливе. 

— І далі до пункту третього, — продовжує Ібрагім. — 

Ми зустрічаємось у  Кімнаті пазлів. Не хотів би ви-словлюватись аж так прямолінійно, але я  не бачу тут 

жодних пазлів. 

— Дурман добре допомагає з артритом, — каже Елізабет. 

— У мене нема артриту, — говорить Рон. 

— А я ніколи не бачила засекречених матеріалів про 

вбивство Кеннеді, — каже Елізабет. — Розказуй кому 

хочеш, але не нам. 

— Тож перш ніж піти далі, — веде далі Ібрагім, — я хотів би знати, чи є поважна причина — і моє визначення 

її поважності буде строгим — для того, щоб ми зустрі-чались тут і тепер. Тому що в мене весь графік переко-собочився. 

До кімнати з  коридору тупотить Алан. Він вихляє 

хвостом і негайно прямує простісінько до Ібрагіма, після чого починає тягти його за рукав. 

— Ось ще один спантеличений чоловік, — каже Ібрагім, куйовдячи Аланову голову. — Ще один чоловік, який 

розуміє, наскільки важлива постійність. Чоловік, який 

знає, що зараз час для прогулянки, а  не для зустрічі. 
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Алан лягає на підлогу й підставляє живіт, щоб Ібрагім 

його лоскотав. Джойс ставить на столик його чай. 

— Дякую, Джойс. Отже, ось що я хочу сказати. Я роз-раховував зустрітись об одинадцятій і поговорити про 

останні зрушення в розслідуванні справи Бетані Вейтс. 

Можливо, обговорити записку, яку залишила Гезер Ґарбат. Почути від Рона про Джека Мейсона. У мене навіть 

є дуже цікава звістка від мого джерела в Дарвельській 

в’язниці. Джойс, в Алана не затугий нашийник? 

— Ні, — каже Джойс. — Хіба що ти знаєш краще за 

«Суперветеринарів». 

— Тож хіба що за минулі двадцять чотири години 

сталось дещо дуже значуще, а я гадаю, що якби сталось, то я помітив би, не бачу жодної причини, чому б нам не 

перенести засідання на звичний час і звичне місце. 

— Ти помітив би?  — каже Елізабет.  — Якби щось 

сталося? 

— Так, я спостережливий, — говорить Ібрагім. — Так 

от, я хочу показати вам дещо…

— Скільки пар взуття стоїть у коридорі? 

— Я не спостережливий щодо взуття, — каже Ібрагім. — Я не бездоганний, Елізабет. 

— Чому ми зустрічаємось о восьмій? — питає Елізабет. — І чому вдома у Джойс? Хочеш хорошу причину? 

— Здається, там стоять чотири пари? — висуває здогад 

Ібрагім. — Це моя найперша версія. 

— Кілька днів тому, — починає Елізабет, — поки ти 

пурхав віями перед Конні Джонсон, а Рона, мабуть, десь 

тоді спокушали…

Рон підносить угору чашку чаю, ніби п’ючи за це. 

— Але я ще й у снукер пограв. 

— …мене разом зі Стівеном викрали й  відвезли до 

Стаффордшира, з усіх місць. Не зараз, Алане, я говорю. 

Прийшовши до тями, я  познайомилася з  одним дуже 
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високим джентльменом, якого ми називаємо Вікінгом 

і чию справжню особу поки не встановлено, але ми працюємо над цим. Він мав для мене пропозицію. Я мала 

вбити людину, на ім’я Віктор Ілліч, колишнього керів-ника осередку КДБ. А якби я його не вбила або не захотіла цього робити, то вбили б мене. 

— Гаразд, — каже Ібрагім. — Але все одно. 

— Я ще не договорила, любий. Учора вранці ми з Джойс 

поїхали до Лондона, щоб зустрітись із Віктором Іллічем. 

— Зажди, от ми тобі ще розкажемо про басейн,  — 

вставляє Джойс. Алан тепер незручно вмостився у неї 

на колінах, і його очі метаються між гістьми. Він у захваті від такої несподівано людної компанії. 

— Це точно, — говорить Елізабет. — Ми увійшли до 

квартири містера Ілліча в пентхаусі, де я вдала, що вбиваю його в  одній із багатьох наявних ванних кімнат. 

— Я в ту мить ще не знала, що це не насправді, — каже 

Джойс. 

— Тоді Богдан люб’язно приїхав по нас до Лондона, ми 

запхали Віктора Ілліча в сумку й привезли сюди. 

— От Богдан молодець, — каже Рон. 

— Наскільки нам відомо, Вікінг вважає, що Віктор 

мертвий, тож ми вийшли з-під безпосередньої загрози, але ця ситуація довго не триватиме, тож мусимо знайти 

й нейтралізувати цього Вікінга, перш ніж він усвідо-мить, що ми зробили. Тому ми збираємось о восьмій, бо 

не маємо жодної зайвої секунди, і збираємось у Джойс, бо саме в її гостьовій кімнаті нині переховується колишній полковник КДБ і  теперішній кримінальний 

геній. Він також має чималий досвід у відмиванні грошей і вправний у мистецтві допиту, тож я його зразу 

приставлю до роботи над смертями Бетані Вейтс і Гезер 

Ґарбат. Чи визнаєш ти ці пояснення поважними при-чинами, Ібрагіме? 
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Ібрагім киває. 

— Я знав, що почую щось подібне, так. Зважаючи на 

обставини, я відмовляюся від своїх протестів. 

— Дуже порядно з твого боку, дякую, — каже Елізабет. 

Ібрагім підводить погляд і  бачить у  дверях Віктора 

Ілліча з чашкою чаю і грінкою. Віктор широко всміхається до нього. 

— Усі зібралися! Тепер банда разом. Алане, мені здається, що ти завеликий для колін Джойс. 

— Вікторе, це Ібрагім. 

— Мені казали, що ви вродливий, — каже Віктор. — 

Але я не очікував, що настільки. 

Ібрагім киває. 

— Так, іноді люди до цього не готові. А як воно — бу-ти мертвим? Відчувається полегкість? 

— Так. Це моя перша грінка на тому світі, і вона дуже 

смачна, — каже Віктор. 

— Це мультизерновий хліб із «Вейтроуза», — говорить 

Джойс. — Я тримаю його в морозилці для особливих 

нагод, тож не дуже звикай. 

— Треба частіше давати себе застрелили, — каже Віктор. — Може, і в раю Джойс готує сніданок? 

— Не думаю, що хтось із нас потрапить до раю, Вікторе, — говорить Елізабет. 

— Може, в  пеклі сніданок готує Рон?  — припускає 

Ібрагім, і всі сміються, окрім Рона. 

— Привіт, я Рон, — каже Рон. 

— Людина з лев’ячим серцем, — каже Віктор. 

— Може й так, — говорить Рон. 

— Рону важче робити компліменти, ніж Ібрагіму, — 

каже Елізабет до Віктора. 

Коли Елізабет познайомилася з Віктором, а це мало 

бути близько 1982 року і десь неподалік від Ґданська, він 
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аніж за жорстокість. Через це й остерігатися його слід 

було більше. На той час він уже переріс ленінградський 

КДБ і керував агентами в Скандинавії. Відтак він рос-тиме далі, поки не дістанеться найвищого рівня керів-ництва, що геть нелегко. А  ще пізніше  — розлюбить 

систему й почне працювати самотужки. Що й пояснює 

пентхаус. 

Вони зустрілися в портовому барі, де різні сторони 

обмінювались полоненими без зайвого галасу, і за кілька пляшок горілки між ними встановилася дружба. Врешті, вони були настільки близькі, наскільки це можливо 

для заклятих ворогів. Елізабет ніколи не думалося, що вона імітуватиме Вікторову смерть у лондонському 

пентхаусі, але вона й ніколи не уявляла, що матиме най-кращу подругу, яка не слухатиме «Радіо 4». Іноді доводиться пливти за течією. 

— Гадаю, що хотів би спитати, якщо дозволите взяти 

слово, — каже Ібрагім, — чому Елізабет довелося вас 

убити? Не зараз, Алане. 

— У кримінальному підпіллі всі пов’язані,  — каже 

Вік тор. — Колумбійці, албанці, банди Нью-Йорка. Усі 

роблять своє, усі чубляться, але іноді вони потрібні одне 

одному. Іноді їм треба, щоб хтось звів їх разом. Хтось, кому вони могли б довірити передачу своїх грошей. Тобто я. Я гарантую, що всі гратимуть за правилами, що всі 

залишаться з  вигодою і  що ніхто нікого не повбиває. 

— Але ж вони таки вбивають одне одного, старий, — 

каже Рон. 

— Я знаю,  — відповідає Віктор.  — Але не стільки, скільки могли б. Я роблю те, що можу. Так от, у кож-ній країні на мене працюють скількись людей, як ото 

Мартін Ломакс. 

Елізабет згадує Мартіна Ломакса і його прекрасний 

будинок, який вони якось відвідали. 
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— Тож ви вбили одного з моїх, — каже Віктор. 

— Пробач, Вікторе, — говорить Джойс. 

— Мабуть, у вас були на те причини, — каже Віктор. 

— Були, — підтверджує Елізабет. 

— А що сталося з діамантами? — питає Віктор. 

— Довга історія, — каже Елізабет. 

— То хто такий Вікінг? — питає Рон. — Чому він хоче 

тебе вбити? 

— Нове покоління злочинців уже геть інше. І  вони 

відмивають гроші інакше. Не через золото, діаманти, обмін валют чи автозаводи, як роблю я. 

Алан чхає. 

— Будь здоровий, Алане, — каже Віктор. — Нове покоління вичищає свої гроші через криптовалюти. 

— А, як біткоїн, — киває Джойс. 

— Так, як біткоїн, — говорить Віктор. 

— А ще як доджкоїн та ефір, — додає Джойс і сьорбає чай. — А ще є байненс-коїн, який сьогодні зранку 

стрімко росте. 

Елізабет дивиться на подругу. Їм треба про це поговорити пізніше. 

— Тож Вікінг займається криптовалютами? У цьому 

заковика? 

Віктор киває. 

— Але я кажу людям, щоб тримались від криптовалют 

якнайдалі. Вони надто ризиковані. Я просто роблю свою 

справу, нічого особистого. Тож він через мене втрачає 

немало грошей, а якби я помер, він заробляв би набагато більше. Звісно, він міг би просто почекати кілька 

років, поки всі почнуть довіряти криптовалютам…

— Та чому  ж не довіряти криптовалюті?  — питає 

Джойс. 

— Але йому, певно, хочеться прибрати мене з дороги 

вже зараз. Я розумію, він молодий. Нетерплячий. 
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— З того, що я читаю, не видно жодних передумов для 

того, щоб криптовалюта обвалилася, — каже Джойс. — 

Якраз навпаки. 

— Тож треба дістати його раніше, ніж він зрозуміє, що 

ти живий, — говорить Рон. 

— Так, інакше він мене вб’є, — каже Віктор. — І якщо 

я правильно розумію, він також уб’є Елізабет. 

Та киває. І він уб’є Джойс. Джойс, яка наразі намагається непомітно згодувати шматок круасана щасли-вому Алану. 

— Безперечно, це одна з  найнезвичніших зустрічей 

«Клубу вбивств по четвергах», — каже Ібрагім. — Чи 

правильно я припускаю, що краще не писати сьогоднішнього протоколу? 

— Гадаю, це буде на краще, — говорить Елізабет. 

— А що таке «Клуб убивств по четвергах»? — питає 

Віктор. — Мені подобається, як це звучить. 

— Ми зустрічаємося щочетверга, — каже Ібрагім. — 

Зазвичай об одинадцятій у Кімнаті пазлів, але цього 

разу ми вам пробачаємо. І ми намагаємося розслідувати  вбивства. Хоч сьогоднішня зустріч більше про 

скоєння вбивств, тож межі сфери нашої діяльності 

доволі рухливі. 

— Над чим ви зараз працюєте? — питає Віктор. 

— Ми мали обговорювати тележурналістку, на ім’я 

Бетані Вейтс. Її вбили у 2013 році. 

— Роне, а ти не міг би на наступну зустріч із Джеком 

Мейсоном узяти Віктора? Може, Джек би сильніше роз-крився, та й веселіше було б утрьох? 

— Він не розкриється, — каже Рон. — Ми вже отри-мали від нього все, що він готовий дати. 

— Ну, хто знає, — говорить Елізабет. — А ще, Вікторе, я маю для тебе стос паперів. Передивись їх, будь ласка, щоб не дурно тут сидів. 
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— До ваших послуг, — каже Віктор. 

— Але спершу найголовніше, — говорить Елізабет. — 

Треба послати Вікінгу фотографію мертвого тіла, щоб 

довести твою загибель. 

— Чудово, — каже Віктор. — Викопаймо неглибоку 

могилу і вкиньмо мене до неї. 

— І останній штрих, — каже Елізабет, розвертаючись 

до Рона. — Ніхто часом не знає якихось майстринь макіяжу, щоб нам трохи допомогли? Ти сьогодні не зустрічаєшся з Пауліною? 

— Ну… так, — каже Рон, хоч і без упевненості. — Мабуть, підемо в боулінг. До речі, вже й пора рушати. 

Елізабет киває і замислюється над тим, куди Рон іде 

насправді. 
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Рону дуже хотілося б піти в боулінг. Хотілося б бути де 

завгодно, аби лиш не тут. 

Пауліна переконала Рона спробувати масаж. 

Повітря напахчене евкаліптом, тепле й важке, у ньому 

бринять і гудуть звуки тропічного лісу. Рон доволі нена-дійно замотаний у щільний білий рушник. Він босоніж 

ступає по марокканських кахлях на підлозі коло лазурового 


басейну і глибоко стурбований тим, наскільки має тут роз-слабитися. Подумати тільки, він же міг би зараз розпитувати Джека Мейсона про вбивство, а не терпіти цю муку. 

Пауліна спитала його, чи любить він масажі, а Рон відповів, що його ніколи не масажували, і Пауліна засміялася, а Рон переконував, що він таки говорить серйозно, нащо йому той масаж, а вона сказала — щоб зробити 

собі приємне, а тоді вже Рон засміявся й сказав, що коли 

захоче зробити собі приємне, то вип’є пива, а Пауліна 

сказала, що поведе його до спа, а Рон сказав — та ні за які 

коржики, ніколи у світі, а тоді Пауліна поцілувала його 

й сказала, щоб він просто спробував раз заради неї, а він 

знову відмовився, а тоді вона знову поцілувала його, і от 

вони вже тут. 

Жінку звуть С’юзі. Вона вийшла привітати Рона й Пауліну до стійки реєстрації спа-масажного салону «Кленовий 
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гай» і тепер лагідно допомагає їм пройти увесь цей жахливий процес. 

Виходить, що ароматичні трав’яні скраби й турецькі 

банні церемонії були справжніми, справжні люди платили за них справжні гроші. Щоразу, як Рон у минулому 

проминав цей салон, він просто думав, що це бордель. 

Рона не цікавили ані спа, ані борделі. Якщо хтось хоче 

тебе торкнутися, то мусить бути або твоїм лікарем, або 

дружиною, або нехай уже — незнайомцем у пабі, коли 

Англія забиває. 

Пауліна тримає його за руку й каже розслабитись, каже, що нема чого хвилюватись. Та невже? А що як цей рушник 

сповзе? Що як Рон заважкий для масажного столу? Що як 

його масажуватиме жінка? Що тоді? Або ще гірше — що 

як його масажуватиме чоловік? Що вони подумають про 

його голе тіло? Залишають вони цей рушник чи забирають? Чи доведеться перевертатись? Рон бачив себе 

в дзеркало і не побажає цього нікому іншому. Чи треба 

з ними розмовляти? Про що розмовляють із масажистами? Чи можна завести про футбол, а чи тільки про ефірні 

олії та ловців снів? Він відчуває, як маска з водоростей 

і паленої вохри вбирається в шкіру обличчя, й молиться, щоб тортури швидше скінчились. А ці лагідні звуки тропічного лісу взагалі колись вимикають? 

Рон запевняє Пауліну, що він розслаблений і що три-воги й близько не опосіли його голову. Він не може дочекатися. Пауліна сміється й каже, щоб він насолоджував-ся, коли все почнеться, а Рон каже, що так і зробить. С’юзі 

наливає їм обом по келиху «антиоксидантного кавунового соку» й запрошує сісти на кучугуру подушок, і Рон 

дуже сумнівається, що коли-небудь зможе з неї встати. 

— Ви записані на сорокап’ятихвилинний парний масаж у яванському номері. Вашими масажистами будуть 

Антон і Рікардо. 
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Гаразд, будуть парубки. Може, воно й на краще. Во-ни ж зрозуміють, яка це все дикість? 

— Почнемо з масажу всього тіла, тоді лагідний масаж 

обличчя, а на закінчення — сауна на двох. 

Вона говорить так тихо й спокійно, що Рону хочеться 

викинутися з вікна. Однак вікон тут нема. Стіни завішані пишними перськими ряднинами, а дзеркала від-бивають м’яке тепле світло аромасвічок. Рятунку нема. 

Його торкатимуться, з ним розмовлятимуть. Він муситиме розслабитись, боже йому поможи. 

Одного разу Рона на вісім годин замкнули в поліційному фургоні з Артуром Скарґіллом, то й там йому було 

легше розслабитись, ніж тут. 

Він відпиває кавунового соку. Ти ба, непоганий. 

Хоч Рон і  запевняв, що цілком здатний підвестися 

самотужки, Пауліна допомагає йому встати з  канапи. 

С’юзі веде їх до яванського номера. Один при одному 

стоять два масажних столи, але ані Антона, ані Рікардо 

ще не видно. 

Хороші новини — звуки тропічного лісу стихли. Погані новини — замість них тепер лунають пісні китів. 

— Прошу, лягайте на ліжка обличчям донизу, а Рікардо з Антоном скоро прийдуть. Намасте вам обом. 

— Намасте, — каже Пауліна. 

— Дякую,  — буркає Рон і  мостить обличчя в  дірку 

в масажному столі, а тоді стійко сподівається на краще. 

— Ти там в порядку, любчику? — питає Пауліна, коли 

С’юзі лишає їх удвох. 

— Ага, — каже Рон. — Кавуновий сік мені сподобався. 

— Тобі щось треба? 

— Та нє, нічого, — відповідає Рон. — Тільки скажи — 

ми мусимо з ними говорити? З масажистами? 

— Можна, якщо хочеш, — говорить Пауліна. — Я зазвичай просто вимикаюся. Мрію про коней у сонному царстві. 
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— Гаразд,  — каже Рон. Він точно знає, що заснути якраз не зможе. Абсолютна пильність — його ключ 

до успіху. 

— Або просто відпусти думки трохи поблукати,  — 

каже Пауліна. 

Відпустити думки поблукати? Де поблукати? Ронові 

думки не блукають. Коли обставини змушують Рона про 

щось думати, на те є причина. Яку позицію «Вест Гема» 

треба посилити в січневе трансферне вікно? Чому в ресторані перестали готувати омлети? Він обожнює омлети. 

Це через нестачу яєць, звістка про яку оминула його, чи 

хтось самовільно порушив їхні права? Це важливі речі. 

А коли він не думає про важливі речі, його розум узагалі нічого не робить. Підзаряджається, чекаючи наступного разу, коли треба звернути на щось увагу. Блукати його думкам ніколи не дозволялося. 

Він дивиться на Пауліну, яка вже заплющила очі. 

— Ти колись чула про Корін Драгвет? Чи Роберта 

Брауна? 

— Просто розслабся, Ронні, — каже вона, не розплющуючи очей. 

Він відчуває, як до кімнати впливли Антон і Рікардо, і вдячний долі за рушника на своїй талії. Лиш богу відомо, як він нині виглядає ззаду. Ландшафт, схожий на 

поверхню Місяця. Він сподівається, що цим парубкам 

добре платять. Чи є в них профспілка? Він очікує приві-тань, але їх нема, а є лиш відчуття теплих намащених рук 

на його плечах. Гаразд, здається, сорок п’ять хвилин по-чалися. Руки протяжно проходяться усією довжиною 

його спини. Рон нагадує собі, що врешті настане хвилина, коли ця агонія закінчиться. 

Рікардо (чи Антон) береться працювати над Роновою 

шиєю і плечима. Рон не може закрити очі на той факт, що все це насправді. Десь там, надворі, їздять машини, 201

торгують крамниці, гавкають собаки, мами кричать на 

дітей. Але тут — лише жахливі звуки китів. Може, подумати трохи про справу Бетані Вейтс? І час швидше 

збіжить? Він чує, як зітхає від глибокого задоволення 

Пауліна. Принаймні цьому він щиро радий. 

Рука опускається вздовж його хребта. Рікардо або 

Антон працюють собі, і Рон мусить визнати, що не без 

уміння. От і молодці. Можливо, вони тут бачили й гірше 

за Рона? Кити знай собі співають, і коли трохи звикнути, то звучить воно не так і  погано. Він якось читав, що 

кити дуже самотні. 

Може, він трохи подумає про Джека Мейсона? Той 

йому подобається. Джек завжди десь крутився, щось 

купував, щось продавав, щось палив. І ось минули ро-ки — і він уже легальний бізнесмен, має чудовий будинок, його вантажівки їздять усюди. Чи й досі він десь 

крутиться? Аякже, аякже. Інакше звідки ж він  знає, що 

Бетані мертва? 

Зараз дві долоні молотять Ронове стегно. Він знову 

зустрінеться з Джеком, ось що він зробить. Візьме із собою того парубка з КДБ, погомонять про старі часи, про 

продажі й покупки, про молодь. Ох і великий будинок 

у того Ленні. Ні, це ж його брат. Провалився крізь дах на 

складі й помер. Багато років тому. Але якщо подумати, то чи був у «Вест Гема» кращий капітан, ніж Марк Ноубл? Якщо  справді добре подумати? Біллі Бондс — так, Боббі Мур — звісно, але Ноубл — найкращий із чималим 

запасом. Він спитає у Джека, Джек мусить знати. 

Рон уже плаває разом із китами, складає їм компанію, нам усім буває самотньо, синку, все буде добре, пливімо 

в теплій течії. Рона хитають припливи, як і Бетані Вейтс. 

Бідолашна Бетані. Хто вбив її стільки років тому? Джек 

Мейсон точно знає. Джек Мейсон. Рон знав його брата… 

як його звали? 
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— Ронні. — Це мама будить його до школи. Ще кілька 

хвилинок, мамо. Я не спізнюсь на автобус, правда. 

Рону тепло й  затишно, наче в  коконі. Може, Джек 

Мейсон сам убив Бетані Вейтс? Але Рон у це не вірить. 

Чи справді Бетані Вейтс загинула через своє розслідування, а чи через щось інше? Тут Ронові щось на мить 

спадає на думку, він пропустив це раніше… Роберт Браун? Йому знайоме це ім’я. 

— Ронні, це я. 

Чиясь рука гладить його волосся, і Рон розплющує очі. 

Невже він помер? Він цього майже певен. Це мало статися рано чи пізно. От і маєш. 

— Ти заснув, — каже Пауліна. — Я сказала їм не масажувати тобі перед, ти виглядав так умиротворено. 

— Просто очима трохи відпочив, — каже Рон, а його 

тіло співає якоїсь нової мелодії. Що це він таке відчуває? 

У цьому почутті є щось знайоме, щось із давнього минулого. Рон намагається розібратися. 

— Усі сорок п’ять хвилин, аякже, любчику,  — ка-же  Пауліна.  — Хропів, мов те порося. То як, підемо 

паритись? 

Рон розвертається й бачить усмішку Пауліни. Йому 

треба подихати. За життя людині випадає бачити не так 

багато адресованих їй усмішок. Рон простягає руку, і Пауліна бере її. Рон розуміє, що це за нове відчуття. Йому 

не боляче. У нього не ниє жодна частинка його старечо-го побитого тіла. 

— Дякую, що вмовила мене сюди прийти, — каже Рон. 

— Я ж казала, що тобі сподобається, — говорить Пауліна. — Може, сходимо сюди ще колись? 

— Ніколи, — відказує Рон, хитаючи головою. Всьому 

є межа. 

— Подивимось, якої ти заспіваєш, коли попаришся, — 

каже Пауліна. 
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Рон підводиться з масажного столу. Про що він думав 

саме перед тим, як прокинутись? Він намагається пригадати, але не виходить. 

То й нехай. Якщо це важливо, то він згадає. 
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— Але як можна вбити когось у в’язниці? — питає Майк 

Вегорн. 

Ендрю Евертон виконав обіцянку й дізнався дещо про 

Гезер Ґарбат. Вони стоять на пірсі у Фейргейвені із чашками чаю в руках. Майк привітно киває кільком збудже-ним зустріччю перехожим. 

— Легше, ніж тобі здається, — каже Ендрю Евертон, намагаючись дути крізь дірочку в накривці паперянки. — 

Але міністерство зараз ставить мені те саме запитання. 

— Там було відеоспостереження? Хтось заходив до 

камери?  — Майку об одинадцятій відкривати скейт-парк, і Ендрю Евертон погодився зустрітись із ним трохи раніше. Майк розуміє, що не кожен може попросити Головного констебля змінити свій графік. Переваги 

його роботи. 

— Відео там скрізь, — відказує Ендрю Евертон. — Але 

потрібне нам загадково зникло. Дві години спостереження за майданчиком перед камерою Гезер Ґарбат просто стерлися. 

— Господи, — каже Майк. — А часто таке буває? 

— Колись було частіше,  — говорить Ендрю Евертон.  — Але й  досі трапляється. Кілька фунтів комусь 

у кишеню — і нема інформації. 
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— Але це явно вказує на вбивство, — каже Майк. — 

Це — і записка, яку вона залишила. 

— Скидається на те, — погоджується Ендрю Евертон. 

— Це мусить бути пов’язано з Бетані, — каже Майк, махаючи жінці на інвалідному візочку. — Мусить бути, правда ж? Гезер Ґарбат от-от мала вийти, вона боїться за 

своє життя, а тоді помирає. 

— Якщо чесно, — говорить Ендрю Евертон, — у в’язниці ніколи не можна знати точно. Це окремий світ. 

Але якби мене притиснули, я б сказав, що так, мусить 

бути пов’язано. Це не моя офіційна версія, а  думка друга. 

— Я вдячний тобі за неї, Ендрю, — каже Майк. — Тож 

упіймавши вбивцю Гезер Ґарбат, можна також упіймати вбивцю Бетані? 

— Можливо, — відповідає Ендрю Евертон. 

Він дивиться на юнака у спортивному костюмі, який 

неквапно суне пірсом, засунувши руки в кишені. Куди 

це він прямує зрання? Що там у нього в кишенях? Кінець пірса — хороше місце для всамітненої зустрічі. 

З ким цей парубок хоче зустрітись? Іноді Ендрю зітхає 

за вуличною роботою полісмена, коли ти в гущі подій, коли покладаєшся на інстинкти. Йому подобається бу-ти політиком, але й за детективною роботою він сумує. 

— То хто міг отримати доступ до її камери? — питає Майк. 

— Наглядачі, — відповідає Ендрю Евертон. — Ми їх 

перевіряємо. Інші в’язні, якщо в них хороша поведінка. 

— Її могла вбити інша ув’язнена? 

— У в’язниці багато вбивць, — каже Ендрю Евертон. 

— Але щоб і стерти відеозапис? Цього ж ув’язнена не 

могла зробити? 

— У декого з  них непогані зв’язки,  — каже Ендрю 

Евертон. 
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— Тож інша ув’язнена могла просто зайти до її камери, взяти в’язальні спиці й…

— Ви не проти? — питає чоловік у робочому комбінезоні, простягаючи телефон.  — Я  зазвичай не турбую 

людей, але моя мама — ваша велика прихильниця. 

Майк киває, а  тоді усміхається для селфі з  тим чоловіком. 

— Я придивлюся до цього, Майку,  — каже Ендрю 

Евертон. — Обіцяю. 

Чоловік у комбінезоні прямує повз них у бік кав’ярні. 

Він зупиняється, ставить банку фарби коло фігурної 

огорожі, вкритої облізлою фарбою, і починає її обшкря-бувати та обчищати. Хлопець у спортивному костюмі 

приєднується до нього, виймає з глибоких кишень пен-зля й  починає фарбувати. Ендрю всміхається сам до 

себе. Не можна завжди перемагати. О, до речі. 

— Можливо… — Ендрю Евертон вагається. — Можливо, мені теж потрібна одна послуга, Майку, якщо 

ти міг би. 

— Кажи, — говорить Майк. 

— Я не дуже розуміюся на телебаченні, але, може, ти 

якимось боком знаєш когось на «Нетфліксі»? Я вже кілька разів відправляв їм свої книжки, але вони так і не 

відгукнулись. 
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— Накидай на мене трохи більше землі, — просить Віктор Богдана. — Щоб тепліше було. 

Віктор, професіонал із ніг до голови, наполіг, щоб 

його закопували оголеним. Він знає, що будь-який притомний убивця залишить у могилі якнайменше речових 

доказів. Якщо вони не хочуть пробудити підозри Вікінга, то правильно було б учинити саме так. Звісно, він 

дочекався до останньої миті, а до того був затишно за-кутаний і дивився, як Богдан копає могилу. Віктор за 

багато років чимало разів бачив, як копають могили, але 

дуже небагато — з Богдановими швидкістю й ефектив-ністю. Він замислюється, чи не буде Богдану потрібна 

робота, коли це все закінчиться. 

— Я можу налити тобі чаю, — каже Джойс, дивлячись 

на нього з краю могили. У її руці термос. — Але не дуже 

впевнена, що внизу буде зручно його пити. 

— Це дуже люб’язна пропозиція, Джойс, — відказує 

Віктор, і на його груди падає ще одна грудка землі з Бог-данової лопати. — Може, трохи пізніше. 

— Не рухайся, — каже Пауліна, стоячи коло нього на 

колінах із пензлем і палітрою червоно-чорної мішанини. 

Вона вже п’ять чи скільки хвилин ретельно малює на 

його лобі дірку від кулі. 
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— Пробачте за те, що змушую вас працювати над го-лим об’єктом у мерзлій ямі, — каже Віктор. 

Пауліна знизує плечима. 

— Я працюю на телебаченні, любий. 

— Але ви гарно пахнете, — каже Віктор. — Евкаліптом. 

Пауліна спершу намалювала рану від кулі в затишку 

квартири Джойс. Рон пояснив їй ситуацію, і вона при-йняла її. Вона спитала, чи те, що вони роблять, незаконно, а Елізабет відповіла: «Залежить від визначення слова 

“незаконний”», — і Пауліні цього вистачило. Вона також 

укрила обличчя Віктора пудрою, шар за шаром, від чого 

він ставав дедалі блідіший і худіший, аж поки всі не погодились, що вже дивляться в очі привида. Тоді вони 

знову поклали «мерця» до вже знайомої йому торби, і Богдан виніс його до квадроцикла, на якому повіз до 

лісу. Решта подалася слідом на розважливій відстані — 

на випадок, якщо Вікінг якось стежив за ними. 

— От і готово, — каже Пауліна, наклавши останній 

штрих. Вона обдивляється Віктора з усіх боків. — Виглядаєш жахливо. 

Ту першу помилку зауважила Джойс. Пауліна спочатку намалювала вхідну рану на Вікторовому лобі. Запис, який почув Вікінг, не мав лишити в нього жодних сумнівів щодо того, що Елізабет застрелила Віктора ззаду. 

Саме тому Пауліна тепер стоїть навколішки в  могилі 

й перетворює вхідний отвір на вихідний. Якщо Пауліна 

і здивувалась тому, як точно Віктор з Елізабет можуть 

описати вихідну рану від кулі, то з її обличчя цього не 

було видно. 

Рон і Богдан допомагають Пауліні вибратися з ями. 

Здебільшого, як помічає Віктор, напружується Богдан, але в такий спосіб, щоб скидалося на те, ніби Рон узяв 

основну роботу на себе. Віктор бачить, що тепер усі обличчя звернуті до нього. 
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Тепер Богдан накидає на його тіло ще більше землі. 

Задум у тому, щоб Віктор мав «щойно викопаний» вигляд. Ібрагім уже витягнув телефон і тепер націлює його 

на Віктора на дні ями. 

— Вертикально чи горизонтально? 

— Горизонтально, — каже Віктор. — Так реальніше. 

— Вертикально,  — каже Елізабет.  — Це я  знімаю, а я більше люблю знімати вертикально. 

— Ти нестерпна, Елізабет, — гукає Віктор із дна ями. 

Ібрагім має ще одне запитання. 

— Великий план обличчя чи все тіло? 

— І те, і те, — каже Елізабет. — Але не бери обличчя 

надто близько, про всяк випадок. 

— Про який випадок? — питає Пауліна. — Наближай 

скільки захочеш, Ібрагіме, це хороша робота. 

— Так, наближай, — каже Рон і стискає долоню Пауліни. 

— Звісно, пізніше треба буде поговорити про філь-три, — каже Ібрагім. — Особисто я вважаю, що тут бездоганно пасуватиме «Кларендон», який чудово підкрес-лює землисто-коричневу гаму. 

— Якщо ви всі не проти, — каже Віктор, — чи не могли б ми обговорити це пізніше? 

Ібрагім киває. 

— Гіпотермія, я цілковито розумію. Я також хотів би 

поговорити про вірша Гезер Ґарбат, але він також може 

почекати, поки ти вдягнешся. 

Віктор дивиться вгору на звернені до нього обличчя. 

Елізабет, його велике кохання. Який він радий провести 

з нею ще скількись часу! Люди з’являються в житті й зникають із нього, і поки ти молодший, то думаєш, що знову 

їх побачиш. А тепер кожен старий друг — це наче диво. 

Рон і Пауліна. Вони тепер тримаються за руки. Віктор 

пригадує, що дуже давно бачив Ронове ім’я в певному 

списку. Список був довгий, але Рон там був. Хтось і колись 
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мав поговорити з ним, «помацати», перевірити його став-лення до радянської системи. Познайомившись із ним 

зараз, Віктор розуміє, що шансів було небагато. Богдан, який спирається на лопату й терпляче чекає, коли яму 

треба буде засипати. Ібрагім, який намагається знайти 

бездоганний ракурс. Джойс, його товаришка у квартирі, його нова захисниця, яка наразі намагається не дати Алану заскочити до ями. 

Дивлячись угору, Віктор розуміє, як у пентхаусі було 

самотньо. Яким самітним стало його життя. Молоді й прекрасні люди, що роблять знімки в басейні, який усі бачать, але ніхто не може відвідати. Чи були вони його друзями? 

Може, він міг би залишитись тут? Може, цього знімка 

буде досить, щоб удовольнити Вікінга, тож Віктор міг би 

просто змінити ім’я, залишити старе життя позаду й переїхати до Куперс-Чейза? Ніщо так не змушує задума-тись про життя, як кілька хвилин у власній могилі з ра-ною від кулі в голові. 

Чи справді йому потрібні ті оборудки на мільярди 

фунтів, коли тут є Джойс, Елізабет, Алан і вся банда, частиною якої можна стати? Можливо, вони розкриють 

те вбивство? Може, він гулятиме з Аланом у лісі? А ще 

Рон щось казав про снукер. Віктору вже не стало з ким 

грати в снукер. Колись він грав з одним старим казахом, який тримав ювелірну лавку в Сіденгемі, але той помер 

уже скільки, три роки тому? Віктор ще раз дивиться на 

обличчя вгорі. Можливо, йому нині дуже пощастило. 

— На бога, Вікторе, — каже Елізабет. — Годі всміхатись, і заплющуй вже очі. Ти ж мертвий. 

«Так, здається, я був мертвий». Віктор заплющує очі 

й насилу зганяє з обличчя усмішку. 
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Решта десь гріється чашками чаю, ковдрами й плітками. 

Але Ібрагім мусить працювати. 

Перед ним лежить вірш Гезер Ґарбат. Він не має сумнівів, що десь на цих сторінках криється таємниця. За-масковане, майстерно приховане послання. Кого боялася Гезер Ґарбат? Хто хотів її вбити? 

Щоб розшифрувати її вірш і видобути з нього таємницю, знадобиться час. Ібрагім цього певен. Він хотів 

проговорити все з кимось, але Елізабет, Джойс і Рон не 

зацікавилися. Їм здається, що це просто димова завіса. 

Він навіть намагався зацікавити Віктора, після того 

як його знову викопали. У КДБ неможливо піднятись аж 

на такий рівень і бодай трохи не знатися на криптогра-фії. Але Віктор лиш узяв вірша замурзаними пальцями, а тоді повернув його зі словами: «Тут немає послання. 

Просто вірш». 

Як часто трапляється, Ібрагім залишився самотнім 

голо сом у пустелі. То й нехай, це його тягар, і він його 

нестиме. Пророк часто лишається невшанованим у влас-ному краї. Коли він розкриє послання Гезер, отоді й на-слухається вибачень. Він великодушно киватиме й при-йматиме овації зі злегка схиленою головою. Він уже 

уявляє цю картину: Елізабет вітає його («Я помилялась, 212

цілковито помилялась»), Джойс підносить йому тарілку 

з печивом, а поруч тихо й шанобливо сидить Алан. Навіть 

Віктору доведеться визнати, що Ібрагім його перевершив. 

На мить він губиться у мріях, а потім йому сяє рапто-ва думка. Ібрагім точно знає, з  ким слід поговорити. 

З тим, хто ніколи його не судить і хто завжди повен ідей. 

З тим, хто допоможе. 

Він дивиться на годинник. Зараз четверта тридцять, значить, Ронів онук Кендрик уже мав повернутися зі 

школи, але ще не пив чаю. Золота пора для будь-якого 

восьмирічного хлопчика. 

Ібрагім викликає Кендрика у «фейстаймі». Він пригадує той щасливий час, що вони провели разом, пере-дивляючись багато годин відео з камер спостереження, коли шукали викрадача діамантів і вбивцю. 

— Дядьку Ібрагіме! — гукає Кендрик і скаче на стільці. 

— Ти здоровий? — питає Ібрагім. 

— Так, дуже здоровий, — підтверджує Кендрик. 

Ібрагім описує завдання, що стоїть перед ними. Те, що 

за кілька років до народження Кендрика сталося вбивство 

(«Невже  ще одне, дядьку Ібрагіме?») і що недавно у в’язниці трапилося ще одне («У Міллі Паркер мама у в’язниці, ї  сьогодні не було в школі»). Та пані у в’язниці, Гезер 

Ґарбат, а не мама Міллі Паркер, залишила вірша, який 

здається Ібрагіму шифром (тихий, вражений свист), і як-би вони з Кендриком розшифрували його, то могли б дізнатись, хто її вбив, а також встановити місце перебування величезної суми грошей, украдених із ПДВ (тут Ібрагім 

коротко пояснює про ПДВ, для чого довелося зайти зда-леку, а саме — з основних принципів оподаткування). Тож 

вони беруться до справи. В Ібрагіма в руці бренді й сига-ра, а в Кендрика — фруктовий нектар («У ньому менше 

цукру, але коли п’єш, то цього й не помітно»). 

Ібрагім читає:
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Серцю хочеться ширяти з орлами, Щоб його почули, наче пісню солов’я. 

Але серце моє колесом роздавлене, 

І вгорі ширяють орли, але не я. 

— Тепер ти бачиш, Кендрику, чому це цікаво. Страхіт-ливо невдало з технічного погляду, але цікаво. Їй хотілося б, щоб її серце ширяло з орлами, пише вона. — Ібрагім 

надіслав Кендрику текст вірша і тепер читає із власного 

аркуша. — Але через один рядок те саме серце вже «колесом роздавлене». 

— Орли бувають золоті, білоголові й чорні, — каже 

Кендрик. — Вони їдять мишей. А ти знаєш ще якісь види 

орлів? Бо я не знаю. 

— Яструби теж схожі на орлів, — говорить Ібрагім, і Кендрик записує. 

— Тепер я знаю чотирьох орлів, — каже Кендрик. 

— Якщо серце роздавлене колесом, — говорить Ібрагім, — і це я просто думаю вголос, Кендрику, то чи не слід 

нам думати, що Гезер Ґарбат хоче, щоб ми взяли анаграму 

слова «серце» й поєднали його з «колесом» або якимось 

схожим поняттям? 

— Може, — каже Кендрик. — Може й хоче. 

— Або, — міркує Ібрагім, — якщо серце «роздавило» колесом, то чи не слід нам слово «колесо» або його синонім 

якось вставити між розірваними частинками слова «серце»? 

— І це може, — киває Кендрик. — У неї не дуже охайний почерк, правда? От у мене почерк охайний, але тільки 

коли я стараюся. 

— Подумаймо про асоціації до «колеса», — каже Ібрагім. — Якщо брати іменники, то маємо «диск», «обруч» 

і, скажімо, «коло». Якщо ж перейти до дієслів…

— Дієслово — це слово на позначення дії, — виголошує 

Кендрик. 
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— Саме так, — погоджується Ібрагім. — Що дає нам 

слова «обертатись», «крутитись», і «робити коло», якщо 

трохи розширити арсенал мовних засобів? 

— Скільки буде сто помножити на сто помножити на 

сто? — питає Кендрик. 

— Мільйон, — каже Ібрагім, пахкаючи сигарою. — Скажімо, що та анаграма до слова «серце» має читатись як «це 

сер» якийсь там. Чи можна тут якось припасувати «диск»? 

«Це сердиск»… «Це сер Диск»… Не дуже схоже на ім’я, Кендрику. До речі, «коло» в ребусах також може означати 

«неподалік, поблизу». Аналог латинського слова  circa. 

— Латиною розмовляли гладіатори, — каже Кендрик. — 

І Юлій Цезар. 

— Тоді спробуймо різні видозміни слова «коло». «Сер 

Кол»… «Сер Коул»… Ти не міг би зараз вбити в пошук 

«Сер Коул» і сказати, чи знайдеться хтось такий із Кенту 

чи Сассексу або з будь-якої місцини, якщо він пов’язаний 

з організованою злочинністю? 

Кендрик береться до роботи. 

— Тут десь тисяча результатів. 

— Гм… Давай верхні два, — каже Ібрагім. 

— Окей, — каже Кендрик. — Один живе в Австралії, а інший помер. 

— Гм… — знову каже Ібрагім. — Давай мертвого. Він 

давно помер? Його часом не вбили? 

Кендрик прокручує сторінку. 

— Помер у 1871 році. В Абердині. А де це — Абердин? 

— У Шотландії, — каже Ібрагім. 

— Може, це зачіпка? 

Ібрагім продовжує читати вірш із жахливим усвідом-ленням, що в ньому, можливо, немає ніякого приховано-го сенсу. А тоді дещо помічає. 

— А вона більше нічого не писала? — питає Кендрик. — 

Тому що із цього важко про щось здогадатись. 
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— Вона написала записку перед смертю, — каже Ібрагім, подумки зважуючи щойно побачену зачіпку, пере-віряючи її на міцність. 

— Записку? 

— Так, записку, — говорить Ібрагім. — У якій передбачає свою смерть. Але мені здається, що твій дідусь не 

хотів би, щоб я тобі її показував. 

— Будь ла-а-а-аска, — каже Кендрик. — Я не скажу 

дідусеві. 

— Гадаю, шкоди ніякої не буде, — говорить Ібрагім. 

Кендрик зосередиться на ній на хвилинку й дасть йому 

можливість розгадати цей шифр. Він знаходить імейл від 

Кріса й пересилає знімок записки Гезер Ґарбат, а тоді повертається до своєї проблеми й знову зачитує вірша вголос. 

Я згадала струмок, де ми грались дітьми 

Де секрети усі присяглись берегти 

Де сонце не закінчувалось і дощ не йшов 

Той струмок я згадаю знову і знов. 

— «Де секрети усі присяглись берегти»  — до цього 

варто придивитися. Повтор «струмка», імовірно, вказує 

на «-струм», таке закінчення має певна група прізвищ. 

І «Де сонце не закінчувалось» — можливо, треба зважати тільки на першу частину слова «сонце»? «Сон», значить? Чи не знайдеться хтось на прізвище «Сонструм»? 

Кендрику, заґуґли «Сонстру…

— Ти розіграв мене, дядьку Ібрагіме, — каже Кендрик. 

— Розіграв?  — перепитує Ібрагім. Сонструм. Сонструм. Це що, хтось із колег-бухгалтерів Гезер? Чи якийсь 

псевдонім? 

Кендрик підводить погляд від записки. 

— Ну, тут же почерки різні, так? У записці й у вірші. 

Вірш накарлючений, а записка дуже охайна. Тож записку і вірш писали різні люди. 
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Ібрагім переводить погляд між запискою і  віршем. 

Так. Гм. Усе було дуже очевидно. Ібрагім був єдиним, хто 

бачив і  записку, і  вірш. Але Ібрагім бачив те, чого не 

було — замість того, щоб угледіти те, що лежало перед 

самим носом. 

Не було ніякого таємного послання, а був лише вірш 

про самотність, вірш жінки, яка втратила надію. І записка, що застерігала про прийдешню смерть і зверта-лася до Конні Джонсон. Яку написав хтось геть інший. 

— Я радий, що ти це помітив, Кендрику, — говорить 

Ібрагім. — Я так і знав. 

— Я знаю, це була перевірка, — каже Кендрик. — Що 

ти хотів, щоб я заґуґлив? 

Ібрагім чує, як донька Рона, мама Кендрика, гукає 

його на чай. Сонструм, нехай йому. Ібрагім уже не вперше помічає, що іноді схильний занадто ускладнюва-ти речі. 

— Не треба нічого ґуґлити. А ще, мабуть, поки потри-маймо інформацію про почерки між нами, — пропонує 

Ібрагім. 

— Круто, наш секрет,  — погоджується Кендрик.  — 

Бувай, дядьку Ібрагіме. Я тебе люблю. 

Екран Кендрика тухне. 

— Я теж тебе люблю, — каже Ібрагім. Кендрик знову 

довів, що він ідеальна кандидатура для такого завдання. 

Коли життя здається надто складним і вже здається, що 

ніхто не допоможе, іноді варто звернутися до восьми-річної дитини. 

Вірша написала Гезер Ґарбат, у цьому немає сумнівів: Конні бачила її за цим. Це значило, що Гезер Ґарбат не 

писала записку. Хто ж тоді? І навіщо? 

Ібрагім негайно повідомить новини решті банди. 

Хоча, мабуть, замовчить кілька подробиць про те, як 

дійшов свого висновку. 

44

— Ти рада? — питає Майк Вегорн. — Виглядаєш чудово. 

— Радіша за всіх, — каже Донна, оглядаючи себе на 

студійному екрані. Вигляд у неї непоганий. Пауліна наполягла, що вийде на роботу у вихідний і зробить Донні 

макіяж. 

— Цей сюжет ітиме ще дві хвилини, — говорить адміністраторка. У «Південному Сході сьогодні» показують 

репортаж про безглютенову пекарню, яка одним махом 

здобула популярність у всьому Фолкстоуні. 

— Я скажу, що побільшало нападників з ножами, — 

каже їй Майк. — Ти скажеш, що не все так просто, Майку; я скажу — та годі, не треба нам цієї балаканини, а ти 

скажеш щось заспокійливе, а тоді ми ввімкнемо сюжет 

зі скаргами людей у  Фейргейвені. Тоді я  спитаю, чи 

є в тебе що сказати цим людям, а ти скажеш — спіть 

спокійно чи щось інше, що спаде на думку. Ти справді 

чудово виглядаєш, не нервуй. 

— Дякую, — каже Донна. Чи нервує вона? Почувається наче нормально. Чи повинна вона нервувати? Вона 

оглядає маленьку студію. Адміністраторка із записни-ком, операторка гортає тіндер, насуплений продюсер 

Карвін і Кріс, що сидить і чекає, як вірний собака. Цього 

разу він показує їй великого пальця, а вона відповідає 
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тим самим. Якщо він і засмутився, що його відіпхнули, то не виказує цього. 

Адміністраторка почала зворотний відлік з  десяти. 

Операторка неохоче відкладає телефон, перериваю-чи флірт. 

— Ви кудись просунулись у  справі Гезер Ґарбат?  — 

питає Майк, цього разу пошепки. 

— Намагаємось, — каже Донна. — Це не зовсім наше 

розслідування, але ми працюємо над однією версією. — 

Донна весь ранок передивлялася, на кого зареєстровані 

транспортні засоби із «Джуніпер-Корту». 

— Просто… — починає Майк. 

— Я знаю, — говорить Донна. — Я знаю, скільки для 

вас значила Бетані Вейтс. 

— Вона була найкраща, — каже Майк. — А ви роз-глядали…

Адміністраторка перемикає ефір на студію. 

— У пекарні має бути чимало ножів, — говорить Майк 

у камеру. — Та й на вулицях Кенту ножів удосталь. Але 

це менше стосується «хліба нашого щоденного», а більше «нашої щоденної різанини». Сьогодні для розмови 

про тривожну статистику нападів із ножами до мене 

приєднається констебль Донна де Фрейтас із поліції 

Фейргейвена. Констеблю де Фрейтас, кількість нападів 

із ножами зростає? 

— Знаєте, це не так просто,  — каже Донна.  — Насправді…

— Ох, та годі, — каже Майк. — Кількість або зростає, або ні. Мені здається, що тут усе доволі просто, та й нашим глядачам, певно, теж. 

— Можливо, вам слід бути кращої думки про глядачів  «Південного Сходу сьогодні»,  — говорить Донна, і Майк показує їй великого пальця поза кадром. — За 

минулі шість місяців ми кинули чимало сил на боротьбу 
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зі злочинами, у яких застосовують холодну зброю, на-вели на це фокус. Це означає більше розслідувань, більше заяв і більше вироків. Тож очевидно, що кількісно 

статистика виросла. Але ножові напади на вулицях 

Фейргейвена насправді страшенно нечасті, як і в Мейд-стоуні чи… Фолкстоуні. До речі, коли наступного разу 

буду у Фолкстоуні, то заїду до цієї пекарні, бо виглядало 

все дуже смачно. 

— Я з вами, констеблю де Фрейтас, я з вами, — озивається Майк. — Дивишся такі репортажі й шкодуєш, що 

вони не передають аромати. 

— До речі, кличте мене Донною, — каже Донна, а тоді 

дивиться просто в камеру. — І ви всі теж. Я працюю на вас. 

— Це Донна і її перший візит на «Південний Схід сьогодні», — каже Майк, — але підозрюю, що не останній. 

Подивимось, що кажуть про ножові напади самі жителі 

Фейргейвена. 

Починається записаний сюжет. Майк схвально махає 

пальцем. 

— Дуже добре. Дуже добре. 

— Дякую, Майку,  — каже Донна.  — Це так весело, правда? 

Наближається Кріс. Він пригинається, ніби інакше 

потрапить у кадр. 

— Ого, — говорить Кріс. 

— Думаєте? 

— Таки думаю. Згадка про пекарню, погляд у камеру. 

Ти це наперед продумала? 

— Я нічого не продумувала, — каже Донна. — Просто 

здалося, що буде непогано. 

— Сюжет закінчиться за пів хвилини, — попереджає 

адміністраторка. — Будь ласка, розійдіться з кадру. 

— Природжений хист, — каже Кріс. — Твоя мама щойно зробила скриншот і прислала мені. 
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— Люди набагато більше цінують те, що ти в телевізорі, ніж те, що ти ловиш злочинців, — говорить Донна. 

— У тебе добре виходить і те, і те, — запевняє Кріс. 

— Повертаємось через десять… — каже адміністраторка. Продюсер Карвін Прайс наближається до Донни. 

— Чудово, просто чудово, — каже Карвін. — Трохи 

вип’ємо після цього, ми з тобою? 

— Боюся, що маю плани, — говорить Донна. А тоді лає 

себе за те, що прозвучало так, ніби вона перепрошує. 

Донні на телефон приходить повідомлення. Це від 

Богдана, який дивиться з дому. Вона зиркає на екран, коли зворотний відлік сягає п’яти. Повідомлення складається з трьох емодзі. 

Зірка. Серце. Великий палець. 

Серце, значить? Камера вмикається і встигає вловити 

її широку усмішку. 
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Фотографії виглядають дуже вдалими й дуже справжніми. Мертвий і похований Віктор Ілліч. Принаймні точно 

похований Віктор Ілліч. Вікінг поставив цю світлину на 

екран блокування на телефоні. 

Чи могло фото бути поставлене? Звісно, що могло. Усе 

можна фальсифікувати. Почухавши бороду, Вікінг пригадує, як його якось представили Бреду Пітту на одній 

вечірці в Кремнієвій долині. Бред тоді відмовився робити селфі, сказавши: «Це приватна вечірка, просто розслабся» — чи ще якусь подібну голлівудську маячню. 

Тож, повернувшись додому, Вікінг прифотошопив Бреда 

Пітта на своє фото — Бред заливисто реготав над якимось Вікінговим жартом. Зараз те фото висить у нього 

на кухні, і якщо до нього колись зайдуть гості, то вони 

не побачать різниці. Зустрівся ти з кимось чи не зустрів-ся — нині це все одно. Реальність — це для цивільних. 

Роздивляючись будівлю попереду, Вікінг усвідомлює, що час відкинути роздратування Бредом Піттом і зосередитись на поточній справі. На вулиці йому трохи ніяко-во. На нього дивляться. Він вродився надто великим. Вікінг не може дочекатись, коли знову повернеться додому. 

Саме вбивство? Воно звучало дуже справжнім — він 

сидів далеко від місця події, у своїй бібліотеці в Стаф-222

фордширі, й прислухався. Але чому Елізабет Бест потім 

викинула свій телефон? Можливо, то була виправдана 

пересторога. Або Елізабет із Віктором дурили його. Двоє 

старих шпигунів, які вважають, що можуть обвести но-вачка круг пальця. Іноді Вікінгу не вистачає впевненості в собі. Він проклинає синдром самозванця. 

Вікінг дивиться вгору й  бачить басейн, що висить 

у небі просто над ним. Якщо вистрелити з ракетниці, то 

вся та конструкція посиплеться і люди порозбиваються 

на смерть. Зараз у басейні нікого нема, тож це було би 

просте марнування ракети. Він міркує над тим, чи сподобалось би йому вистрілити з ракетниці в Бреда Пітта. 

«Це приватна вечірка, Бреде. Просто розслабся». А то-ді — бубух! — можливо, наступного разу варто виявля-ти більше поваги до своїх прихильників. 

Хоч як його спокушає думка про вбивства, але чинити так погано. І складно. 

Потрапити до будівлі легко. Один клієнт Вікінга, крадій 

люксових машин, живе тут на дванадцятому поверсі. 

Клієнт присилає Вікінгу гроші, той переводить їх у біткоїни або іншу криптовалюту, яка має того тижня тверду 

позицію, а тоді пересилає їх назад клієнтові вже повністю 

відмитими. Звісно, це було трохи складніше, ніж описано, інакше всі робили б те, що робить Вікінг. Але він мав ге-ніальний алгоритм, який проводив транзакції через дарквеб, через що вся схема майже не лишала слідів. Правду 

кажучи, цей рух грошей ще  взагалі ніхто не зміг простежити. Вікінг каже «майже не лишала слідів» тільки тому, що він швед, а шведи не люблять вихвалятися. 

Його клієнтська база постійно росла, а з нею росли 

і статки. Вікінг отримує відсоток із кожної угоди, і що 

більша й складніша угода, то більший відсоток він забирає. Десять років тому Вікінг працював у  стартапі, який розробляв штучний інтелект для порноіндустрії 
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в Пало-Альто. Сьогодні його статки перевищують три 

мільярди доларів. 

Вікінг проминає дванадцятий поверх і підіймається 

ліфтом до пентхауса — колишньої домівки Віктора Ілліча. 

Кого б він не спитав, Віктору скрізь довіряли, йому майже 

вклонялися й відгукувались як про чесну людину в цьому 

хиткому світі. Коли він говорив, злочинці прислухались, а коли давав поради, злочинці приймали їх. 

Тому Вікінгу й потрібно було його вбити. Віктор завжди рекомендував відмивати гроші у  старий спосіб. 

Через нерухомість. Через казино, через дроблення великих сум, через посередників і фіктивні компанії. Через 

коштовне каміння і золото, або й через хороший обмін-ник валют, а це вже зовсім ретро. Звісно, все це було 

доволі надійно, але й часу забирало немало, та й грошей 

коштувало. Натомість інвестиція в  криптовалюти ще 

й  приносила додаткові гроші. 

Віктор коштував Вікінгу дуже багато грошей. Звісно, він уже має три мільярди, і цього, певно, мало б вистачити, але в Джеффа Безоса було двісті мільярдів, а Вікінгу 

не подобалось бути на сто дев’яносто сім мільярдів бідні-шим за будь-кого. Віктор знає про існування Вікінга і знає 

про його діяльність, але нічого не знає про його особу. 

Вікторові солідні двері були придбані в однієї ізраїль-ської технологічної компанії, яка також і встановила їх. 

Двері мають незламний замок на блокчейн-технології, посилені графеном і кевларом, а також доступні в різних 

відтінках. Віктор обрав колір алясканського тику. Компанія жила дуже добре, обслуговуючи безпекові потреби мафіозі по всьому світу. Усе це чудово відомо Вікінгу, бо це його компанія. 

Він відчиняє двері. 

Він прийшов, щоб упевнитись. Елізабет Бест була 

дуже мотивована вбити Віктора Ілліча. Погроза життю 
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її подруги була майстерним ходом. Але такі речі завжди 

краще перевіряти. Вікторова квартира недалеко від вер-толітного майданчика в Беттерсі, тож Вікінгу легко туди 

підскочити. Після цього він, певно, піде поїсти суші, бо 

у Стаффордширі їх важко знайти. У Стоуку є хороший 

заклад, що зветься «Місо», але Вікінгу заборонено туди 

ходити, відколи він випадково вистрілив там у туалеті 

з вогнепальної зброї. Він не дуже вправний з пістолета-ми. Якщо чесно, йому взагалі не слід їх мати. 

Вікінг оглядає пентхаус. Тут, безперечно, приємно. 

Може, трохи не вистачає жіночої руки. Вид з вікна дуже 

втішний. Тут тобі й  Лондонське око, і  Біґ-Бен, і  Банк 

Англії. З балкона Віктора будь-яку з цих споруд можна 

обстріляти ракетами. Ото народ заворушився б. Вікінг 

усвідомлює, що він тепер забагато думає про ракетні 

атаки. Здебільшого через те, що щойно купив ракетницю. То була імпульсивна покупка, тому що коли маєш 

стільки грошей, то дуже скоро майже не лишається чогось нового й незнайомого, а також тому що ракетницю 

можна купити зразу за біткоїни. Поки що він тільки 

й зробив, що висадив у повітря одну ферму. 

Вікінг продумує географію вбивства з того прямого 

ефіру, який слухав. Він усвідомлює, що Елізабет мала 

спрямувати Віктора під велику відкриту арку праворуч, а тоді далі коридором із килимом аж до ванної. Він іде 

тим самим шляхом. 

Після того пострілу ніхто не чув від Віктора ані 

пів слова. Це хороший знак. Фабрика пліток стверджує, що він мертвий. Це спричиняє в певних колах паніку, що 

приємно бачити. Вікінг заходить до ванної. 

Звісно, тут прибрано. Елізабет Бест — професіонал-ка.  Настане день, і  хтось із певними повноваження-ми помітить, що Віктора десь не стало, і тоді пентхаус 
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що Елізабет їх не залишила. Ніде на стіні не буде багря-них бризок, у жодній стічній трубі не застрягне шматочок мозку. 

Але десь має бути дірка від кулі або й сама куля. 

Вікінг підіймає уявний пістолет і наставляє його на 

уявну Вікторову голову. Він тисне на гачок і розраховує 

траєкторію польоту кулі. Вона мала би пройти крізь 

дверцята душової кабінки, але, як видно, не пройшла. 

Вона мала би глибоко засісти десь у турецькій мармуро-вій плитці на стіні, але, як знов-таки видно, не засіла. 

Вікінг знає, що куля пройшла крізь Віктора Ілліча — 

він на власні очі бачив вихідний отвір. То де ж вона? Чи 

Елізабет Бест вища за Віктора? Може, вона стріляла донизу? Вікінг дивиться нижче, оглядає всі стіни. Нічого. 

Може, пістолет був під кутом догори? Може, саме 

так убивають своїх ворогів шпигуни? Вікінг підводить 

погляд вище, але все одно не бачить дірки від кулі. 

Обводячи очима дзеркало на дальній стіні, він помічає 

ї . Дірку в стелі. Вікінг дивиться вгору, майже вертикально від місця, на якому стоїть. Від місця, на якому мала 

стояти Елізабет Бест. Дірка від кулі. Якою вистрілили 

просто в стелю. 

Вікінг глипає на той отвір. Він розуміє, що це означає 

низку речей. 

По-перше, Віктор Ілліч не помер. Постріл, який він 

чув, послав кулю в стелю, а не у Віктора Ілліча. Що своєю 

чергою свідчить про те, що Елізабет Бест має Вікінга за 

дурня. Вона недооцінила його спроможності. Вікінгу 

це зовсім не подобається. Він зітхає. 

Тому що найголовніший висновок із побаченого такий: тепер він мусить убити Віктора Ілліча власноруч. 

І, звісно, щоб покарати Елізабет, він також мусить убити 

Джойс Медоукрофт. 

Що дратує. Дуже дратує. 
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ДЖОЙС

Сьогодні Джоанна приходила на обід зі своїм хлопцем, президентом футбольної команди, а в мене, бачте, у гостьовій кімнаті колишній полковник КДБ. Довелося 

дещо пояснити. 

Я дуже рада тому, що її не було з нами тоді, коли Віктор 

був весь у землі. У мене потужна насадка для душу, але 

і їй було важко. 

Я пояснила, що Віктор — старий друг Елізабет і що він 

тимчасово живе в мене, поки в його квартирі ремонт. Джоанна спитала Віктора, де розташована його квартира, і Віктор сказав, що в «Ембасі-Ґарденс», а Джоанна сказала, а, це 

та будівля з басейном, і Віктор підтвердив, а президент 

футбольного клубу (його звуть Скотт) сказав, що такі квартири коштують по кілька мільйонів, і Віктор знову підтвердив, а Джоанна сказала, тож у вас іде ремонт у міль-йонній квартирі, але ви перебуваєте цей час у моєї мами, а Віктор сказав, що не міг би придумати приємнішого 

місця в усій Англії, а Джоанна сказала: «Будьте зі мною 

відверті, тут пахне чимось підозрілим», і ми визнали, що 

справді, коїться дещо підозріле, і я показала Джоанні фото 

Віктора в могилі й сказала, що розповім усе за обідом. Джоанна розвернулася до Скотта й сказала, не кажи, що я тебе 

не попереджала, вона раніше такою не була. Скотт спитав 
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у Віктора, яку футбольну команду він підтримує, і Віктор 

сказав, що «Челсі», тож Скотт сказав, що знає декого в «Челсі» і що він міг би дістати для Віктора квитки у комфортній 

глядацькій кімнатці на стадіоні, а Віктор сказав, що не 

варто перейматися, у нього в таку кімнатку абонемент. 

Я послала Джоанну по якусь надуману дрібницю до 

холодильника, і вона тут-таки помітила мигдальне молоко. Тоді сказала, що треба купувати мигдальне молоко 

з низьким вмістом цукру, але було ясно, що вона побачила в цьому крок у правильному напрямку. 

До речі, Алан уподобав Скотта, і я бачу в цьому хороший знак. Щоправда, поки що Алан уподобав усіх, із ким 

зустрічався. 

Вони щойно пішли. У Скотта «порше» — він показав 

його Віктору, і Віктор кивнув у той особливий чоловічий 

спосіб. Джоанна відвела мене вбік і спитала, чи є щось між 

мною і Віктором, я сказала, що нема, а вона глянула на 

мене водночас із полегшею і розчаруванням. Він дуже 

милий, цей Віктор, дуже добрий, але не мого типу. Джеррі був мого типу, Бернард був мого типу. Може, колись 

нагодиться ще хтось. Але краще б він поспішив, бо мені 

вже майже сімдесят вісім. 

Ібрагім зібрав нас усіх учора ввечері. Він показав нам 

вірша Гезер Ґарбат, який знайшла Конні Джонсон, а тоді 

показав ще записку. Записку написала не Гезер, а хтось 

інший. Але хто? 

Я переконала Елізабет трохи проїхатися зі мною до 

Елстрі, де Фіона Клеменс знімає «Невпинного годинника». Туди можна дістатись на потягу. Джоанна знає когось, хто знає когось, хто знає когось, тож сподіваюся, ми зможемо привітатися. А ви ж нас знаєте, нам тільки дайте 

можливість. 

До речі, я читаю «Демонстрацію доказу», одну з книжок Головного констебля. Я взяла її тільки тому, що на 
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моєму столику коло ліжка височіє Гіларі Мантел, а я на 

неї ще не налаштувалася. 

Ця книжка непогана, сильно затягує. 

Хтось намагається вбити боса великої мафіозної родини із Ґлазґо, Великого Міка, але охоронець кидається під 

кулю. Тож книжка про те, як мафіозний бос намагається 

вирахувати того, хто хотів його вбити. Це тягне за собою 

мафіозну війну, і тут стає дуже видно, що Ендрю Евертон 

із поліції, бо все здається надзвичайно справжнім. 

А наприкінці, після всієї кривавої колотнечі й  по-всюдного матюкання, виявляється, що саме охоронець 

був метою того замаху  — його дівчина дізналася про 

його стрибки в гречку. Тож Великого Міка ніхто не збирався вбивати, а вся та різанина виявилась даремною. 

Що можу сказати — я читала й гірше. Краєм ока досі 

бачу книжку Гіларі Мантел. Я знаю, що вона мені сподобається, але для неї треба розігнатись. 

Знаєте, про що я ще подумала, поки читала книжку 

Ендрю Евертона? Що треба, мабуть, і собі написати роман. 
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Повідомлення приходить, коли Елізабет лягає спати. 

Це Вікінг. 

Ти припустилася великої помилки. 

Невже? Елізабет думає про фото. 

Куля. Куля, що не влучила. 

Вікінг був у  квартирі Віктора. Як це можливо? Він 

бачив отвір від кулі. Вона недопрацювала. Але як він 

спромігся потрапити всередину? 

Це моє останнє повідомлення. Я йду по вас усіх. 

Тож тепер вони мусять знайти Вікінга. Знайти його 

раніше, ніж він знайде їх. Стівен дивиться на неї. 

— Проблема? 

— У Джойс термостат не працює, — каже Елізабет. 

— Його треба перезавантажити, — говорить Стівен. — 

Інакше ніяк, ці штуки живуть своїм життям. 

Що Елізабет відомо? Геть небагато. Звісно, вона 

бачила Вікінга. Це перевага. Але те, що він дав себе 

230

побачити, свідчить про те, що він почувається в безпеці. Він десь у  Стаффордширі, з  якихось лиш йому 

відомих причин. І в дуже великому будинку. В тому будинку є бібліотека. Ось і все, що вона знає. Вона пригадує 

Стівенові очі, що розширювалися, поки він оглядав ту 

книгозбірню. 

— Що ти подумав про бібліотеку Вікінга? 

— Що кажеш? — перепитує Стівен. 

— Бібліотека Вікінга. Вона тебе нібито захопила. На те 

є якась особлива причина? 

— Не дуже розумію твого натяку, люба, — каже Стівен. — Які вікінги? Які бібліотеки? Ти трохи сьорбну-ла джину? 

— Ти розглядав його книжки, — нагадує Елізабет. 

— Ти або гавкаєш не під тим деревом, або під тим, але 

з іншого боку, — каже Стівен. 

Елізабет сідає в ліжку й дивиться на нього. 

— Стівене, кілька днів тому. Мікроавтобус, бородань. 

Ти пам’ятаєш? 

Стівен хихотить. 

— Це якесь дивацтво навіть як на тебе. Що ми робимо 

завтра? Я подумав, чи не навідати мою мамцю. Ти ж знаєш, яка вона буває. 

Елізабет знов намагається опанувати своє дихання, але не може. Їй здається, що вона зараз ридатиме. Стівен 

обіймає її рукою. 

— Що це на тебе раптом насунуло? — питає Стівен. — 

Я тут, дурненька, я тут. Якщо щось зламалося, то ти ж 

знаєш — я полагоджу. 

Елізабет звішує ноги з ліжка і квапиться до ванної. 

Вона замикає двері й спирається на них спиною. Тепер 

приходять сльози, але приходять нелегко. Сльози ніколи 

не приходили до Елізабет легко. Навіть зараз вона пригадує, як плакала, коли її бив батько. Тому що любив її, 231

так її любив. І бив, і бив, аж поки вона не переставала. 

Одного дня вона перестала плакати назавжди. 

Вона також пам’ятає, як через багато років сиділа 

коло батькового ліжка, взявши відпустку з Бейрута, бо 

він помирав від раку в госпісі у Гемпширі. Вона тримала 

його кістляву, злу руку й думала про все, що міг мати 

в житті цей чоловік. Усе, що вона могла мати. Але все 

одно не плакала, боячись того, що він міг зробити. 

Чи триматиме вона Стівенову руку в госпісі? Звісно, що так. Але вона сміятиметься з ним, і вона його люби-тиме, і дякуватиме йому за ту жінку, якою він її зробив. 

І виплаче всі сльози, яким не дозволяла виходити назовні ціле життя. 
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Богдан закохався. Двох думок бути не може. Він певен. 

Чи ні? 

 Здається, що так. 

Але чи слід довіряти почуттям? 

Вони їдуть зустрітися з  Джеком Мейсоном. Цього 

разу взяли із собою Віктора. Богдан сидить за кермом 

Ронової «дайхацу». 

Богданові хотілось би, щоб хтось просто взяв і сказав 

йому, як поводитись. Він пам’ятає, як закохувався 

в школі, але відтоді з ним не траплялося нічого настільки простого. Йому треба якнайшвидше пограти в шахи 

зі Стівеном. Стівен точно знає. 

Безперечно, Донна йому дуже-дуже-дуже подобається. Але скільки тих «дуже» перетворюють «уподобан-ня» на «кохання»? Чотири? П’ять? Богдан волів би ма-ти недвозначну відповідь. У револьвері шість патронів, на одне мулярське корито можна вмістити двана-дцять цеглин, у яйці тринадцять грамів білка. Але кохання? Хоч бери та ґуґли. І відповідей там нема, Богдан шукав. 

Рон сидить у  пасажирському кріслі. Він розвертає 

голову на заднє сидіння, розмовляючи з Віктором. 

— Ти її давно знаєш? — питає Рон. — Елізабет? 
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Віктор Ілліч витягується й хрустить суглобами. Його 

щойно випустили з багажника машини й розстебнули 

сумку, в якій він лежав. Це було зроблено на занедбаній 

ґрунтовій дорозі в лісах десь за два кілометри від Куперс-Чейза, щойно Богдан переконався, що за ними не стежать. Елізабет видала йому чіткі вказівки. 

— Дуже давно, — відповідає Віктор. — Ще з іншого 

життя. 

— Тоді розкажи нам якусь таємницю, — каже Рон. — 

Щось таке, що вона б не хотіла, щоб ми дізналися. 

Віктор якусь мить обдумує це. 

— Гаразд,  — погоджується він.  — Елізабет  — найкраща коханка з усіх, що в мене були. 

— Господи, — каже Рон. — Я мав на увазі щось про 

підстрелених російських шпигунів чи щось таке. 

— Вона була така ніжна, — продовжує Віктор. — Але 

також схожа на загнану в кут тварину. 

Рон вмикає спортивне радіо. 

Віктор губиться в спогадах. 

— Вона робила зі мною таке, чого не робила жодна 

інша…

Рон звертається до радіо. 

— «Ліверпуль» хоче купити Санчеса? Тільки гроші 

дурно витратять. 

Богданові кортить долучитись до розмови. Поговорити про кохання. Може, спитати дещо. Але тільки 

нічого не видаючи. Чи виглядатиме він дурнем? Польське здоровило, що він може знати про кохання? Він 

зважується щось сказати. І не знає, що то буде, поки не 

чує слова із власних вуст:

— А скільки вони дають за Санчеса, Роне?  — Ох, Богдане. 

— Тридцять лимонів, — каже Рон. — На виплат, але 

все одно. 
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Богдан киває. Він тут тільки для того, щоб вести машину й нести Віктора від і до багажника. 

Поки Рон розказує анекдот про папугу, який жив 

у  борделі, Богдан ще трохи обдумує справу. Віктор 

дещо розповів йому перед тим, як його застебнули 

в сумку. Тепер у нього там є подушка, а також якесь 

число «Економіста» і маленький ліхтарик. 

Віктор пояснив йому основи відмивання грошей, складну мережу анонімних фіктивних компаній та офшорних рахунків, які можуть перетворити брудні гроші на чисті, провівши їх шляхом, який майже неможливо простежити. Майже неможливо. 

Богдан пропустив останній рядок жарту про папугу, а Рон завів наступний анекдот про черницю в потягу. 

Справжній секрет був у  тому, щоб копати назад 

у  часі, простежувати гроші в  минуле й  спробувати 

вийти на першорідний гріх. Перші транзакції най-вразливіші. Віктор сказав, що це як стягувати килим. 

Треба тільки запхнути ніготь під малесеньку ділянку 

в куточку, і цього часом вистачає, щоб підняти його 

весь одним рухом. Саме це сталося з «Трайдентом»: помилка в ранній транзакції. Але вона ні до чого їх не 

привела. Тож, можливо, доведеться закопатися ще далі 

в минуле. 

Вони наближаються до будинку десь о  другій. Це 

єлизаветинський маєток, що примостився на високому 

Кентському стрімчаку, за яким тягнеться в  далечінь 

Ла-Манш. Вони стають у  гайку десь за кілометр до 

нього й знову застібають Віктора в сумку. Богдана не 

обходить, як вони пояснять цього українця в  торбі 

Джеку Мейсону. Він тут лиш для того, щоб нести. 

Богдан веде «дайхацу» довгою під’їзною доріжкою 

й паркується якомога ближче до кам’яного входу. Сум-ка чхає, і Богдан каже «Будь здоровий». 
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Якщо Джек Мейсон і дивується, коли бачить, як дебе-лий поляк випускає маленького українця із сумки, то 

добре це приховує. 

— Я повернуся по вас надвечір, — каже Богдан Ронові й Віктору. 

— Дякую, синку, — говорить Рон. — Але я сьогодні не 

повертатимусь до Куперс-Чейза. Залишусь на ніч у Пауліни, але ти ж зможеш закинути мене до Фейргейвена? 

— Геть не проблема, — погоджується Богдан. 

— От файний парубок, — каже Рон. — Вона в «Джуніпер-Корті», це на Розерфілд-роуд. 
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Джойс поєднує справу з розвагою. Багато років тому на 

телебаченні була реклама — солодощів, здається, — і там 

у пісні співалося: «Дві улюблені речі в одній». І тут було 

так само. Джойс от-от мала подивитись, як знімають 

телепередачу, а  ще сподівалась допитати підозрювану 

в убивстві. 

Коли вони з Елізабет минулого разу їхали в поїзді, та 

мала в  сумці пістолет. Може, і  сьогодні має? Нема де 

правди діти, вона здавалася неуважною. 

— Ти здаєшся неуважною, — каже Джойс, коли Елізабет обдивляється обидва боки вагона. 

— Якою я здаюсь? — питає Елізабет. 

— Неуважною, — повторює Джойс. 

— Анітрохи, — говорить Елізабет. 

— Значить, мені здалося, — каже Джойс. 

Вони пересіли на інший потяг на станції «Лондон-ський міст», а тоді ще раз — на станції «Блекфраярс». 

Станція «Блекфраярс» стоїть на мосту, і Джойс від цього в захваті. Хоча там є тільки «Коста». Вочевидь, там 

також є книгарня, але до неї треба спускатися ескалато-ром, а Джойс не хоче ризикувати, щоб не пропустити 

наступний поїзд. Заскочить уже дорогою назад. Вони 

обговорили знахідку Ібрагіма. Те, що записку, знайдену 
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в  шухляді Гезер Ґарбат, написав хтось інший. Імовірно, убивця, але нащо вбивці згадувати Конні Джонсон? 

Хіба що убивця і є Конні Джонсон, але тоді це взагалі 

не має сенсу. 

Вони сидять на приміському потязі до Елстрі й Бор-гемвуда, де Фіона Клеменс знімає «Невпинний годинник». Джойс у надцяте пояснює Елізабет правила. 

— Справді, Елізабет, як на освічену жінку, ти буваєш 

доволі туга, — каже вона. — У кожного із чотирьох грав-ців є сто секунд на секундомірі. Що довше вони відпо-відають на запитання, то більше часу втрачають, а коли 

їхній час збігає, вони вибувають із гри. 

— Ні, це я розумію, — говорить Елізабет. — На відміну від решти нісенітниць. 

— Та які ж це нісенітниці, — каже Джойс. — У кожного є чотири допоміжні можливості. Можна красти по 

десять секунд у противників, можна заморожувати влас-ний годинник, можна прискорювати годинник против-ника, можна помінятися запитаннями. Крадіжка, За-мороження, Прискорення і Обмін — усе просто. Хоча 

коли противник краде в тебе час або прискорює його, з’являється додаткова можливість. Помста, яку можна 

зіграти навіть після того, як уже вилетів. Увесь час, що 

лишається на секундомірі переможця, перетворюється 

на гроші, і щоб виграти гроші, треба відповісти на два-надцять запитань, пройшовши циферблатом годинника 

від одного до дванадцяти, поки час не збіжить. Що може 

бути простіше? 

— І це показують по телевізору? — Елізабет пильно 

придивляється до чоловіка, який їх проминає. 

— Щодня, — каже Джойс. — Цю передачу можна дивитися замість новин, ось чому вона така популярна. 

Потяг зупиняється в Гендоні, де розташований най-відоміший освітній заклад поліції. Джойс пише пові-238

домлення Крісу: «Вгадай, де ми зараз? У Гендоні!» — але 

Кріс відповідає: «Я вчився не в Гендоні». Джойс пише те 

саме Донні, але відповіді поки що нема. 

— Розкажи мені про Фіону Клеменс, — просить Елізабет. 

— Вона була молодшою продюсеркою, коли Бетані 

вела «Південний Схід сьогодні», — каже Джойс. — А як 

Бетані померла, Фіона стала ведучою замість неї. Дуже 

амбітна, але слово «амбітна» тільки закидають жінкам 

як докір, чи не так? 

— Мене багато разів називали амбітною, — говорить 

Елізабет. 

— Вона вела цю передачу десь два роки, і вже було 

видно, що починає прийматися, але тоді перейшла працювати до «Скай Ньюз». Мені завжди подобалося стежити за нею — раптом вона якимось словом згадає «Південний Схід». Тоді вона почала вести ранкові новини на 

BBC, а зараз веде геть усе. Я навіть днями бачила, як 

вона вела виставку собак. 

— Не сумніваюсь, що вона відома, Джойс, але мене 

цікавить лиш те, що вона може розповісти нам про Бетані Вейтс. 

— Ти справді ніколи про неї не чула? Мені в це дуже 

важко повірити. 

— Ти колись чула про Берил Діпден? 

— Ні, — каже Джойс. 

— Тоді ти розумієш, що у різних людей різні зацікав-лення, — говорить Елізабет. 

— А хто така Берил Діпден? 

— Це був псевдонім однієї дуже хороброї британської 

агентки в Москві у сімдесятих, — пояснює Елізабет. — 

Вона дуже відома в моїх колах. 

— Сумніваюся, що Берил Діпден колись вигравала 

нагороду «Телевибір року», — каже Джойс. 
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— А я сумніваюсь, що Фіона Клеменс колись отримувала хрест Георга, — відказує Елізабет. — Та це все одна 

петрушка, хіба не так? О, дивись, ми приїхали. 

Від станції «Елстрі й  Боргемвуд» до студії «Елстрі» 

десять хвилин пішки. Джойс понад усе любить живень-кі вулиці, якими раніше не ходила. Вона вказує Елізабет 

на низку закладів: «“Старбакс”, “Коста” й “Каффе Неро”, як і можна було очікувати» і «А цей “Голланд і Баррет” 

тобі не здається більшим, ніж звичайний?», і «Божечки, та тут ще досі є “Вімпі”, Елізабет». 

Довга черга зміїться від воріт студії, але Джойс і Елізабет проходять до її початку. У Джоанни є подруга, чия 

сестра тут менеджерка продакшену, що б воно не значило, тож у них спеціальні гостьові квитки. Їх проводять 

до бару й пропонують чаю чи кави. Джойс дивиться на 

все великими очима. 

— Оце вже щось, правда? Ти колись була на телебаченні, Елізабет? 

— Мене якось покликали свідчити перед спецкоміте-том міністерства оборони,  — каже Елізабет.  — Але 

з юридичних причин мусили розмити моє обличчя на 

записі. І ще раз я була на відео із заручниками. 

Їх гукають пройти через студію й показують на місця в першому ряду. У студії страшенно холодно, але їх 

просять зняти рукавиці («Інакше ми не почуємо ваших 

оплесків»). У студію не можна з їжею, але Джойс розкриває сумку досить широко, щоб Елізабет побачила — 

її подруга пронесла фруктові пастилки. Поки вони чекають, Джойс дістає із сумочки телефон. Вона помічає 

охоронця. 

— А тут можна фотографувати? 

— Ні, — відповідає охоронець. 

— Добренько, — погоджується Джойс. 

— Ти ж і не подумаєш його слухатись? — питає Елізабет. 
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— Аж ніяк, — підтверджує Джойс, роблячи знімок. — 

Усе це полетить прямо в мій інстаграм. 

— Аж цікаво, нащо ти спитала, — каже Елізабет. — 

Трошечки. 

— Це ж проста ввічливість, — відповідає Джойс, роблячи ще один знімок. — Ти знала, що у Фіони Клеменс три 

мільйони фоловерів в інстаграмі? Можеш таке уявити? 

— Ледь-ледь, — говорить Елізабет. 

Уже ховаючи телефон, вона нарешті отримує відповідь від Донни. «Я вчилась не в Гендоні, Джойс». Де ж 

вони всі нині вчаться, замислюється Джойс. 

Вона сподівається, що Рону з Віктором теж випав приємний день, — вона вранці помахала їм і Богдану, що сів 

за кермо, на прощання. У Джека Мейсона є снукерний 

стіл, а це, вочевидь, означає, що їх не буде цілий день. 

Джойс розуміє привабливість снукеру. Підігнані жилети 

й усе таке. Їй здається, що вона б вийшла заміж за Стівена Гендрі, якби випала така нагода. 

Музика, що лунала в студії, тепер затихає, і публіка 

аплодує, коли на майданчику з’являється Фіона Клеменс. 

— Бездоганна шкіра, — каже Джойс до Елізабет. — 

Бездоганна, чи не так? 

— А довго це триватиме? — питає Елізабет. — Я прийшла тільки спитати дещо. 

— Недовго, — відповідає Джойс. — Години зо три. 

Грає відома вступна музика. 
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Вони б’ються за важко здобуту нічию. Богдан — слоном 

і  пішаками, Стівен  — турою. Вони достатньо зіграли 

один з одним, щоб точно знати, до чого все йде, але обом 

все одно цікаво. 

Стівен схуд. Він забуває поїсти, коли з ним нікого не-ма, а Елізабет останнім часом зайнята. Він проковтнув 

сендвічі, які зробив для нього Богдан. Ще на кухні стоїть 

пастуший пиріг, Богдан поставить його грітися десь за 

годину. 

— Можна спитати тебе дещо, як друга? — каже Стівен, не зводячи очей із шахівниці. 

— Питай усе, що треба, — говорить Богдан. 

— Справа насправді сміховинна, — визнає Стівен. — 

Це я тебе попереджаю. 

— Я вже звик до цього, — каже Богдан. — Ти сміховинна людина. 

Стівен киває і дивиться в простір між своїми фігура-ми й Богдановими, вишукуючи шляхів, яких там нема. 

Він говорить, не підводячи погляду. 

— Як гадаєш, у мене все добре? 

Богдан вичікує одну мить. Вони вже говорили про це. 

З деякими варіаціями. 

— Ні в кого не буває все добре. Ти в нормі. 
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— Якщо ти так кажеш, то добре, — говорить Стівен, і далі уникаючи зорового контакту. — Але десь є якась 

каламуть. Щось не чисто. Тобі знайоме таке почуття? 

— Звісно, знайоме, — каже Богдан. 

— Ось тобі приклад, — говорить Стівен, а тоді змовкає 

на хвильку. — Я не знаю, де сьогодні Елізабет. 

— Вона поїхала на телепередачу, — каже Богдан. — 

Із Джойс. 

— А, я вже познайомився із Джойс, — каже Стівен. — 

На днях. А звідки Елізабет її знає? 

— Джойс — сусідка, — відказує Богдан. — Дуже хороша. 

— Це видно, — погоджується Стівен. — Але все одно. 

Хіба не дивно, що я не знав, куди пішла Елізабет? Це не 

незвично? 

Богдан знизує плечима. 

— Може, вона тобі не казала? Їй подобається мати 

таємниці. 

— Богдане. — Стівен нарешті підіймає погляд. — Я не 

дурень. Принаймні не більший дурень за будь-кого 

іншо го. Іноді я випускаю якісь речі і вже не завжди так 

розумію людей, як раніше. 

Богдан киває. 

— Мій батько, царство йому небесне, під кінець геть 

загубився. У ті часи казали, що він розгубив клепки — 

мабуть, нині вже так не висловлюються. 

— Думаю, що ні, — погоджується Богдан. 

— «Де це твоя мати?» — питав він мене інколи. — Стівен пересуває фігуру на шахівниці. Нейтральний хід, нічим не ризикнув, нічого не здобув. — От тільки моя 

мати померла за багато років до нього. 

Тепер Богдан дивиться на шахівницю. Нехай Стівен 

говорить. Він відповідатиме на запитання лише тоді, коли його поставлять. 
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— Тож ти розумієш, — каже Стівен, — чому мене три-вожить, що я не знаю, де сьогодні Елізабет? 

Гаразд, це схоже на запитання. Богдан підводить погляд. 

— Стівене, люди щось пам’ятають, а щось забувають. 

— Гм, — каже Стівен. 

— Коли мені вперше здалося, що я закохався, — починає Богдан. Він недавно про це згадував. — Так, знаєш, що тобі аж млосно…

— Чого ж не знаю, — погоджується Стівен. 

— То була дівчина зі школи, нам було по дев’ять років, ми вчились у пані Новак. Дівчина сиділа переді мною 

ліворуч, і вона дуже охайно розкладала олівці. За пись-мом вона трохи висувала язика між губами. Вона жила 

на сусідній вулиці, і ми іноді ходили додому разом, коли 

я  міг це влаштувати, і  в  неї на черевиках були срібні 

пряжки, тож вона не любила ходити по калюжах. Я любив ходити по калюжах, але коли йшов із нею, то вдавав, що не люблю. Я аж хворів, Стівене, хворів. У неї батько 

був у військово-повітряних силах, і його відправили за 

кордон, тож вона просто зникла зі школи, навіть не по-прощалася, бо не знала, що ми закохані — звідки їй було 

знати? Але я досі пам’ятаю, як почувався, досі пам’ятаю 

її запах, її сміх, усі дрібні деталі. Я все це пам’ятаю. 

Стівен усміхається. 

— Ах ти ж старий романтик, Богдане. Як її звали? 

Богдан відводить очі від шахівниці, повільно здіймає 

руки й знизує плечима. 

— Усі щось забувають, Стівене. 

Стівен усміхається, а тоді киває. 

— Дуже розумно. Але ти б сказав мені? Ти сказав би 

мені, якби щось коїлось? Я не можу спитати Елізабет. Не 

хочу її тривожити. 

Знову ж таки, Стівен уже питав це в Богдана кілька 

разів. І Богдан завжди відповідає однаково. 
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— Чи сказав би я тобі? Якщо чесно, не знаю. А що б 

ти зробив, якби таке сталось із кимось, кого ти любиш? 

— Думаю, що коли вважав би, що це якось допоможе, то розповів би, — каже Стівен. — А якби я так не вважав, то не розповідав би. 

Богдан киває. 

— Мені це подобається. Здається правильним. 

— Але ти вважаєш, що я в нормі? Трохи панікую без 

причини? 

— Саме так я і думаю, Стівене, — каже Богдан і пересуває одного з пішаків уперед. 

Стівен глипає на шахівницю. 

— Але це веде мене до іншого питання. Гіршого. 

— У нас є цілий день, — говорить Богдан. 

— А Елізабет в нормі? 

— Аякже, — каже Богдан. — Ну, тобто Елізабет ніколи 

не в нормі, ти ж знаєш. Але з нею все гаразд. 

— Вона тут днями трохи розходилася, — каже Стівен. — Завела мову про якусь бібліотеку і якогось вікінга, нічого не зрозуміло, а коли я почав розпитувати, вона втек-ла. А за дверима відкрила шлюзи, а потім намагалася це 

приховати. Дуже на неї не схоже. Що то було, як гадаєш? 

— А ти нічого такого не пригадуєш? — питає Богдан. 

— Знаєш, хороше питання, — каже Стівен і робить 

наступний хід. — Питання дня, я б сказав. «Вікінг» — тут 

я знаю не більше за тебе, але бібліотека… Я тоді про це 

не згадав, але нещодавно таки бачив бібліотеку. І я впевнений, що не розповідав Елізабет про неї раніше. 

— Що за бібліотека? — питає Богдан. 

— Одного мого друга, — відповідає Стівен. — Білла 

Чіверса, знаєш такого? 

— Білл Чіверс? Ні, — каже Богдан. 

— Звідки я тебе знаю, Богдане? — питає Стівен. — Де 

ми познайомились? 
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— Я прийшов щось полагодити у квартирі, — каже 

Богдан. — Побачив шахівницю, і ми сіли грати. 

— Так і було, — говорить Стівен. — Так і було. Тоді 

справді ти навряд чи міг знати Білла Чіверса. Він торгу-вав книжками. Фальшивий, наче дев’ятифунтова банкнота, відверто кажучи. 

Фальшивий, наче дев’ятифунтова банкнота. Богдану 

завжди подобається відкривати нові й гарні ідіоми. 

— Так от, він запросив мене до себе, я забув куди, чогось хочеться сказати «Стаффордшир», але це нелогічно. 

Але хатина в нього велика й давня, добре собі живе, і ось 

я в тій бібліотеці, озираюся собі, скрізь пхаю свого носа, Богдане, ти ж мене знаєш…

— Ніколи не знаєш, що можеш побачити,  — каже 

Богдан. 

— Завжди так було, — погоджується Стівен. — То нарешті я підходжу до того, що хотів розповісти: у нього на 

полицях стояли книжки, яких там не повинно було бути. 

— Чого не повинно? 

— Бо вони дорогі, — каже Стівен. — Відомі й дорогі. 

Не першодруки, але унікальні примірники. Такі мали б 

виставляти в  музеях, але деякі осідають у  приватних 

колекціях. Усі разом коштують десятки мільйонів, але 

стоять у бібліотеці Білла Чіверса. Що ти про це думаєш? 

— У бібліотеці, у великому будинку в Стаффордширі? 

Ти бачив ті книжки? 


— Здається, що так, — підтверджує Стівен. 

— Ти пам’ятаєш їхні назви? 

— Аякже, — каже Стівен. — На бога, в нього був Ко-ран Тимуридів, а ще том «Енциклопедії Юнле». Це не 

моя галузь, але в нього ще було «Перше фоліо» Шекспіра. Тож так, я пам’ятаю назви. Ще не сказився. 

— Я знаю, — говорить Богдан. 

— «Розгубив клепки» — ось як це раніше називали. 
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Богдан киває. Елізабет треба встановити особу Вікінга. Чи могло це допомогти? Чи могли б вони вистежити 

його через названі книжки? Він розкаже про це Елізабет, щойно вона повернеться, і Елізабет продумає план. 

— Не знаю, коли б то могло бути, — каже Стівен. — 

Але гадаю, що недавно. Чого мені здається, що я вже не 

так часто кудись вибираюсь? 

— Ти постійно десь ходиш, — говорить Богдан. — Гу-ляєш з Елізабет. Скрізь буваєш. 

— Це здаватиметься тобі дуже дурним питанням, — 

каже Стівен. — Наперед перепрошую. Але скажи, в мене 

є машина? 

Богдан хитає головою. 

— Тебе позбавили прав. 

— Чорт, — каже Стівен. — А в тебе є машина? 

— Так, я маю доступ до машин, — говорить Богдан. 

— Коли повернеться Елізабет? 

— Увечері, — каже Богдан. 

— Ясно, — киває Стівен. — А ти міг би підвезти мене 

до Брайтона? 

— До Брайтона? 

— Там один мій старий кумпель тримає антикварну 

лавку. Хитрий, як той лис…

— І фальшивий, як дев’ятифунтова банкнота? — питає Богдан. 

— Чиста правда, — підтверджує Стівен. — Хочу спитати 

в нього про ті книжки. Побачимо, як вони опинились 

у Білла Чіверса. Трохи побудемо детективами, як тобі таке? 

Гаразд, може, й  не доведеться чекати Елізабет, щоб 

мати план. 

— До речі, про детективів, — каже Стівен. — Чом би 

нам не запросити твою подругу Донну приєднатися до 

нас? Страшенно хотів би з нею познайомитись. Елізабет 

ще не підмітила, що ви зустрічаєтесь? 
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— Вона знає, що щось таке діється, але ще не зрозуміла, що саме, — відповідає Богдан. 

— Ох, Елізабет, — каже Стівен. — Тепер ти розумієш, чому я за неї переживаю? 

Богдан і  Стівен тиснуть руки, погоджуючи нічию. 

Тепер Стівена треба перевдягти й поголити, а тоді відвезти до Брайтона. Чи треба питати дозволу в Елізабет? 

Ні, у нього є дозвіл Стівена. Богдан зробить так, як 

той скаже. 
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— Зі мною стільки клопоту, я  довіку перепрошувати-му, — бідкається Елізабет, простягнута на канапі в гримерній кімнаті студії «Елстрі». 

— Не кажіть дурниць, — говорить парамедикиня, знімаючи рукав для вимірювання тиску з руки Елізабет. — 

Тиск нормальний, але люди непритомніють з  різних 

причин. Таке часто буває. 

— Цього разу через дурість, — говорить Елізабет. — 

Стара дурепа зіпсувала всім розвагу. Гадаю, це тому, що 

тут не дозволяють брати із собою їжу. Розумієте, я вже 

літня. — Елізабет намагається сісти, але парамедикиня 

й чути про це не хоче. 

— Нічого подібного, — заперечує парамедикиня й розвертається до Джойс. — Вона ж нікому не псує розваги, правда? 

— Ну, мені в залі подобалося, — каже Джойс. — Але 

таке буває. 

— Для вас це теж, мабуть, стало шоком? — співчуває 

парамедикиня. — Те, що ваша подруга взяла й повали-лася додолу на двадцятій хвилині запису? 

— Так і ні, — каже Джойс, дивлячись просто на Елізабет. — Так і ні. 
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— Я дам вам спокій,  — говорить парамедикиня.  — 

А згодом повернусь, щоб переконатися, чи все добре. 

Упевнена, що хтось із продюсерів теж навідає вас між 

сесіями. 

— Ви дуже добра, — каже Елізабет і намагається підняти руку на знак подяки.  — Треба було щось з’їсти, я сама винна. 

Елізабет дивиться услід парамедикині, і щойно двері 

зачиняються, знімає з лоба холодного рушника й сідає. 

— Яка приємна жінка,  — каже Елізабет.  — Робить 

честь своїй професії. 

— Ти справді не могла почекати? — питає Джойс. — 

Двадцять хвилин? Я тільки й устигла, що подивитись 

перший раунд. 

— Могла б залишитись там, — говорить Елізабет. 

— Ото б я здалась людям хорошою подругою, — каже 

Джойс. — Вони ж не знають, що ти лиш вдаєш, правда? 

Я ж не могла сказати, ой, та вона шпигунка, вона таке 

постійно робить. Це ж треба, взяла посунулась на підлогу й застогнала! Могла б мене попередити. 

— Ох, Джойс, — зітхає Елізабет, пригощаючись бана-ном із фруктової вази. — Як би ми взагалі змогли поставити свої питання з-поміж глядачів? 

— Звідси ми теж нічого не спитаємо, — каже Джойс. — 

Я все пропустила. 

— Подякуєш мені, коли Фіона Клеменс увійде в оці 

двері, щоб мене навідати, — говорить Елізабет. 

— Нащо їй це робити? 

— Джойс, тендітна літня пані щойно повалилась на 

землю на знімальному майданчику її передачі, — каже 

Елізабет. — Тендітна стара беркицьнула, бо їй не дозволяли їсти. Тендітна стара, яка розімліє, якщо Фіона Клеменс просто встромить сюди голову між дублями й по-цікавиться її здоров’ям. 
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— А тоді що? 

— А тоді будемо імпровізувати, Джойс, — говорить 

Елізабет. — Як ми робимо завжди. 

— Закладаюсь на половину свого рахунку в біткоїнах, що Фіона Клеменс не…

Хтось стукає у двері. Елізабет стрибає назад на канапу 

й лягає саме вчасно перед тим, як чоловік у навушниках 

зазирає всередину. 

— А ви, пані, мабуть, Елізабет і Джоан? 

— Джойс, — каже Джойс. 

— Я знаю, ми сміхота, — говорить Елізабет. 

— Анітрохи. Тут дехто хотів з вами привітатись, — 

каже чоловік. — Ви не проти? 

— Вона не проти, — каже Джойс. 

— Гаразд, — каже чоловік і знову зникає. Тоді двері 

відчиняються, і в них з’являється голова Фіони Клеменс. 

Каштанове волосся, усім відоме з  реклами шампуню, широка усмішка, відома з реклами зубної пасти, а також 

вилиці, відточені генетикою і  пластичною хірургією. 

— Стук-стук, вгадайте хто, — каже Фіона Клеменс. — 

Ви, певно, Елізабет і Джоан? 

— Так, — каже Джойс. Елізабет бачить, що вона за-чарована. 

— Просто хотіла переконатися, що ніхто серйозно не 

постраждав. — Фіона тепло всміхається. Вона спирається на двері, не стаючи на поріг. Вочевидь, не планує лишатись надовго. — Перш ніж повертатись на майданчик. 

— Можна затримати вас на одну хвильку? — питає 

Елізабет. 

— Мушу йти, — відмовляє Фіона з усмішкою. — Начальник ляскає батогом. Я лиш на секунду забігла. 

— А можна зробити з вами фото? — просить Джойс. 

Добре, Джойс, добре. Елізабет бачить в очах Фіони не-рішучість, а тоді готовність до пожертви. 
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— Звісно, — каже Фіона. — Швиденько. Даруйте за те, що кваплюся. 

Фіона заходить до кімнати, хоч і неохоче, і моститься 

коло Елізабет на дивані, а Джойс обшукує кардиган у пошуках телефона. У Фіони вже готова її усмішка для фото. 

— Гаразд,  — каже Елізабет,  — часу мало, а  я  мушу 

передати вам чимало інформації. 

— Перепрошую?  — говорить Фіона. Усмішка ще на 

місці. Поки що. 

— Я не непритомніла, мені не зле, я не хочу фотографію, — швидко каже Елізабет. — Я також не становлю 

вам жодної загрози, не бажаю вам зла, і до сьогоднішнього дня навіть не знала, хто ви така. 

— Я… — каже Фіона, і її усмішка вже зникає. — Мені 

справді треба йти. 

— Я не затримаю вас надовго. Ми з моєю подругою 

Джойс, до речі, а не Джоан…

— Можете називати мене Джоан, — вставляє Джойс. 

— …прийшли до вас, бо розслідуємо вбивство Бетані 

Вейтс, яку, як нам відомо, ви знали. 

— Гаразд. Не знаю, що ви задумали… — починає Фіона. 

— Фіоно, Фіоно, — уриває її Елізабет. — Це не забере 

й секунди. Ми залюбки дочекаємося кінця передачі й поговоримо з вами пізніше. 

— Я звернуся до охорони, — говорить Фіона. — Сха-меніться, ви ж розумієте, що це неправильно. 

— Ой-ой-ой, правильно, неправильно,  — каже Елізабет. — Яка різниця? Дві нешкідливі літні жінки й кілька запитань про вбивство, до якого, я  певна, ви ніяк 

не причетні. 

— Ніхто й не каже, що я до нього причетна, — говорить Фіона. — І це якось… дивно. 

— Вашу колегу вбивають, її посада переходить до 

вас, — каже Елізабет. — Їй писали записки з погрозами. 
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Ви легко могли бути підозрюваною, Джойс не лишила 

мені щодо цього жодних сумнівів. 

— Ну, я не прямо так сказала… — говорить Джойс. 

— Крім того, нещодавно було вбито іншу жінку, Гезер 

Ґарбат, — веде далі Елізабет. — Ми вже поговорили з Майком Вегорном, вашим колишнім колегою, і тепер були б 

раді поспілкуватись і з вами. Мені довелося вдати, що 

я знепритомніла, щоб здобути цю нагоду, то що скажете? 

— Скажу ні, — відповідає Фіона. — Очевидно. 

Хтось стукає у двері. 

— Фіоно? Будь ласка, повертайся на майданчик. 

— Мені треба перевдягтися,  — каже Фіона, підводячись. 

Елізабет підводиться слідом. 

— Фіоно, я не мала б говорити вам цього, але таки 

скажу на випадок, якщо це вас зацікавить. Моя присутня тут подруга Джойс з очевидних причин не може сказати цього сама, але вона багато років була дуже видат-ною агенткою британської розвідки й має за це чимало 

державних відзнак. 

Фіона дивиться на Джойс. 

— Знаю, дивлячись на неї, цього не скажеш, — говорить Елізабет. 

— Знаєте, насправді я повірила б, — каже Фіона. 

— Ми з нею багато хто, — каже Елізабет. — Джерело 

клопотів — так. Абсолютно непотрібні у вашому житті — безперечно. Біль у попереку — точніше й не скажеш, це ми. Але ми також серйозно налаштовані, ми не не-семо загрози, і з нами, повірите ви чи ні, доволі весело, щойно познайомимося ближче. 

У двері знову стукають. 

— Фіоно? 

— Чого б мені хотілося, — продовжує Елізабет, — то 
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ла в студії й подивилась, а тоді б ми втрьох чогось випили й побалакали — і дізнались би, чи можете ви допомогти нам розкрити вбивство Бетані Вейтс. 

Фіона переводить погляд з однієї на іншу. 

— Тут на вулиці Боргемвуд є «Вімпі», — каже Джойс. 

— Визнайте, — говорить Елізабет. — Ми ж не нудні? 

І ми розслідуємо два вбивства. 

Фіона дивиться на Джойс. 

— Ви справді були в MI5? 

— Не можу сказати, — відповідає Джойс. — Хоч ме-ні й шкода. 

— Якщо не вірите, зазирніть до її сумочки, — пропонує Елізабет. 

Зрозуміло, Джойс виглядає спантеличеною, коли 

Фіо на дивиться до її сумки. А там, на почесному місці, лежить пістолет Елізабет. 

— Ого, — каже Фіона. 

— Я ж кажу, — говорить Елізабет. — А в моїй сумці 

найнебезпечніша річ — фруктові пастилки. 

Елізабет бачить, як Джойс крадькома зазирає до 

власної сумочки, помічає нещодавно підкладений до неї 

пістолет і  безнадійно хитає головою, дивлячись на 

подругу. 

— І ви вже говорили з Майком Вегорном? — питає 

Фіона. 

— Останнім часом тільки те й робимо, — каже Елізабет. 

Фіона зважується. 

— Гаразд, домовились. Вип’ємо щось скоренько після 

цих випусків. Майк Вегорн мені дуже подобався. 

— А Бетані?  — питає Елізабет.  — Бетані вам подобалась? 

Фіона от-от відповість, але змінює думку. 

— Обговоримо це за напоєм, добре? 
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— Ви виявили до нас неабияку терплячість, Фіоно, дякуємо, — каже Елізабет. — Обіцяю, вам сподобається 

наша розмова. 

— Я в цьому вже не сумніваюся, — говорить Фіона. 

— Звісно, якщо це не ви вбили Бетані Вейтс, — додає 

Елізабет. — Бо в цьому разі наша розмова стане вашим 

найгіршим кошмаром. 

— Гадаю, що якби я вбила Бетані Вейтс і стільки років 

уникала правосуддя,  — каже Фіона, ще раз осяявши 

гримерну кімнату променистою усмішкою, — то це  я мо-жу бути вашим найгіршим кошмаром. 

Елізабет киває. 

— Ну, мушу визнати, що не можу дочекатись. Скоро 

побачимось. Ні пуху. 
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— Це неможливо,  — каже Кулдеш Шарма. Йому під 

вісімдесят, він привабливо лисий і  носить ліловий 

костюм із білою шовковою сорочкою, розстебнутою 

далеко за межі впевненості будь-якого звичайного 

чоловіка. 

— Малоймовірно — так, — говорить Стівен. — Але 

не неможливо. Я бачив їх на власні очі. Книга за кни-гою, стоять собі рядком. 

Донна передивляється товари в задній частині тем-ної крамниці. 

— Це прекрасно, — каже вона, підіймаючи бронзову 

статуетку. 

— Це Анагіта, — говорить Кулдеш, глянувши на неї. — 

Перська богиня любові й битви. 

— І любові, і битви  водночас. Молодець, Анагіто, — 

каже Донна. — Вона мені подобається. 

— Якщо вона подобається тобі недостатньо, щоб від-валити дві тисячі фунтів, то я запропонував би поставити її назад, — каже Кулдеш. 

Донна дуже обережно опускає Анагіту, і на проти-вагу цьому рухові її брови здіймаються вгору. 

— Ваша крамниця повна всячини, — зауважує Богдан. — Дуже гарно. Дуже гарно. 
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— За багато років, — каже Кулдеш, — потроху оброс-таєш речами. 

— А якби я внесла те, чим ви обросли, в поліційний 

комп’ютер,  — говорить Донна,  — то на якому товарі 

в мене заверещала б сирена? 

— Побережи свій час,  — радить Кулдеш.  — У  цій 

крамниці непевне походження тільки в мене і Стівена. — 

Донна всміхається. — Може, перейдемо до справи? 

Стівен показує Кулдешу список, який він склав дорогою. 

— І це тільки ті, що я впізнав. Там повно книжок. 

Кулдеш проводить пальцем по списку, надимаю-чи щоки. 

— «Подвиги сера Ґілліона де Тразеньє»? 

— Кілька мільйонів? — висуває здогад Стівен. 

— Щонайменше,  — каже Кулдеш, дочитуючи список. — Цей перелік абсолютно скажений. На всі ці книги 

знадобляться мільярди. «Часослов Моніпенні»? Як Біллі 

Чіверс усе це здобув? 

Богдан підтягує дерев’яного стільця, щоб сісти з Кулдешем і Стівеном. 

— Я б на нього не мостився, — говорить Кулдеш. — 

Він коштує чотирнадцять штук, а ти дуже здоровий. Там 

десь стоїть табуретка доярки. 

Богдан знаходить і підтягує собі вказану табуретку. 

— Може, не варто думати про Біллі Чіверса? Може, їх 

купив хтось інший? 

— Чіверс просто наглядає за ними,  — погоджується Стівен. 

Кулдеш згортає список і  кладе його до кишені піджака. 

— Я попитаю. Але це доволі масштабно, навіть для 

мене. — Він дивиться на Донну. — Я просто скромний 

крамар і не знайомий ні з якими злочинцями. 
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— А я богиня любові й битви, — каже Донна, підіймаючи очі від олов’яної чорнильниці у  формі чихуахуа. 

— Але, можливо, ти знаєш когось, хто знає когось? — 

питає Стівен Кулдеша. 

— Можливо, — погоджується Кулдеш. — Я хотів би 

допомогти. 

Донна підходить до них. 

— А вам ніколи не хотілося допомагати поліції, містере Шарма? 

Кулдеш легенько знизує плечима. 

— Дозволь розказати тобі історію, Донно. Підозрюю, що вона тебе не здивує. Я в цій крамниці торгую майже 

п’ятдесят років, відкрився в сімдесятих. «“Кемптаунські 

цікавинки”, заклад містера К. Шарми», — було написано 

гарними літерами на вітрині. Британська така крамниця, розумієш? Як ті, що я бачив у фільмах, тільки це я сам 

таку відкрив. У першу ніч у вітрину полетіла цегла. Я від-ремонтував, перефарбував, відкрився знову. Щойно відкрився — знову цегла у вітрину. Щоночі, аж поки їм не 

стало нудно, аж поки вони не подалися до когось іншого. 

— Мені шкода, — каже Донна. 

— Не варто, — каже Кулдеш. — Це було давно. Але ти 

можеш здогадатися, наскільки мені допомогла брайтон-ська поліція в тисяча дев’ятсот сімдесятих. 

— Не дуже, — здогадується Донна. 

— Не дуже,  — підтверджує Кулдеш.  — І  мене  б не 

здивувало, якби виявилось, що цегла була їхня. Тож 

я відтоді тримався від них якнайдалі, а вони здебільшого теж не зачіпали мене. Гадаю, так було краще для всіх. 

Донна киває. Вона може лиш уявляти. 

— Стівене, — каже Богдан. — Мені треба поговорити 

з Кулдешем наодинці якусь хвильку. Ти не проти? 

— Тобі видніше,  — говорить Стівен.  — Я  піджену 

машину. 
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— Може… — починає Богдан. — Може, візьми із собою Донну? Щоб самому не нудитись. 

Донна підморгує Богдану й бере Стівена під руку. 

— Дякую, Кулдеше, старий, — каже Стівен. — Я так 

і знав, що ми правильно до тебе звернулись. Передавай 

вітання Пріші. Сходимо якось на вечерю? 

— Сходимо, — обіцяє Кулдеш, підводиться і обіймає 

Стівена. — Я розкажу Пріші, що бачив тебе, і побачу, як 

вона радіє. 

— Ох і пощастило тобі з нею, поганцю, — каже Стівен. 

Донна виводить Стівена з крамниці. Богдан і Кулдеш 

чекають, поки затихнуть останні коливання дзвоника 

над дверима. 

— Я так розумію, Пріша вже померла? — питає Богдан. 

— П’ятнадцять років тому, — відповідає Кулдеш. — 

Але я розкажу їй, що бачив Стівена, і вона всміхнеться. 

Богдан киває. 

— І мені справді пощастило, він не помилився. Наскільки він хворий? Це погіршується? Я  передати не 

можу, яким Стівен був до мене добрим усі ці роки. Та 

й вигідним теж, але справжній скарб — його доброта. 

— Він пам’ятає те, що пам’ятає, — говорить Богдан. — 

І поки що не усвідомлює того, що забуває. 

— Це вже полегкість, — каже Кулдеш. — Поки що. 

— Ви можете допомогти зі Стівеновим списком?  — 

питає Богдан. 

— Якщо всі ці книжки в однієї особи, — каже Кулдеш, — то я міг би дізнатися, в кого саме. Це важко. Але 

підозрюю, що це не Білл Чіверс? 

— Ні, не Білл Чіверс, — підтверджує Богдан. — Цей 

хтось хоче вбити Стівенову дружину. 

— Елізабет? 

Богдан киває. 

— Елізабет. 
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— Тоді я дізнаюся, — каже Кулдеш. — Обіцяю. Я сподіваюсь, вона ще й досі гасає на всіх парах? 

— Здебільшого так,  — киває Богдан.  — Пробачте, що привів до вашої крамниці офіцерку поліції. Але це 

просто Донна. 

— Друг Стівена — це мій друг, — каже Кулдеш. — Навіть якщо в уніформі. Дайте мені кілька днів, я погляну, що можна дізнатись. 

Кулдеш тисне руку Богдану й проводить його до дверей. Але Богдан нібито ще не хоче йти. 

— Щось іще? — питає Кулдеш. 

Богдан переступає з ноги на ногу. Тоді киває головою 

на задню частину крамниці. 

— Та статуетка, що сподобалася Донні, — каже Богдан. — Скільки, якщо готівкою? 
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ДЖОЙС

Я сьогодні познайомилася з Фіоною Клеменс, ось най-більша новина. А ще в мене в сумочці лежав пістолет, і будь-якого іншого дня це була б сенсація. А по-третє, на станції «Блекфраярс» є найменша книгарня, яку світ 

коли-небудь бачив. 

Ох і  день нам випав. Ми вирушили десь о  десятій, а повернулись аж після сьомої. Віктор досі не повернувся від Джека Мейсона. Усі його папірці розкидані по 

підлозі. Фінансові документи. Цього ранку я спитала, чи 

пощастило йому щось знайти, а він відповів, що щастя 

тут ніяким боком, а я сказала, що просто хотіла завести 

розмову, а він відповів, що так, це дуже слушно, а тоді 

пішов поставив чайник. Ми чудово вживаємось. 

Зазвичай Алан би добряче розважився з такою кількістю паперу. Гриз би його, рвав би на клапті. Але навколо цих документів він ходить ввічливо. Віктор пояснив Аланові їхню важливість і попросив бути дуже 

обачним. У Віктора дуже переконливий голос. Наприклад, ми з ним днями дивилися «Формулу 1», хоч по 

ITV3 одночасно показували «Пуаро». Після розмови 

з ним завжди здається, що то була твоя ідея від самого 

початку. Ми з Аланом половину часу просто сидимо 

й киваємо. 
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Тепер, заходячи до квартири, я мушу постукати по-особливому, щоб Віктор знав, що це я. Це просто чотири 

швидких удари, і вони майже повторюють ритм із реклами вітальних карток. Віктор каже, що коли почує, як 

хтось відчиняє двері без такого стуку, то я можу знайти 

його за канапою з пістолетом. «Не хочу вистрелити в те-бе помилково, — каже він. — Але вистрелю, якщо доведеться». 

Ми з Елізабет їздили дивитися знімання «Невпинного годинника». Знімали три випуски, я побачила другий 

і  третій. Знімання першого перервала Елізабет, коли 

вдала, що знепритопніла. Як виявилось, вийшло на краще. Пара в другому випуску виграла дві тисячі сімсот 

фунтів, і вони мають побратися, тож виграш піде їм на 

весілля. Він, певно, років на п’ятнадцять старший за неї. 

Я знаю, що не треба судити, але ж ой леле. Я хотіла крик-нути їй: «Тікай, поки можеш!». 

Поєднавши своє крутійство і демонстрацію пістолета, Елізабет переконала Фіону поговорити з нами опісля. 

Ми сіли в її гримерній, і якийсь хлопчина, з виду — вчо-рашній школяр, приніс нам усім трав’яного чаю. Я пила 

з ромашкою й малиною, бо його запропонували першим, а мій мозок завжди вимикається, коли мені чита-ють довгий перелік. 

Ну, скажу таке: Фіона Клеменс не викликала непри-язні. Вона не така привітна, як можна подумати, дивлячись її передачі. Гадаю, це вона здебільшого грає на камеру, але вона й не була неввічлива, хоч мала на це повне 

право після зомлівання й пістолета. 

У нас було лиш пів години, тому що вона квапилась 

на інтерв’ю з Боно, тож ми з Елізабет ставили свої питання по черзі. 

Я залишила всі питання про Бетані Вейтс Елізабет, тому що навряд чи мені ще колись випаде нагода знову 
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зустрітися з  Фіоною Клеменс, тож я  вирішила макси-мально використати можливість. 

Уся розмова минула приблизно так. 

ЕЛІЗАБЕТ: Розкажіть мені про ваші взаємини з Бетані 

Вейтс. 

ФІОНА: Ми одна одній не подобались. 

Я: Скільки грошей найбільше вигравали на «Невпинно-му годиннику»? 

ФІОНА: Не знаю. Думаю, десь двадцять штук. 

ЕЛІЗАБЕТ: Чому ви не подобались одна одній? 

ФІОНА: Вона мене не любила, бо вважала легковажною. 

А я її не любила, бо вона вважала мене легковажною. 

Я: Кілька тижнів тому ви на передачі були в червоних черевиках, ви їх пам’ятаєте? Звідки вони, не пригадуєте? 

ФІОНА: Мені шкода, але я не знаю. 

ЕЛІЗАБЕТ: Чи знали ви, що могли б замінити Бетані, якби вона захотіла піти з програми? 

ФІОНА: Вони робили тестовий випуск зі мною. Я знала, що сподобалась їм. Але — вибачте, Джойс, — роль 

співведучої «Південного Сходу сьогодні» не дуже від-повідала моїм амбіціям. 

ЕЛІЗАБЕТ: Але й не нашкодила? 

ФІОНА: Гаразд, я вбила її, щоб вести місцеві новини. 

Я: Вам щось кажуть у навушник під час передачі? 

ФІОНА: Так. 

Я: А що кажуть? 

ФІОНА: Та всяке. Нагадують мені рахунок, радять зба-дьоритися, коли треба, підказують, що хтось із публіки зомлів. 

ЕЛІЗАБЕТ: Де ви були в ніч смерті Бетані? 

ФІОНА: У готелі з оператором і коксом. 

Я: Ми недавно купили кокаїну на десять тисяч фунтів. 

Хто найприємніша людина, в якої ви брали інтерв’ю? 
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ФІОНА: Том Генкс. 

ЕЛІЗАБЕТ: Що вам відомо про записки, які Бетані отримувала перед смертю? На роботі? 

ФІОНА: Які то записки? 

ЕЛІЗАБЕТ: «Забирайся», «Тебе всі ненавидять». Отакі. 

ФІОНА [сміється]: І їй такі приходили? Я думала, що 

тільки мені. 

ЕЛІЗАБЕТ: Ви отримували такі самі записки? Здогадує-тесь, від кого? 

ФІОНА: Гадки не маю, але ж мене ніхто зі стрімчака не 

зіпхнув? 

Я: А як це проявлялося в Томі Генксі? 

ЕЛІЗАБЕТ [мабуть, втомившись від мене]: Чи спадає вам 

на думку ще хтось, хто міг мати причини вбити Бетані? 

ФІОНА: Поліція моди? 

Я: Знаєте, в інстаграмі, коли ви транслюєте свої живі 

відео і  всі можуть коментувати? Як ви це робите? 

Ніяк не можу знайти ту кнопку. 

ФІОНА: Це називається «Сторіз», почитайте про них. 

ЕЛІЗАБЕТ: З ким іще ми можемо поговорити, хто тоді 

з вами працював? 

ФІОНА: Карвін, продюсер. Навіть якщо він її не вбивав, його варто посадити. І Майкова гримерка. Памела чи 

якось так. Там завжди була дивна атмосфера. 

ЕЛІЗАБЕТ: Пауліна? 

ФІОНА: Як скажете. 

Я: Ви погодились би взяти участь у «Танцях із зірками»? 

ФІОНА: Тільки ведучою. 

Отже, ви бачите, що вона не була справді грубою, зважаючи на обставини, але й приязною щебетухою теж не 

виявилась. Я почитала, як робити ті живі відео в інстаграмі, але все одно не можу добрати, що й до чого. Мабуть, робитиму вже самі фотографії. Рон сьогодні змусив 
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мене запостити знімок Алана з двома м’ячиками в роті. 

Джоанна лайкнула — це вона вперше. 

Дорогою до станції ми зайшли до «Вімпі», а в потягу 

я закуняла. Я сказала Елізабет, що й вона могла б по-спати, а я постежила б, щоб ми не проїхали свою зупинку, але вона хотіла сама попильнувати. 

Цікаво, коли повернеться Віктор? Сподіваюсь, вони 

щось добудуть із Джека Мейсона. Елізабет нібито дуже 

на нього покладається. Я спитала в неї, чи вони з ним 

колись спали, а вона сказала, що не може пригадати. Я думаю, що таки спали. Я сказала їй, що ношу в гаманці 

знімки всіх чоловіків, з якими спала. А тоді відкрила його 

й показала їй єдину фотографію з моїм Джеррі, а вона 

сказала: «Так, я зразу здогадалася, до чого ти, Джойс». 

Цікаво, Віктор пам’ятає, чи спав він з Елізабет? Думаю, що таке не можна забути. 
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Троє чоловіків сидять на веранді Джека Мейсона в мі-сячному світлі, коло кожного стоїть обігрівач і в кожного склянка віскі в  руці  — щоб не змерзнути. У  морі 

згасають вогні. Рон відчуває, як віскі розігріває груди, а повіки потроху опускаються. Між цим і масажем він 

у десяти випадках із десяти обере це. 

Який приємний випав день. Барбекю на опалюваній 

терасі, снукер, карти. Нема чого й забажати. Віктор обережно промацував тут і там, Джек уникав його питань. 

На сьогодні зі снукером закінчено. Усі сподіваються, що це була перша з  наступних регулярних ігор. Троє 

старих чоловіків, троє нових друзів. Бандит, полковник 

КДБ і лідер профспілки. 

— Це, мабуть, важко, Джеку, — каже Віктор. 

— Що саме? — уточнює Джек. 

— Твоя схема, — каже Віктор. — Вона ж мала бути 

такою чистою. А тоді Бетані помирає. А тоді Гезер. Це ж 

тебе, певно, гнітить? Відповідальність? 

Джек киває і підносить келих. 

— Я не вбиваю людей, Вікторе, — говорить Джек. — 

Дехто вбиває, але мене це ніколи не тішило. Я люблю 

порушувати закон, люблю заробляти гроші, люблю 

обігрувати  людей. 

266

— Оце людина мені до душі, — каже Віктор. — Але ж 

воно, певно, переслідує тебе, — продовжує він. — Трошечки. 

— Трошечки, — погоджується Джек. 

— Я розумію, — веде далі Віктор. — І ти, як мені здається, сердишся на вбивцю? 

— Це була непотрібна дурня, — каже Джек. 

— Сама думка, — говорить Віктор, — про Бетані, що 

падає зі стрімчака, мусить іноді не давати тобі спати, правда? 

— Та нє, — відмахується Джек. — Тут ти не влучив. 

— Я іноді справді не вгадую, — погоджується Віктор. — Але мені хочеться зрозуміти, чому я тут помилився. Мене б така картина турбувала. 

— Хлопці, — каже Джек, трохи всміхаючись. — Можна вам дещо розказати? Скинути трохи тягаря? 

Це звучить до незручності схожим на обговорення почуттів, на думку Рона, але він розуміє, що такий у Віктора 

метод. І вони ж розслідують злочин, тож він потерпить. 

— Це не для поліції, — говорить Джек. — Це між нами 

трьома. Що ви з цим зробите — це ваша справа. 

— Ніхто з  нас не говорить з  поліцією,  — відказує 

Рон. — Кажи, Джеку. 

— У машині, яка полетіла зі стрімчака, нікого не бу-ло, — каже Джек Мейсон і сьорбає віскі. — Бетані Вейтс 

померла за кілька годин до того. 

Отепер Рон прокидається. Він дивиться на Віктора, знаючи, що в офіцера КДБ знайдуться кращі питання, ніж у нього. 

— Ну, це дуже цікавий поворот, — визнає Віктор. — 

Тобі це точно відомо, Джеку? 

— Точно, — говорить Джек Мейсон. — Я знаю, хто 

її  вбив, знаю чому і  знаю, де вона похована. Я  знаю, де її могила. 
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— Звучить страшенно схоже на те, що це ти її вбив, Джеку. Ти згоден? 

— Згоден, — каже Джек. — Але в цьому ж і суть, хіба 

ні? Ще віскі, панове? 

Віктор і Рон обоє погоджуються, що це саме те, що 

радить лікар. Джек Мейсон наливає і знову вмощується 

зручніше. 

— Ви декого випускаєте, — каже Джек. — Декого залученого до моєї схемки. 

— Чоловіка? Жінку? — дуже ненаполегливо уточнює 

Віктор. 

— Котресь із двох,  — погоджується Джек Мейсон. 

Якщо треба опиратися допитові офіцера КДБ, незле довірити це кокні, міркує Рон. 

— То ця особа,  — починає Рон.  — Кажімо правду: найпевніше, це чоловік. Це він убив Бетані Вейтс? 

— Ось що я скажу, — говорить Джек Мейсон. — Та 

схема розпадалася. Бетані Вейтс усе рознюхала — треба ж знати, коли виходити з гри, правильно? 

— Критично важливо, — погоджується Віктор. 

— Я прикинув, що прикритий. Що б там у неї не було, воно на мене не вказувало, тож я міг просто згорнути 

шатро й робити щось інше. 

— Але цей твій партнер? 

— Мій партнер переймався більше,  — каже Джек 

Мейсон.  — Чітко дав мені це зрозуміти. Я  не робив 

грубих помилок, але мій партнер робив. Він — я кажу 

«він», але це просто для зручності, я надто довго граю 

в цю гру, — він переймався тим, чи я не заговорю й чи 

не заговорить Гезер. 

— Ти б ніколи не заговорив, — каже Рон. 

— Такого не було й не буде, — погоджується Джек. 

— Оце діло, Джеку, — дуже лагідно каже Віктор. Джек 

відмахується. 
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— Отож, — підхоплює Рон. — Цей твій партнер убив 

Бетані Вейтс? 

— Поки вона не принесла більшого клопоту, — киває 

Джек. — Убив її, поїхав до Шекспірового стрімчака, зі-штовхнув з нього машину. Мій партнер зазвичай геть не 

такий, але він запанікував. Буває і з найкращими з нас. 

— Але чому в машині не було тіла? — питає Віктор. — 

У тебе є цьому якесь пояснення? 

— Ось що скажу, — говорить Джек Мейсон. — Ось 

де велика проблема, якої ніхто не бачить. Мій партнер 

приходить до мене, каже, що вбив Бетані Вейтс, каже 

ввімкнути новини, щоб переконатись у цьому. Я вмикаю і переконуюсь. Я цьому не радий. 

— А хто був би радий? — питає Рон. 

— Саме так, ніхто не був би, — погоджується Джек. — 

Звісно, я розсердився й трохи зірвався. Не було жодної  потреби когось убивати, ми могли просто розі-йтися, а він мені так усміхається й каже, що ніхто не 

розходиться, і мені здається, що він і мене хоче вбити. 

Звісно, дідька лисого я б дався, але ще й не таке іноді 

трапляється. 

Рон і Віктор кивають. 

— А тоді він каже: «Хочеш побачити тіло?», — а я: 

«А воно хіба не в машині було?», — а він: «Ні, воно закопане у надійному місці». 

— Господи, — говорить Рон. У нього трохи болить 

голова від віскі. Вогники в морі тепер здаються холод-ними й самотніми. 

— Ось що він зробив, — каже Джек. — Він убив Бетані, поховав її й сказав мені, де саме. І мушу визнати, що це був хитрий хід: він поховав Бетані з телефоном, укритим відбитками Гезер Ґарбат, а на тому телефоні — 

мої особисті номери в історії дзвінків. 

Віктор схиляється вперед. 
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— Тож Бетані мертва й уже не може втрутитись у справу. А твій партнер підставив Гезер у справі про вбивство 

і вказав на тебе як на спільника? 

— Усе точно, — каже Джек Мейсон. — Він каже Гезер, що справу про це шахрайство передадуть до суду. Треба, щоб вона зізналася в усьому, визнала себе винною, але 

жодним словом не прохопилася про те, на кого працює. 

— Інакше він навів би поліцію на могилу Бетані? 

— Де всі докази вказують на Гезер. То що обираєш, десять років у в’язниці чи довічне? Це шантаж, похований у могилі. 

— Ось що висіло над нею весь час, що вона просиділа 

за ґратами? — питає Рон. 

— Вона не прохопилась ані словом і не заробила ані 

копійки, — каже Джек Мейсон. — Просто сиділа й відбувала термін, знаючи, що один хибний рух — і з неї 

зроблять убивцю. 

— Стільки чекати, — говорить Рон. — А тоді і її хтось 

убив. Оце, як то кажуть, не пощастило. 

Усі троє кивають, наче мудрі мавпи. 

— А що він хотів від тебе? — питає Віктор. 

— Хотів свої гроші, — каже Джек Мейсон. — Там було 

десь десять мільйонів чи скільки, а він не мав до них 

доступу. 

— А ти мав? 

— Виявилося, що ні,  — говорить Джек Мейсон.  — 

У 2015 році змінилися закони, і все треба було деклару-вати, проходити всі процедури. А тоді почали вискаку-вати інші перепони, я ніколи такого не бачив. Ви багато 

знаєте про відмивання грошей? 

— Так, — каже Віктор. 

— Ми їх так ретельно відмили, що вони звіялися за 

вітром. Гезер дуже добре постаралася. Але коли нам 

треба було повернути їх уже чистими, деякі кроки на 
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цьому шляху перестали бути законними. А певна частина грошей просто зникла. Ми так добре їх заховали, що 

навіть самі не змогли знайти. 

— То вони досі десь є? — питає Віктор. 

— Теоретично, — каже Джек Мейсон. 

— Є надія, що ти назвеш нам свого партнера? — питає Рон. 

— Звісно, що ні, — відказує Джек Мейсон. — Я й того, що сказав, не мався б розповідати, але якщо ви зможете 

розмотати клубок, то щасти вам. 

— Ми розберемося, — каже Рон. Він чує, як удалині 

наближається машина. 

— Вона не мала помирати, — говорить Джек Мейсон. — 

Це на моїй совісті. І Гезер теж не мусила, це теж на мені. 

— Я хотів би не погодитись, Джеку, — каже Рон. — Але 

не можу. 

Джек киває, озирається на свій будинок, на садок, на 

краєвид. 

— У цьому геть не було потреби. 

Газон освітлюють фари Ронової «дайхацу». Богдан 

приїхав. Джек підводиться, щоб попрощатися з друзями. 

Але Віктор має останнє питання. 

— А чому ти просто не викопав її тіло, та й по всьому? 

— Я намагався його знайти, — каже Джек Мейсон. — 

Багато років намагався, повірте. Я знав, де воно, і копав, копав, але…

— Скажеш нам, де вона похована? — просить Віктор. 

— Я розповів достатньо для початку,  — говорить 

Джек. — Тепер ви, причепи, самі можете здогадатись. 

— Твоя відвертість варта захвату, — каже Віктор. 

Джек обіймає його за плечі. 

— Не можу відбитись від думки, що ці одкровення 

трохи пом’якшили біль від моєї поразки в снукер. І від 

Ронового виняткового рівня. 

271

— Запросиш нас ще колись? — питає Віктор. 

— До такої розваги ніщо не дорівняється,  — каже 

Джек Мейсон.  — Кілька друзяк, склянка віскі, партія 

в снукер. Усе решта — егоїзм і жадоба. На те, щоб це 

зрозуміти, мені знадобилось чимало часу. 

— І ти все одно винен Віктору десятку за перемогу, — 

нагадує Рон. 

— Серед моїх численних боргів, — каже Джек Мейсон 

і вклоняється. — Серед моїх численних боргів. 
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Елізабет не спить і думає. 

Віктор повернувся в глуху ніч, повний новин і віскі. 

Рон поїхав ще кудись, що останнім часом бувало регулярно. Термінова військова рада зібралась в  Ібрагіма. 

До них також приєднались Джойс і Алан, обоє раді гуляти так пізно. 

Обставини справи радикально розкрилися. 

Тож Бетані Вейтс узагалі не було в машині. Убивця 

поховав її десь інде задля перестороги. Закопав разом із 

доказами, що пов’язували вбивство і  з  Гезер Ґарбат, і з Джеком Мейсоном. 

Штука була дуже хитра. Ніхто тіла не шукав — усі 

вважали, що його багато років тому винесло в море. Але 

якби Джек або Гезер колись надумали допомогти поліції 

з розслідуванням, то вбивця просто нагадав би їм, що 

їхня доля в його руках. Або її. Мовчіть про мою причетність або готуйтесь до наслідків. Але десь мав бути 

якийсь недогляд. Фатальна помилка. 

Дорогою додому Елізабет продумувала план. Вона 

також не втрачала пильності через Вікінга. Було б дуже 

недоречно зараз дати себе вбити, коли справа тільки 

стала по-справжньому цікавою. 
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Елізабет певна, що вони більше нічого не доб’ються 

від Джека Мейсона. Вікторова робота з  Джеком була 

завершена. Тож у них лишалося два шляхи. 

Ще раз придивитись до фінансових документів, знаючи, що десь є ще один партнер. Звісно, у них було ім’я 

«Корін Драгвет», але її більше нічого не пов’язувало 

з убивствами. Ще вони мали ім’я Роберта Брауна. Чи 

були там інші? Віктор зранку знову візьметься за це. 

Йому там ще є що обробляти. 

Другий шлях не менш складний, але тут Елізабет принаймні могла чимось зарадити — знайти могилу, про яку 

розповів Джек Мейсон. Усі сходилися на думці, що вона 

може бути де завгодно. Але Елізабет рідко керується 

в житті загальним консенсусом. 

Питання, яке турбувало її раніше, знову зринуло на 

поверхню. Чому Джек Мейсон викупив будинок Гезер 

Ґарбат? Прибуток від продажу пішов державі на відшкодування збитків, завданих шахрайством, тож він 

явно не купував таким чином мовчання Гезер. Він там 

не жив, не здавав його, не ремонтував і не перепро-дав дорожче. 

Тож здавалося, що Джек Мейсон викупив той будинок 

суто для того, щоб там не жив хтось інший. Не жив 

і, скажімо, не замінив там підлогу на веранді або не викопав один чи кілька ставочків. Елізабет замислюється 

над тим, чи буде корисним трохи покопати в садочку 

Гезер Ґарбат. У Богдана має знайтись замашна лопата. 

Але як узяти й перекопати чийсь садочок без дозволу? 

Джек Мейсон точно не запрошуватиме їх на свою при-ватну територію, якщо десь там заховане тіло. 

Елізабет лежить у ліжку, Стівенова рука заплетена з її 

рукою. Вона міркує, хто міг би їм допомогти. 

Подумавши добренько, вона вирішує, що одна й та 

сама особа могла б допомогти їй і з цією, і з іншою проб-274

лемою — зупинити Вікінга. Стівен прокидається і обіймає її. Він каже, що поїде завтра навідати свого друга 

Кулдеша, мабуть, візьме їхню машину, якщо вона їй не 

потрібна? Елізабет погоджується, що це чудова думка, і гладить його волосся, поки він знову не засинає. 
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— Вони, певно, теревенили дорогою назад? — каже Донна. Її голова лежить на колінах у  Богдана. Він хоче 

подивитися біатлон на «Євроспорті», тому що в ньому 

бере участь хтось із його школи. Біатлон — це лижні 

перегони зі стрільбою з рушниці. Їй потроху починає 

подобатись. 

— Мене змусили заприсягтися, що я не розповім, — 

відказує Богдан, а тоді махає в бік телевізора: — Єржи 

сьогодні не щастить. 

— Але ж   мені ти можеш сказати, — говорить Донна. 

— Поліції — не можу, — каже Богдан. 

— Я не поліція, — заперечує Донна. — Я твоя дівчина. 

— Ти раніше не казала, що ти моя дівчина, — помічає Богдан. 

Донна повертає голову догори й дивиться на нього. 

— Ну, готуйся чути це дуже часто. 

— То я твій хлопець? 

— Чесне слово, не знаю, чому люди думають, що ти 

якийсь прямо геній, — каже Донна. — Так, ти мій хлопець. 

Богдан усміхається від утіхи. 

— Ми Донна і Богдан. 

— Так і є, — підтверджує Донна й торкається його обличчя. — Або Богдан і Донна, я не проти. 
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— Донна і Богдан звучить краще, — каже Богдан. 

Донна спирається на руку й цілує його. 

— Значить, буде Донна і Богдан. То розкажи ж мені, про що дізналися Рон із Віктором. 

— Ні, — каже Богдан. Він знову відвертається на телевізор. — Цей литовець мухлює. 

— Розкажи бодай трохи, — припрошує Донна. — Що-небудь. 

— Гаразд, — каже Богдан. — Рон сьогодні не поїхав 

додому. Він лишився в Пауліни. 

— Ой-ой-ой,  — говорить Донна.  — Оце соковито. 

Я пробачаю тобі. 

Богдан хитає головою до екрана. 

— Якщо Єржи не фінішує в  першій четвірці, то не 

пройде на європейське гран-прі в Мальме. 

— Бідолаха Єржи, — каже Донна. — Смикай же гачок 

з усіх сил. А де вона живе? 

— Га? — Богдан зосереджений на біатлоні. 

— Пауліна, — сонно уточнює Донна. — Живе десь неподалік? 

Богдан киває. 

— На Розерфілд-роуд, отой великий будинок. «Джуніпер-Корт». 

— «Джуніпер-Корт»? 

— Так. Ти про нього чула? 

Безперечно, Донна чула про нього. Пауліна живе 

в будинку, до якого Бетані Вейтс навідалась у ніч свого 

вбивства. 
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Кабінет оформлений у теплих дубових відтінках, на підлозі лежить килим глибокого червогого кольору. Погляд 

Елізабет притягує картина собаки з поліційною медаллю 

за відвагу. Також на стіні є знак у рамці, що проголошує: 

«ЗЛОЧИНИ НІКОЛИ ТОГО НЕ ВАРТІ». За багато років 

вона дізналася, що це нісенітниця. Глянути хоча  б на 

пентхаус Віктора. 

Потрапити до головного констебля буває важко. Головні констеблі — люди заклопотані, їхні ділові щоденники 

щільно розписані. Спробуйте подзвонити в  поліцію 

й  попросити поговорити з  головним констеблем. Побачите, чи чогось доб’єтесь. 

Елізабет подзвонила в кабінет Ендрю Евертона вранці й назвалася літературною агенткою, яка прочитала 

і вподобала всі романи Макензі Макстюарта, то чи міг би 

він приділити їй трохи часу? 

Їй передзвонили менш як за хвилину й повідомили, що того ж таки дня в його графіку чарівним чином звіль-нилось одне віконце. Що б там не планував раніше на 

той час Ендрю Евертон — можливо, упіймати серійного 

вбивцю, — воно могло почекати. 

Елізабет побачила розчарування в його очах просто 

з порога. Він упізнав її з читань. Була ще коротка хвиля 
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вторинної надії, поки він міркував, що так, це літня 

пані з недавніх читань, але ж вона може також бути 

агенткою, може, це якась примадонна літературного 

світу? Але щойно вона сказала: «Насправді я не бачила 

ваших книжок, хоч і знаю, що Джойс саме з насолодою 

читає котрусь із них», — вона побачила, як вітер геть 

зникає з його вітрил. На цей час вона вже сіла на стілець, тож знала, що звичайна ввічливість дасть їй час 

на кілька запитань. 

— Бетані Вейтс,  — каже Елізабет.  — Пам’ятаєте її 

справу? 

— Пам’ятаю, — говорить Ендрю Евертон. — Але не 

пам’ятаю, як запрошував вас до себе поговорити про неї. 

Елізабет відмахується від цього. 

— Ми  ж усі платимо податки, хіба не так? Можете 

мені щось про неї розповісти? Може, тоді у вас були якісь 

підозрювані? 

— Гм, — каже Ендрю Евертон. — Ви знайомі з поліцій-ними процедурами? 

— Дуже, — відповідає Елізабет. 

Ендрю Евертон починає стукати ручкою по столу. 

— А як вам ця розмова, вписується в рамки поліційної 

процедури? З того, що вам відомо? 

— Ось що я думаю, — говорить Елізабет. — Гадаю, що 

ви — Головний констебль Кентської поліції. Гадаю, що 

ви, певно, могли б мені багато чого розповісти, якби за-хотіли. Я також гадаю, що ви не спромоглися закрити 

справу Бетані Вейтс…

— Не я особисто, — каже Ендрю Евертон. — Варто це 

зазначити. Я тоді був меншим гвинтиком. 

— Прийнято, — погоджується Елізабет. — Але ж така 

резонансна справа й досі не розкрита. Я пропоную вам 

деяку допомогу, і мені здається справедливим, якщо ви 

запропонуєте мені щось навзаєм. 
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— Яку допомогу ви мені пропонуєте? 

— Дійдемо до цього, — обіцяє Елізабет. — Ви мусите 

знати, що Гезер Ґарбат померла. Чи була вона вашою 

основною підозрюваною? 

— Була просто підозрюваною, — каже Ендрю Евертон. — Знову спитаю: про яку допомогу ви говорите? Що 

ви знаєте з того, що мені не відомо? 

— А Джек Мейсон? — питає Елізабет. — Ще один підо-зрюваний? 

— Ми з ним говорили, — каже Ендрю Евертон. — Він 

мав алібі, але він і  не з  тих, хто робитиме цю справу 

власними руками, тож це майже нічого не значило. Я не 

дуже розумію, чому ми про все це зараз говоримо. 

— Хто ще? — питає Елізабет. — Ми когось пропустили? 

— Хто такі «ми»? 

— Я і мої друзі, — говорить Елізабет. — Вони б вам 

сподобались. Гадаю, наприклад, що ви знайомі з Ібрагімом. 

— А, так,  — каже Ендрю Евертон.  — Ібрагім Аріф. 

Приятель Конні Джонсон? 

— У них професійні стосунки, — каже Елізабет. — Ми 

багато чого знаємо, Головний констеблю. Я впевнена, що 

вам щось із цього придасться. 

Ендрю Евертон оцінює її. Елізабет бачила це незлічен-ну кількість разів — як люди намагаються її збагнути. 

Безперспективне заняття. 

— Гаразд, — каже Ендрю Евертон. — Я клюну. Чи має 

Конні Джонсон щось сказати про смерть Гезер Ґарбат? 

Ви на цю інформацію натякаєте? 

— Вона вважає, що Гезер Ґарбат когось боялася, — відповідає Елізабет. 

— Ну, з усією повагою — це зрозуміло і з записки. Це 

не нова інформація, — каже Ендрю Евертон. — Я хотів би 

отримати щось краще. Вона сказала, кого саме? 
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— Боюся, що цієї інформації ми не маємо. Але на вашу 

радість, я можу допомогти вам із тією запискою, — говорить Елізабет. — Вона несправжня. 

— Несправжня? — Елізабет бачить, як Ендрю Евертон 

обдумує це з різних боків. Досвід підказує їй, що він не 

дурень. Він справді міг би бути корисним для них. — 

Вона її не писала? — Ендрю Евертон здається спантели-ченим. — Хто ж тоді? 

— Ми над цим працюємо, — каже Елізабет. — Але до 

того часу в мене є до вас інше питання. Де ті гроші, на 

вашу думку? Якщо ми не зможемо знайти тіло Бетані 

Вейтс, то чи можемо принаймні знайти гроші? 

— Ви ж знаєте, що ми намагалися це з’ясувати, — говорить Ендрю Евертон. — Ми не дурники. Наші фахівці-бухгалтери пройшлися кожною сторінкою кожного документа. Усі сліди заметено. 

Елізабет сміється. 

— Знаєте, ми за два тижні з’ясували більше про ті 

гроші, ніж ви за весь час розслідування. 

— Сумніваюся, — каже Ендрю Евертон. 

— Сумнівайтеся скільки заманеться, — дозволяє Елізабет. — Факти від цього не зміняться. Ви не знайшли 

сорок тисяч фунтів, сплачених такій собі Корін Драгвет. 

Ви не знайшли п’ять тисяч фунтів, сплачених Роберту 

Брауну. Ви не виявили зв’язку з будівельними компа-ніями Джека Мейсона. Ви насправді нічого не виявили. 

Ендрю Евертон намагається сформулювати відповідь. 

— Мені… мені будуть потрібні ці імена. Подробиці. 

І де ви їх знайшли. 

— Оце і є відповідь на ваше запитання про те, чим ми 

можемо вам допомогти, тож… — Елізабет дістає із сумки теку й кладе її на стіл, — можна почати із цього. 

Ендрю Евертон дивиться на теку перед собою. 

— Усе тут? 
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— Так, — каже Елізабет. — І воно ваше. Але мені потрібні кілька зустрічних послуг. 

— Так, ви справляєте саме таке враження, — говорить 

Ендрю Евертон. — Якщо я можу допомогти, то так і зроблю. 

— Джек Мейсон купив будинок Гезер Ґарбат, — каже 

Елізабет. — Ще й переплатив. Як гадаєте, нащо? 

Ендрю Евертон не має відповіді. 

— Чесно кажучи, мені не було про це відомо. 

— Але, можливо, мало б? 

— Можливо, — каже Ендрю Евертон. — Згоден. 

— Тепер, коли ви знаєте про це,  — говорить Елізабет. — Що підказують вам детективні інстинкти? 

— Що він там, певно, щось ховає? Або вважав, що там 

щось ховала Гезер? 

— Мої інстинкти говорять те саме, — каже Елізабет. — 

Здається, нікому не зашкодить, якщо ми там трохи поко-паємо й подивимось? Якщо ви зможете це влаштувати? 

Ендрю Евертон замислюється. Елізабет підозрює, що 

йому треба буде заповнити купу формулярів, щоб це 

організувати. Відповідно до процедур. 

— Гадаю, що міг би, — каже Ендрю Евертон. — Гадаю, це дуже хороша думка. Подивимось, що можна побачити. 

— Подивимось, що можна побачити, — погоджується 

Елізабет. — Я знала, що ми порозуміємось. 

— А інша послуга? — питає Ендрю Евертон. 

— Мене намагається вбити один відмивайло грошей, — каже Елізабет. — Не тільки мене, а ще й Джойс, але це між нами. Чи не могли б ви виділити двійко офі-церів, щоб трохи нас постерегли? 

— Відмивайло грошей? — перепитує Ендрю Евертон. 

— Кажуть, що найкращий у світі. Сподіваймося, що 

убивця з нього гірший. 

— Я подивлюся, що можна зробити, — каже Ендрю 

Евертон. — Цьому не так легко придумати пояснення. 

282

— Я впевнена, що вам це до снаги, — говорить Елізабет. — А в процесі ви ще й можете впіймати найбільшо-го відмивайла грошей на світі. Це гарненько прикрасить 

вашу кар’єру. 

Ендрю Евертон усміхається. 

— Мені було несподівано приємно зустрітися з вами. 

— Усе тільки починається, — обіцяє Елізабет. — Сподіваюся в наступну нашу зустріч побачити вас із лопа-тою в руці. 

Елізабет підводиться, щоб іти. Усе минуло дуже ре-зультативно. Якщо хтось і може здобути дозвіл на те, щоб перекопати чийсь там садок, то це Головний констебль. Ендрю Евертон підводиться слідом за нею. 

— Перш ніж ви підете,  — каже Ендрю Евертон,  — 

я маю до вас одне питання. 

— Так часто буває, — говорить Елізабет. Вона бачить, що Ендрю Евертон нервується. — Смаліть. 

— Я попрошу відповідати чесно, — каже Ендрю Евертон. 

— Якщо в мене є чесна відповідь, я її дам, — запевняє 

Елізабет. 

— Ваша подруга Джойс… — починає Ендрю Евертон. 

— Що? — питає Елізабет. 

— Вона  справді сказала, що їй подобається моя книжка? 
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Донна швидко зрозуміла, що одна з  ключових функ-цій гримерної кімнати на телебаченні — бути осередком 

усіх пліток. 

Хоча зараз їй доведеться рухатись обережно. 

Донна знову прийшла на «Південний Схід сьогодні» 

поговорити про онлайн-шахрайство. Підозрілі імейли або повідомлення, в яких запевняють, що це з вашого банку. Несправжні профілі в  мережах знайомств. 

Якщо загальніше, то будь-які способи, в які зловмис-ники могли б змусити людину розлучитися з грошима, не зустрівшись із нею особисто. Вона готувалася 

цілий день. 

— Мені тут дехто сказав, що ви живете в «Джуніпер-Корті», — каже Донна. 

Пауліна на мить завмирає. Донна мусить балакати 

якомога природніше. Вони прогнали в системі всі номери машин. Білий «пежо» з вогниками навколо номера 

належить Пауліні. 

Пауліна продовжує приміряти на волосся Донни різні 

форми. 

— Той дехто часом не Богдан? 

— Може бути, — каже Донна. — Ми поки не дуже роз-голошуємо. 

284

— Від гримерки нічого не приховаєш,  — говорить 

Пауліна. — Тобі з ним дуже пощастило, такий парубок. 

Я б на нього вилізла, як на дерево. 

Донна всміхається і підтримує балачку. 

— Довго там прожили? 

— У «Джуніпер-Корті»? Та хтозна-скільки,  — каже 

Пауліна. — Звідти до студії можна йти пішки, шикарно. 

Ось інформація, яку вона сподівалася здобути. Пауліна прожила в «Джуніпер-Корті» багато років. Значить, вона мусила там жити в ніч, коли померла Бетані. Що, своєю чергою, потенційно робить її головною підозрюваною у справі з убивством Бетані Вейтс. Події розгор-таються надто швидко, як на Донну. 

Пауліна стукає Донну по чолу. 

— Розслабся, ти насупилась. Це крісло не для думання. 

— Пробачте, — каже Донна. Вона швидесенько зиркає на Пауліну в дзеркало. Пауліна підбадьорливо всміхається. 

Яка в  Пауліни могла бути причина вбивати Бетані 

Вейтс? Що приховано в минулому? А як щодо записок? 

Чи писала їх Пауліна? Кріс і Донна поки не діляться цією 

лінією розслідування з «Клубом убивств по четвергах». 

Із низки очевидних причин. Але якщо Бетані заходила 

тієї ночі до Пауліни, то вони недовго зможуть протри-мати це в таємниці. Якщо Бетані заходила до будівлі, де 

жила Пауліна,  — це надто великий збіг. Мусить бути 

якийсь зв’язок. 

— Тому мені й подобається «Джуніпер-Корт», — каже 

Пауліна, перекрикуючи фен. — Там багато хто живе зі 

знімальної групи. Оператори, звукарі, хто завгодно. 

Програма навіть тримає там кілька квартир, знаєш, коли 

на кілька місяців приїде якийсь фрилансер, щоб було де 

його розмістити. Колись давно і в Майка там була квартира. Там наче виробничий гуртожиток. 
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Донна киває. Це ускладнює справу. Якщо це правда. 

Бетані могла багато кого там знати. І багато до кого прийти. Донні потрібно більше інформації. 

— А Бетані колись заходила в гості? — питає Донна. 

Намагається бути невимушеною, але фен заважає. 

— В якому сенсі? 

— Чи приходила колись Бетані до «Джуніпер-Корту»? 

— Гадаю, що так, — каже Пауліна. — Люди заходили, люди виходили. У Фіони Клеменс колись щось було з там-тешнім оператором. Там просто двері не зачинялися. 

— А до вас вона колись приходила? — питає Донна. 

— До мене? Ні, — каже Пауліна. Вона вимикає фен. — 

Навряд чи вона навіть знала, що я там жила. 

— Але ж могла там на вас натрапити, — каже Донна. — 

Якось випадково. Якщо часто там бувала. 

— Я живу трохи закритіше, ніж дехто з них, — каже 

Пауліна, знизуючи плечима. 

Донні є що переповісти Крісу. Хороші новини: Пауліна жила в «Джуніпер-Корті», коли зникла Бетані Вейтс. 

Погані новини: там усі жили. Це зручно для Пауліни. 

Можливо, надто зручно? 

— Ось ти й готова, люба, — каже Пауліна. — Наче на-мальована, скажи? 

Донна дивиться на себе у дзеркало. Бездоганно. Пауліна дуже, дуже вправна. 
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Він був подумав, що собаку доведеться вбити, але виявилося, що такої потреби нема. З тієї миті, як він вломився, собака здавався страшенно радим, що він прийшов. 

Навіть облизав йому руку, поки він заряджав пістолет. 

Він міцно спав, поки ключ не крутнувся в замку вперше. 

Вікінгу дуже хотілося б мати собаку, але й доглядати за 

ними треба чимало. Вигулювати й усе таке. А іноді з ни-ми взагалі щось не так. Що як щось піде не так, а він 

не помітить? Вікінг би ніколи собі такого не пробачив. 

Він чув, що з котами легше. Можливо, він заведе кота. 

Першою поріг переступає Джойс  — він упізнає її 

з фото графії. У Джойс у руці торбинка з покупками. Во-на трохи хитається й насвистує радісну мелодію. Тоді 

перестає свистіти, коли бачить пістолет, через що Вікінг 

почувається винним, але сильним. Здебільшого винним, але й складник сили теж важко не помітити. Він гадає, що саме тому слабким людям так подобається зброя. Хоч 

він і не слабкий. 

Собака стрибає, щоб привітатися, а Джойс куйовдить 

йому шерсть, не зводячи очей із бородатого чоловіка 

з пістолетом у її вітальні. 

— Вітаннячка, — каже Джойс. — Ви, певно, Вікінг? 

Вікінг спантеличений. 
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— Вікінг? 

— Це ви були викрали Елізабет, — говорить Джойс. — 

І Стівена, що було доволі боягузливо. Опустіть пістолет — 

мені сімдесят сім, що я, на вашу думку, можу вдіяти? 

Вікінг опускає пістолет, але тримає його при боці. Зараз близько сьомої вечора, надворі стемнішало. Він уже 

закрив завіски. Джойс не така налякана, як йому уяв-лялось. Вона навіть годує собаку. Його звуть Аланом. 

Вона пропонує Вікінгу чаю, але він остерігається отрути 

в ньому, тож відмовляється. Джойс сідає навпроти нього, а Алан собі їсть, і його металева тарілка гучно шкре-беться об кахлі на підлозі кухні. 

— То ви прийшли вбити Віктора? — питає вона. — 

Його зараз немає. 

— Так, я прийшов убити Віктора, — каже Вікінг. — Але 

також і вас. 

— Ой, — каже Джойс. 

— Хіба вам не сказали? 

— Не сказали, — говорить Джойс. — Здається, це чимало мороки. Сподіваюся, причина на це дуже важлива? 

— Просто бізнес, — запевняє Вікінг. — Я сказав Елізабет убити Віктора. Вона його не вбила. Я сказав їй, що 

коли вона його не вб’є, то я уб’ю вас. 

— Ну, про цю частину вона змовчала, — каже Джойс. — 

А ви колись когось уже вбивали? 

— Так, — відповідає Вікінг. Його голос звучить рівно. 

Він дуже вражений собою. 

— Але ви все одно хотіли, щоб Елізабет убила для вас 

Віктора, — говорить Джойс. — Ви справді когось убивали раніше? 

— Ні, — визнає Вікінг. Як вона здогадалась? — Мені це 

ніколи не було потрібно. Але зараз треба. І я так і зроблю. 

— І почнете з мене? Нічогенький початок, скажу я вам. 

Пенсіонерка. 
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Вікінг знизує плечима. 

— Може, тоді я просто вб’ю Віктора. 

— Я була б рада, якби ви нікого з нас не вбивали, — 

говорить Джойс. — Він почав мені подобатись. Дивиться забагато передач про потяги, але хто ж не має вад? 

А в чому ви з ним розійшлися? Ви точно не хотіли б чаю? 

Якщо ми чекаємо на Віктора, то сидіти ще довгенько. 

І я обіцяю не намагатись вас отруїти. Останнє, що мені 

тут треба, — це якийсь непритомний швед. 

Вікінг вирішує, що чаю йому б таки хотілося. Тепер, коли він тут, з пістолетом у руці, а маленька літня пані 

ввічливо його розпитує, весь його план здається якимось не таким. 

— Гаразд, так, будь ласка, просто з молоком. У мене 

з Віктором суперечка. 

Джойс проходить крізь відкриту арку до кухні й говорить до нього через плече. 

— А про що сперечаєтесь? 

— Я відмиваю гроші, — пояснює Вікінг. — Через криптовалюти. А Віктор каже своїм клієнтам триматися від 

мене якнайдалі. Каже, що це надто ризиковано. Це коштує мені чимало грошей. Якщо я вб’ю його, моя проблема зникне. 

— Ох, любий ти мій, це, певно, нелегко, — каже Джойс. — 

Алане, я тебе буквально щойно годувала. 

— А коли ви очікуєте його додому? 

— Та хтозна, — каже Джойс, дзенькаючи ложкою в круж-ці. — Пішов до опери, як би не було важко в це повірити. 

Тому краще моститися зручніше. Можна дещо спитати? 

— Ви не переконаєте мене його не вбивати, — говорить Вікінг. — Це моя доля. 

— Ні-ні,  — каже Джойс, повертаючись до кімнати 

з двома кружками чаю — на одній мотоцикл, на іншій — 

квіткове поле. — Яка кружка вам більше до вподоби? 
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— З мотоциклом, будь ласка, — каже Вікінг. Джойс 

сідає і вдоволено зітхає. — Про що ви хотіли спитати? 

— Про криптовалюту, — говорить Джойс. — Це ж не 

настільки ризиковано, як ото говорять? 

— Дуже ризиковано, — каже Вікінг. — Що добре підходить для відмивання грошей. 

— Навіть ефір? — питає Джойс. — Він теж ризико-ваний? 

Вікінг сьорбає чай. 

— Ви знаєте про ефір? 

— У мене в нього вкладено п’ятнадцять тисяч фунтів,  — каже Джойс.  — В  інстаграмі всі в  ньому дуже 

впевнені. 

— А ви можете показати мені свій профіль? — питає 

Вікінг. Чесне слово, ці любителі його в могилу заженуть. 

Криптовалюти складні. Колись вони будуть дуже важ-ливими, але зараз там Дикий Захід. Маленькі літні пані 

не мають вкладати гроші в  ефір. Джойс відкриває на 

ноутбуці свою сторінку й передає йому. 

— У мене ноутбук тільки для трейдингу й  записів 

у щоденнику, — каже вона. — Я й про вас сьогодні на-пишу, якщо ви мене не вб’єте. 

— Я не збираюсь вас убивати, — говорить Вікінг, хоч 

і знає, що, може, ще й доведеться. Він перевіряє обліковий запис Джойс і бачить, що її ефір зараз вартий трохи 

менше від двох тисяч фунтів. — Ви дозволите дещо тут 

змінити? Тільки скажіть свій пароль. 

— «Жоржина82», з великої букви, — каже Джойс. — 

Прошу, робіть як знаєте. А якщо пообіцяєте не вбивати 

Віктора, я ще й печива принесу. 

— Пробачайте, я вже не передумаю, — відказує Вікінг, відпиває ще чаю й скеровує ноутбук Джойс до найменш 

пристойних куточків дарквебу. Граючись із комп’ютером, він трохи розслаблюється, бо тут він удома. Його пульс 
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уповільнюється, і він усвідомлює, як сильно нервувався. 

Собака починає лизати його руку. Він лагідно відпихає 

Алана й тре очі нелизаною рукою. 

Вікінг пересилає гроші Джойс на два різних облікових 

записи. Якщо знати, куди дивитися, ще можна провести 

вигідні оборудки. У струмочках ще можна намити золота, але не там, де миють усі. Вікінг вважає, що це найменше, що він може зробити для Джойс після того, як 

удерся до її квартири. Якщо він її не вб’є, то вона непогано заробить. Зараз Джойс щось каже, але він нічого не 

розуміє. Йому знову хочеться пити. Він дивиться на 

Джойс, але голова йому важчає. Він починає речення. 

— Можна мені… — Що саме? Яке він забув слово? — Е…

Тепер Алан облизує його обличчя. Чому він уже на 

підлозі? 
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Рон розуміє, що ми живемо в прекрасному новому світі 

гендерної розмаїтості. 

Ціла веселка гендерів і сексуальності, свобода, якої 

його покоління не могло й  уявити. Рон підтримує це 

обома руками. Дати людям бути собою значить дати їм 

процвітати. Але навіть у ці щасливіші часи, якщо чоловікові запропонувати на вибір кружку з  мотоциклом 

і кружку з квіточками, він обере кружку з мотоциклом. 

На щастя, так і  сталось, бо якщо Вікторові таблетки 

змогли вимкнути Вікінга, бог його знає, що вони зробили б із Джойс. 

— Ти могла його вбити, Джойс, — каже Елізабет. 

— Снодійним і  глистогоном? Навряд,  — говорить 

Джойс. 

Вікінг починає ворушитись. Богдан прив’язав його до 

одного зі стільців із їдальні Джойс. Коли він заснув, Джойс покликала підмогу, і всі швидко зібрались у неї. 

Богдан як фізична сила, Віктор, що повернувся з опери («Екстраординарно. Майже трансцендентно») й зу-стрівся лице в лице з тим, хто хоче його вбити, і Елізабет, яка щойно мусила пояснити, чому не попередила Джойс, що Вікінг збирався вбити і її теж. Рону здається, що во-ни з Ібрагімом присутні, ймовірно, тому, що якби їх не 
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запросили, то Джойс із Елізабет до кінця життя не пере-слухали б їхніх нарікань. 

Пауліна теж тут, бо останнім часом вона тут дуже 

часто. Чи то в Куперс-Чейзі, чи то в «Джуніпер-Корті», але вони з  Роном воліють бути разом. Вона прийшла 

просто з роботи. Богдан наразі кудись зник. 

Віктор тримає пістолет Вікінга. Рон попросив трохи 

його потримати. Скерував його на стіну, заплющив око, сказав «Бах» і повернув. 

Вікінг здається трохи розшарпаним. Велетенська борода. Напівпритомність. Рон багато років тому намагався відпустити бороду, але невдало. У деяких чоловіків 

вона просто не росте, і в цьому не варто вбачати нічого 

особливого. Це не робить їх менш чоловічними. 

Джойс заварила всім чаю, перед тим ретельно вимив-ши кружку з мотоциклом. 

— Здоров, сплячий красеню, — каже Віктор, коли Вікінг прокидається. — Вітаю. 

Вікінг трошечки розплющує очі. Тоді знову заплющує, бо не спроможний одразу прийняти побачене. 

— Усе гаразд, — каже Віктор. — Можеш розплющува-ти. Води хочеш? 

Вікінг знову розплющує очі й намагається сфокусува-ти їх на килимі Джойс. Натужившись, він підіймає голову й дивиться в її бік. 

— Ви мені щось підсипали. 

— Так, — визнає Джойс. 

— А казали, що не зробите такого, — говорить Вікінг. 

— Пробач мені, — визнає Джойс. — Ти збирався вбити Віктора. І був дуже переконливий. 

— Яка чудова борода, — каже Ібрагім. — Як можна 

й собі таку відростити? Ви користуєтесь оліями для неї? 

— Можливо, краще відкласти це питання на інший 

раз, Ібрагіме, — пропонує Віктор. 
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— Будь-хто може відростити бороду, — каже Рон. 

Віктор присідає навпочіпки. Рон пригадує ті часи, коли 

й він ще міг так присісти. Віктору пощастило з колінами. 

— Як тебе звуть, Вікінгу? 

— Ніхто й ніколи не дізнається мого імені, — каже 

Вікінг. 

— Ну, це ми ще подивимось, — говорить Віктор. 

— Ніхто й ніколи не вимовить мого імені, — каже Вікінг і гарчить. 

— Ти ба, прокинувся, — каже Джойс. 

Алан виходить зі спальні, щоб розвідати причини 

шуму. Рон підмигує Пауліні, щоб її підбадьорити. Вона 

схилилась уперед і насолоджується виставою. 

— Роне, це наше найкраще побачення,  — оголошує вона. 

— Поговорімо про те, чому ти так хочеш мене вбити, — говорить Віктор. — Гаразд? 

— Ви про це пошкодуєте, — обіцяє Вікінг. — Кожен із 

вас про це пошкодує. 


— Я тобі дорого коштую, це зрозуміло, — каже Віктор. — Я відмовляюся радити тебе людям. Але ж ти розумієш чому? Криптовалюти ризиковані. 

— А от і ні, — заперечує Джойс. — Це ти начитав-ся  мейнстримної преси.  — Вона куйовдить Аланову 

шерсть. — Правда ж, Алане?  Правда, малий? 

— Ви живете в минулому, — звинувачує Вікінг. 

— У цьому є дрібка правди, — каже Віктор. — Я живу 

там, де мені затишно. Там, де я  щось умію. Ти будеш 

такий самий через тридцять-сорок років. Говоритимеш 

про свої криптовалюти, а юнаки з тебе сміятимуться. 

Але знаєш, що тут грає на тебе? Я  живу в  минулому, бо я старий. Я старий, мій нордичний друже, і знаєш, що 

це означає? Це означає, що ти не мусиш мене вбивати, а мусиш просто почекати трохи. Клітини мого тіла 
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атрофуються просто під час цієї розмови. Ти й не схаменешся, як усі, кого ти тут бачиш, помруть. 

— Давай про хороше, Вікторе, — каже Пауліна. 

— Значить, я дурень. Я стою тобі на дорозі, ти втрачаєш через мене гроші. — Віктор знизує плечима. — Ти 

непогано живеш, я чув про твій будинок. Просто роби 

своє — у тебе ж добре виходить. Знаєш, чому мене ще 

ніхто не вбив? 

— Чому? 

— Бо я ніколи нікого не вбивав, — говорить Віктор. — 

Щиро кажу, щойно почнеш — то вже все, доведеться 

продовжувати. 

— Це як бальзам для губ, — вставляє Пауліна. — Щойно почнеш ним користуватись, губи швидко сохнуть 

і доводиться знову ним користуватись. 

Віктор робить знак у бік Пауліни, показуючи, що його 

тезу доведено. 

— Тож ось що я пропоную. Ти живеш собі далі, від-миваєш гроші, розкошуєш удома, не вбиваєш людей. 

Я живу собі далі, роблю своє, тоді помираю своєю смертю через п’ять-сім років, якщо тобі пощастить. 

— А якщо я  не погоджуся? Що як я  вирішу, що ти 

мені надто дорого коштуєш? 

— Тоді вбий мене, — дозволяє Віктор. — Я сьогодні 

повідомлю своїм численним друзям і знайомим, що ти 

хочеш мене вбити. І коли моє тіло знайдуть, усі зроблять 

висновки, вистежать тебе і вколошкають. 

У дверях Джойс повертається ключ. Віктор кидається 

на підлогу й наставляє пістолет у бік дверей. Двері відчиняються, заходить Богдан, Віктор повертає пістолет 

у кобуру. За Богданом заходить Стівен у дуже стильному 

костюмі. Однак Вікінг зосереджений на Вікторі. 

— Твої друзі мене не знайдуть,  — каже Вікінг.  — 
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а нічого не зміг про мене довідатись. Я привид. А привида не вб’єш. 

Поки Вікінг говорить, Рон бачить, як Стівен сідає на 

один зі стільців Джойс. Він дістає з кишені блокнот. Рон 

бачить, що руки Стівена тремтять. Але не від страху. 

— Значить, ти привид, друзяко? — каже Стівен і плескає по блокноту. Уся увага негайно зосереджується на 

ньому. — До речі, приємно знову з тобою зустрітись. Ти 

про цього Вікінга питала мене днями, Елізабет? 

— Так, любий, — підтверджує Елізабет. — Саме про 

нього. 

— Генрік Мікаел Гансен, народився 4 травня 1989 року 

в Норрчепінґу, — читає Стівен із блокнота. — Мати — 

пекарка, тато — бібліотекар. Що ти на це скажеш? 

— Ти помиляєшся,  — каже Генрік Мікаел Гансен із 

Норрчепінґа. — Навіть не близько. Я швед, але оце й усе. 

Ніхто в мене не пекарка. 

— Ти любиш книжки, Генріку, — говорить Стівен. — 

Я теж їх люблю. У тебе неабияка колекція. Багато унікальних книжок. А  для унікальних книжок зазвичай 

можна знайти записи про їхній продаж. Зараз ти їх ку-пуєш через якийсь холдинг, але коли починав колекціо-нувати, то використовував власне ім’я, і так ми й змогли 

встановити твою особу. Тебе видало перше видання «Вітру у вербах». 

— Ні, — каже Генрік. — Це неможливо. 

— Навпаки, Генріку. Принаймні це дуже пристойний 

спосіб попастися. Щойно ми дізналися твоє ім’я, решта 

посипалась у наші руки. Твоя сестра, наприклад, зараз 

катається на лижах, — продовжує Стівен. — Це із фейсбуку. 

— Стівене, — каже Елізабет. — Стівене. 

— Я просто роблю свою частку справи, — говорить 

Стівен. — Це здебільшого Кулдеш з’ясував. Ми їм винні вечерю. 
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— Ти справді навідувався до Кулдеша? 

— Я ж казав, — говорить Стівен. 

— Так, я… — каже Елізабет. 

— Ми з  ним їздили,  — пояснює Богдан.  — То був 

секрет. 

Елізабет наділяє Богдана особливим поглядом. 

— Ми нині аж повні маленьких секретів, так, Богдане? 

Усі розвертаються до Генріка Гансена. 

Рон радий, що його погукали побачити увесь цей театр. Раніше Елізабет і Джойс прокрутили б усю справу 

самотужки, а йому просто розповіли б наступного ранку. Він розуміє, що не дуже чимось допомагає, але вдячний за можливість бути присутнім. 

— Я не Генрік Гансен, — каже Генрік Гансен. 

— Мені здається, що це таки ти, — говорить Елізабет. — Мій чоловік не дуже часто помиляється. 

— Генріку, ми можемо бути друзями,  — каже Віктор. — Або якщо не друзями, то знайомими, які утри-муються від убивства один одного. Якщо даси мені спокій, я  зроблю так, щоб мої клієнти дали спокій тобі. 

— Ні, я не Генрік, — знову говорить Генрік, цього ра-зу сердитіше. — Ви всі помиляєтесь і ви всі мертві. Кожен із вас. 

— Генріку, — приязно каже Джойс. — Ти навіть мене 

не зміг убити. 

— Тоді я не вбиватиму вас усіх. Я уб’ю когось одного, — вирішує Генрік. — Так. Буде урок решті. У ту ж 

секунду, як ви мене відпустите, почнеться сезон по-лювання. 

Генрік обдивляється кімнату, шукаючи жертви. Його 

погляд зупиняється на Роні. 

— Ти, — каже Генрік. — Я вб’ю тебе. 

Рон закочує очі. 

— Завжди я. 
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— Ти й не схаменешся, — обіцяє Генрік. 

Пауліна повільно й спокійно підводиться. Вона підходить до Генріка й кладе долоні на обидві його щоки. 

У кімнаті западає тиша. 

— Генріку, послухай мене уважно, любий. Я зустрічала тисячі таких, як ти, тож я знаю, що тобі все треба 

розжувати. Тому слухай. Якщо ти навіть помислиш про 

те, щоб торкнутись бодай волосини на Роновій голові, я тебе вб’ю. Він під моїм захистом, і якщо його спіткає 

щось лихе, я прострелю тобі коліна, тоді лікті, а тоді, коли мені набридне слухати твої крики — а це трапить-ся дуже, дуже нескоро, — я стрельну тобі в обличчя, щоб добити. Ба більше, якщо Рон бодай прокинеться 

з  кашлем, я знайду тебе, виріжу твоє серце і з’їм. І по-шлю відеодокази твоїй матері, пекарці. Ти вже почина-єш мене розуміти? 

Генрік швидко втрачає гонор. Тоді вказує на Ібрагіма. 

— Тоді я вб’ю його. 

Пауліна ще сильніше стискає його обличчя. 

— Це Ронів найліпший друг. Значить, він і мій найліпший друг. 

Рон ще не бачив, щоб Ібрагім шарівся. 

— Ніхто сьогодні не помре, — продовжує Пауліна. — 

Віктор запропонував дуже прийнятний план, тож годі 

вдавати із себе психопата. 

— Але я і є психопат, — заперечує Генрік. 

— Любий, — каже Пауліна, відпускаючи обличчя Генріка. — Психопат би застрелив Алана. 

Алан радісно гавкає. Йому подобається чути власне ім’я. 

Генрік виглядає переможеним. 

— Я думав, що це буде легше. 

— Зараз принесу тобі води, — каже Джойс. — Цього 

разу абсолютно безпечної, обіцяю. 
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— Дякую, Джойс, — говорить Генрік. — Треба було 

брати кружку з квітами. Ще тільки беручи ту, що з мотоциклом, я вже подумав: «Ох, це ж таке кліше». 

— Ми всі запрограмовані, — відказує Джойс. — Джоанна змусила мене подивитись одне відео про це на 

ютубі. 

— Я зараз тебе розв’яжу,  — попереджає Віктор.  — 

Я ж можу тобі довіряти, так? А коли й не можу, то в ме-не є пістолет, і я виходжу з того, що в Елізабет теж є пістолет. Мабуть, навіть у Пауліни один є. 

Віктор ослаблює пакувальну мотузку на руках Генріка, і той звільняє руки. Джойс повертається з водою, і Генрік 

приймає її. 

— Дякую, Джойс, — каже він. 

— Я можу відпити, якщо хочеш, — пропонує Джойс. 

У кімнаті на мить западає вдоволена тиша. Її знову 

порушує Пауліна. 

— Можна озвучити спостереження? 

Рон дивиться на Пауліну, яка знов опинилась у центрі 

загальної уваги. Боже, яка жінка потрапила йому до рук. 

— Обожнюю спостереження, — каже Ібрагім. — Це 

просто зерно для моїх жорен. Особливо від хороших 

друзів, як оце ти, Пауліно. 

— Гаразд, ось як я все бачу, — починає Пауліна. — Я вас 

ще недовго знаю, але це моє враження, хоч і хто я така? 

Так от, кожен і кожна в цій кімнаті, кожнісіньке з вас, кожен у свій спосіб — абсолютно, незворотно навіжений. 

Джойс дивиться на Елізабет. Елізабет на Ібрагіма. 

Ібрагім на Рона. Рон на Джойс. Віктор з Аланом дивляться один на одного. 

Стівен оглядає присутніх. 

— Вона має рацію. 

— Я знаю вас лише два тижні, і вже побувала в могилі 

з полковником КДБ, побачила, як маленька літня пані 
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дурманить вікінга, й розділила ліжко з найвродливішим 

чоловіком у Кенті. Я три чи чотири роки у вісімдесятих 

немало їла чарівних грибів. Якось я ковтала ЛСД у Бра-тиславі з  «Iron Maiden». Але ніщо  — ніщо з  того, що 

я переживала раніше, — не дорівняється до кількох днів 

у вашому товаристві. А що ви ще не показали? 

— Ну, — каже Елізабет. — Завтра ми з Головним констеблем Кенту перериємо один садочок у пошуках тіла 

й пістолета. 

— Тіла Бетані?  — питає Пауліна. Раптом вона сер-йознішає. 

— Так, тіла Бетані, — підтверджує Елізабет. — Послухай, Генріку, ти не міг би затриматись на день чи два? 

В Ібрагіма є гостьова кімната. Ти не заперечуєш, Ібрагіме? 

— Я буду щиро радий, — каже Ібрагім. — Генріку випав довгий і травматичний день. 

— Я лиш хочу повернутися додому, — говорить Генрік. 

— На все свій час, Генріку, — каже Елізабет. — Спершу 

в нас є одне завдання, з яким ти міг би допомогти. 
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ДЖОЙС

 Інспектор Джеррі Медоукрофт розкурив цигарку й глибоко затягнувся. Хмарка диму в’ється перед його про-низливими блакитними очима. Очима, які бачили забагато убивств, забагато крові, забагато вдовиного горя. 

 Він відчуває, як відтягує кишеню пістолет. Чи доведеться йому ним скористатись? 

 Джеррі може вбити. Йому вже доводилось убивати, і він уб’є знову, якщо знадобиться. Але не з власної волі, ніколи з  власної волі. Щоразу, як Джеррі Медоукрофт 

 убивав, помирала й  часточка його душі. Скільки тих 

 часточок ще лишилося? Джеррі не мав гумору з’ясовувати. 

 Він пригадав своє навчання в  поліційному коледжі 

 в Ешфорді. Не вся поліція вчиться в Гендоні, це пошире-ний стереотип. 

Що думаєте про це? Я тут відчула натхнення спробувати сили в письмі. У «Вечірньому Арґусі» проводять 

конкурс оповідань, переможець отримає сотню фунтів 

і дзвінок у зумі з літагентом. Мені не дуже хочеться балакати в зумі, хіба що дуже припече, але я могла б віддати сто фунтів притулку для тварин, звідки взяла Алана, ще й розважилась би в процесі, чи не так? 

Мого детектива названо на честь Джеррі, хоч у мого 

Джеррі були карі очі, бо треба ж змінити бодай щось. Ще 
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в мого Джеррі був алергічний риніт, і це я теж змінила. 

Я не можу отак узяти й відправити свого Джеррі розкривати вбивства. Тож у цього Джеррі блакитні очі й пістолет, а в мого Джеррі були карі очі й картка донора органів. Але 

мій Джеррі часто казав: «Та й квит!» — і я збираюся зробити це коронною фразою свого детектива. 

Наразі оповідання називається «Канібальська різанина», але я ще можу це змінити, бо назва видає забагато сюжету. 
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Отже, вони думають, що знають, де могла бути похована 

Бетані. Похована. Геть не вкладається в голову. Ох, Бетані, у що ж ти встрягла? 

Майк Вегорн наливає собі келих сидру. Він зазвичай 

не п’є сидру на людях, бо картина виходить не дуже. На 

людях він п’є шампанське, хороше вино  — напої, які 

люди очікують побачити в руці Майка Вегорна. Або пи-во, якщо приєднується до хлопців на корпоративі. 

Але підлітком Майк пив тільки сидр, і, стаючи стар-шим, він помічає, що повертається до нього. Він пробував 

дорогий сидр, його зараз легко дістати. У «Вейтроузі» 

такий продають, але насправді що сидр дешевший, то він 

кращий. Зараз він п’є сидр, який купив у дволітровій 

пластиковій пляшці. Він перелив його в декантер із тов-стого гранчастого скла для солідності, але скоро і це може 

перестати робити. Кого він намагається надурити? Поруч 

нікого нема, тож дурити він може тільки себе. 

Він запиває пігулки від артриту, а тоді ще бетаблокери 

й свої ліки проти подагри. Із жодними з них не варто 

вживати алкоголь, але його нема кому спинити. 

Він дивиться «Невпинний годинник» на дуже великому 

екрані. Фіона Клеменс виглядає чудово. Після того як 

Джойс згадала про цю передачу, він подумав, що спробує 
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її подивитись. Визнати за собою трохи професійних заздро-щів, проковтнути трохи власної гордості (у нього й після 

цього немало залишиться) і таки подивитись її. Побачити, чи добре Фіона вправляється. Він сподіває ться, що ні. 

На його роздратування, він подивився перший випуск 

і підсів. Фіона непогана, доволі дружня, добре читає вголос, але хіба ж це вікторина? Майк уявляє, що міг би робити на 

її місці. Щоразу, як учасник щось говорить, Майк продумує, що б він відповів. Раз чи двічі Фіона Клеменс говорить те саме, що сказав би й він, і це його трохи дратує, але 

загалом йому здається, що він упорався б трохи краще. 

Але хіба  ж не в  цьому й  заковика, Майку? Можеш 

думати що завгодно, але це не ти вигадав ту програму. 

Ти ніколи не йшов на ризик. Він якось зняв один пілотний випуск десь наприкінці вісімдесятих. Всі погодились, що виглядає випуск непогано, він сподобався ITV, вони замовили цілий сезон, але попросили про одну 

маленьку зміну. Чи можна було взяти іншого ведучого? 

Когось молодшого, когось — ці слова надовго закарбу-вались у його свідомість — «більш  автентичного, більш 

 справжнього». 

Тож далі Майк ніколи не підводив своєї бездоганно 

доглянутої голови над поверхнею, ніколи більше не ви-лазив з  нори, як би сильно не зваблювало тамтешнє 

духмяне повітря. «Більш автентичного, більш справжнього» — багато років його бісила ця образа. Майк  і був 

справжнім, він був автентичним, і якщо лондонським 

недотридцятиліткам із модними зачісками й кросівками 

цього не видно, то проблема не в Майку, а в них. 

Тож він рік за роком сидів за своїм столом і розповідав 

народу в Кенті й Сассексі про пожежі в будинку для літніх, про пограбування кооперативу у Фавершемі, про жителя 

Гастінгса, який стверджував, що його надувний замок — 

це найбільший надувний замок у світі. І він був достатньо 
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справжнім і автентичним для людей із Кенту й Сассексу, красно дякую. Пройдіть вулицями Мейдстоуна або Іст-Ґрінстеда і спитайте, хто вважає Майка справжнім. Усі. 

Було ще кілька пропозицій від загальнонаціонально-го телебачення, завжди щось не дуже конкретне й  не 

дуже захопливе, але все одно — пропозиції були. Але 

Майк не хотів на них і дивитись. Він був щасливий на 

своєму місці, дякую. 

Але, пригадує Майк, дивлячись на сидр у сміховинно-му декантері, він зовсім не був щасливим. Чи знав він 

про це? Ні, він мав досить випивки й досить місцевої 

шани, щоб нічого не відчувати, щоб його потяг не сходив 

із рейок. Він ставав трохи дратівливим, так, трохи ви-могливішим до тих, із ким працював. Поруч із ним, певно, стало не так весело. Але, на його думку, то був 

простий професіоналізм у світі, в якому люди навколо 

дедалі сильніше молодшали. Команди, з якими він звик 

працювати, переходили в більші проєкти, переїздили до 

Лондона або, в одному особливо прикрому випадку, до 

Лос-Анджелеса. 

Але Майк не був щасливим. А причина того, що Майк 

не був щасливим, полягала в тому, що Майк не був автентичним, не був справжнім. 

І хто підніс йому цей урок? 

Бетані Вейтс. 

Скільки йому було років, коли з’явилася Бетані? Вона 

спершу була асистенткою, тож, мабуть, 2008 рік? Вікіпе-дія повідомляє, що Майку Вегорну у  2008 році було 

п’ятдесят шість, але насправді йому був шістдесят один. 

Йому здається, що Бетані було трохи за двадцять, во-на  приїхала з  Лідса з  дипломом у  галузі медіа, хто  б 

міг подумати. Вона робила йому чай, приносила історії, які пропускали її досвідченіші колеги, він пригощав її 
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заохочувала, а наприкінці вечора він переконувався, що 

вона цілком безпечно сіла в таксі. 

Десь за рік Майк сказав Бетані, що їй варто з’явитись 

в  ефірі. Зрозуміло, що Бетані не заперечувала проти 

такої оцінки. Тож почала записувати репортажі. Потім 

вона коли-не-коли з’являлася в студії, щоб ті репортажі 

обговорити. А тоді, коли співведучий Майка хворів або 

брав несвоєчасну відпустку, Бетані підміняла його, і ніхто 

й не встиг схаменутись, як Майк і Бетані стали основною 

командою ведучих «Південного Сходу сьогодні». 

Одного вечора, коли вони пили пиво неподалік від студії, як часто бувало, на шинквасі лежав примірник «Кентських справ». То був місцевий журнал, у якому розміщу-вали тільки знімки з різних заходів і реклами спа та дорогої 

нерухомості. І в тому журналі була фотографія Майка. Він 

виглядав дуже стильно, був у смокінгу на якійсь урочис-тості. Можливо, на щорічній церемонії вручення нагород 

Кентської спілки бухгалтерів. Він запам’ятав той вечір, бо 

ще на самому початку фатально нечітко вимовив оте «хг», і публіка з тієї хвилини рішуче його підтримувала. 

Він узяв на ту церемонію Пауліну як свою гостю — то-ді так часто бувало. Вона любила випити, а йому подобалось, щоб було з ким поговорити, окрім бухгалтера із 

Севеноукса, який про нього ніколи не чув, але все одно 

вимагав селфі. 

Бетані вказала на цей знімок, на його руку навколо 

талії Пауліни, і  Майк усміхнувся й  розповів їй історію про «кентських бухгалтерів». Тоді Бетані розпочала 

довгий процес перетворення Майка на кращу й щасливі-шу людину. 

— Ти мав би повести туди свого бойфренда, — сказала 

вона. Сказала дуже просто, відкривши пакунок з арахісом 

так, що він розлетівся по столу перед нею. Майк і досі 

бачить цю картину і чує той звук. 
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Вони випили ще пива, тоді ще, тоді ще. Майк ніколи 

раніше не говорив про свою гомосексуальність. Принаймні не говорив відкрито, у пабі, в розмові з колегою. Він був 

досить старий, щоб її приховувати, як зіжмакану таємницю в глибокій кишені. Він ніколи не витягав її на світло. 

Чому ні? Ну, були сотні причин. Тисячі. Але всі ті причини були зав’язані в один вузол сорому. І саме цей вузол 

Бетані почала розмотувати. Вона не дозволяла Майку 

соромитись. Вона належала до іншого покоління. До 

покоління, якому Майк заздрить. Він іноді бачить їх на 

вулицях. Він упевнений, що й вони мають свої вразли-вості й невпевненість, і вони, безперечно, все одно багато сваряться, але щастя, з яким вони показують себе — 

через нього Майк відчуває водночас гордість і заздрощі. 

Той процес не був швидким і не був легким, але Бетані підтримувала його на кожному кроці. Майк звірився 

друзям. Він звірився колегам. Він пам’ятає, як уперше 

зізнався Пауліні. Він розповідав їй про свою таємницю 

дуже серйозно, дуже врочисто. Пауліна обійняла його 

й просто сказала: «Нарешті, любий. Нарешті». 

Іноді Майк замислюється над тим, чому не Пауліна 

вказала йому шлях, але, знов-таки, це інше покоління. 

Майк ніколи не робив офіційних заяв для публіки, хоча за великого бажання будь-хто міг це з’ясувати. І він 

досі часом ходить на врочистості з Пауліною, але також 

зі Стівом, Ґреґом або ще якимось із чоловіків, яких спромігся вхопити, але не втримати. 

І потроху він побачив, що змінюється. Він і досі чудово виглядав, аякже, досі носив костюми, використовував 

спрей для волосся та фліртував із жінками, але він почав 

ставати собою. Ставати автентичним, справжнім. І що б 

ви думали — за цим прийшло щастя. 

Він став кращою людиною, кращим другом, кращим  колегою, кращим ведучим. Якби ITV зняло свій 
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пілотний випуск тоді, то Майк без проблем отримав би 

ту посаду. 

Іронія була в тому, що Майку цього вже не хотілося. 

«Південний Схід сьогодні» став для Майка не схованкою, але місцем, де він процвітав. Пограбування кооперати-вів, надувні замки й двадцятип’ятирічні коти. Він розповідав про все це, бо йому було не все одно. Це було 

важливо для нього і для місцевої публіки. Дякувати за 

це Майк мусив Бетані. 

Чи був він іноді дурнем? Аякже. Чи й надалі з ним іноді бувало важко? Так, особливо коли він голодний. Але 

він міг дивитися на себе в дзеркало й не відвертатися. 

Майк сьорбає сидр. Він чекає, коли почнеться бокс, а наразі йому доводиться терпіти нескінченні реклами 

букмекерів. Одного з них рекламував Ронів син, Джейсон Річі. Хороший був боксер. 

Десь годину тому Майк отримав повідомлення від 

Пауліни. Завтра почнуть копати в  пошуках тіла. Тіла 

Бетані. Його чудової, талановитої, впертої подруги. Вона 

могла б досягти чого завгодно, могла стати ким завгодно. 

Увесь світ знав би її ім’я. 

Бетані врятувала Майкове життя, а  Майк так і  не 

спромігся повернути цей борг вчасно. Але він може повернути його зараз, із допомогою «Клубу вбивств по 

четвергах». Знайти її вбивцю, принести їй спокій. Гезер 

Ґарбат? Джек Мейсон? Хтось інший, кого ще не розгля-дали? Майку здається, що він скоро дізнається. 

І це найменше, що він може зробити для Бетані Вейтс. 
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Дім Гезер Ґарбат стоїть на потворній вулиці з красивою 

назвою. Перед фасадом обабіч під’їзної доріжки стоїть 

тепер уже перерослий живопліт, а сам будинок розташований глибше на ділянці, тому прихований від поглядів 

з дороги. Повз це місце можна їздити щодня й так і не 

помітити повільного занепаду колись гарної оселі. Позаду будинку є подвір’я, а тоді починається лісок, що 

відділяє його від муніципального поля для гольфу. 

Сам будиночок — це бунгало. Колись він був доволі 

приємним: вони знайшли його фотографії, які робили для 

останнього продажу. Чотири спальні, велика вітальня 

з краєвидом на подвір’я, кухня, про яку агенти казали, що 

вона «потребує модернізації», але яка дуже сподобалася 

Джойс. Може, не будинок якихось багатіїв, але когось, хто 

працював із багатіями. Зручний в усіх значеннях слова. 

Його виставили на продаж за триста сімдесят п’ять тисяч 

фунтів, хоча швидкий пошук виявив, що Джек Мейсон 

заплатив за нього чотириста двадцять п’ять тисяч. Він 

явно був мотивованим покупцем, і Джойс гадає, що вона 

була б така сама, якби десь на подвір’ї були заховані докази, через які її могли б посадити до в’язниці. 

Зараз тут усе здичавіло. Хоч Джек Мейсон і  купив 

його, але не видно, щоб він тут бував. Рон минулого 
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вечора дзвонив Джеку спитати, чи не дасть він їм ключі, але Джек не відповідав. Може, він уже шкодує про те, що 

розповів Рону й Віктору про тіло? Він не назвав свого 

спільника, але підійшов на небезпечну відстань до того, щоб його видати. Рон знає, що це нелегко. І якщо вони 

справді щось знайдуть, що це означатиме для Джека? 

Двоє констеблів вибивають двері й насилу проштовху-ють усередину купу накопиченої за ними пошти. Хто це ще 

й досі її сюди носить, замислюється Джойс. Хто дивиться 

на цей явно закинутий будинок, який потроху захоплює 

природа, і приносить сюди буклетик піцерії? Джойс бачить згори тієї купи журнал про історичні пам’ятки. Вона 

підозрює, що Гезер Ґарбат могла їй дуже сподобатись. 

Елізабет обійшла будинок разом із Головним констеблем Ендрю Евертоном, але Джойс проходить крізь па-радні двері, бо бажає все рознюхати. А що в розкритті 

вбивств дуже приємно, то це те, що можна все рознюхувати й казати, що то для справи. Але Джойс засмучуєть-ся, бо тут нема на що дивитись. Усі сліди Гезер Ґарбат 

зникли. Єдина вказівка на її колишню присутність — 

блідіші квадратики на шпалерах, де колись висіли фотографії. Принаймні не треба бути обачною, ходити нав-шпиньки й  утримуватися від доторків. Джойс може 

робити що завгодно. Будинок обшукали багато років 

тому, і будь-які речові докази вже давно зникли. 

Але тоді ніхто не шукав на задньому подвір’ї. Та й на-що? Якщо тіло винесло в море, то для чого тут копатись? 

Джойс заходить до вітальні, звідки на патіо ведуть гарні 

двері, у скляній рамці яких зараз видно великий жовтий 

екскаватор, поліційну стрічку, що тріпотить від вітру, і Головного констебля Ендрю Евертона в  напнутому 

кашке ті та їдучо-жовтому жилеті. Головний констебль 

командує процесом. Один із констеблів відчиняє двері, і Джойс виходить на дошки патіо. Варто визнати, що ці 
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дошки в кращому стані, ніж решта зарослого подвір’я 

й побляклого будинку. 

Екскаватор тут уже з восьмої ранку. Подвір’я і навіть 

лісок за ним уже поцятковані ямами. Двоє чоловіків 

у касках тільки почали розбирати підлогу патіо. Кольо-рові прапорці позначають місця, де вже викопані ями 

й де їх ще треба викопати. Джойс помічає Елізабет. Яка 

несподіванка, Елізабет намагається монополізувати Головного констебля. 

— Скільки ям накопали, — каже Джойс. — І я не помилилась про кухню, вона навіть зараз дуже придатна 

до життя. Купа місця для зберігання. 

— Ями не всі наші,  — говорить Ендрю Евертон.  — 

Хтось, припустімо, що Джек Мейсон, і сам тут скількись 

років копав. Особливо багато він робив це в лісі. 

Джойс дивиться на лісок за подвір’ям. Там офіцери 

в уніформі копають лопатами. 

— Ох і багато полісменів, — зауважує вона. 

— Я Головний констебль,  — говорить Ендрю Евертон. — Коли я про щось прошу, люди зазвичай підска-кують. Поки що мені сказали, що єдиний знайдений 

скелет належав морській свинці. 

— Якось ми копали у  Владивостоку,  — каже Елізабет. — Уже не пригадаю чому, може, там якийсь торго-вець зброєю щось був приховав чи що. Хай там як, ми 

знайшли доісторичного лося. Геть цілий, навіть з рогами. 

Ми вже хотіли засипати яму, але тодішній голова російського напряму також належав до ради опікунів нашого 

Музею природознавства, тож урешті ми випустили 

з в’язниці Белмарш російського шпигуна в обмін на то-го лося. Він і досі там виставляється. 

— Аякже, — каже Ендрю Евертон. 

— Ви згодом звикнете й уже не так слухатимете її, — 

говорить Джойс.  — Вона завжди щось викопує або 
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 обігрує росіян. Ви вірите в історію Джека Мейсона? Про 

того партнера? 

Ендрю Евертон зважує питання. 

— Якщо це й вигадка, то доволі незвична. І якщо він 

бреше, то робить це з якоїсь причини, а я не від того, щоб 

цю причину встановити. 

— Є якісь новини про смерть Гезер Ґарбат? — питає 

Елізабет. — Може, знайшли якісь докази? 

Ендрю Евертон знизує плечима. 

— Ось що я вам скажу про зняття відбитків пальців 

у тюремних камерах. Їх там сотні, і більшість належить 

злочинцям. 

Елізабет пирхає. 

— Кажу ж вам, просто не звертайте на неї уваги, — 

радить Джойс. 

На подвір’я збоку від будинку виходить жінка. На ній 

білий комбінезон і поліетиленові бахили на взутті. Криміналістка. Саме те, що Джойс шукала. Вона дасть їй 

розкластись, а тоді піде й заговорить. Ніколи ж не завадить спитати, правда? 

У лісі оживає якась діяльність, і з-поміж дерев до них 

вибігає констебль у замурзаній уніформі. 

— Сер, — каже констебль. — Ми дещо знайшли. 

Ендрю Евертон киває. 

— Молодці. — Він розвертається до Елізабет і Джойс. — 

Ви двоє, лишайтесь тут. 

Цього разу вони обидві пирхають. 
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— Не впевнений, чи в цій кімнаті колись було стільки 

тестостерону, — каже Ібрагім, заносячи тацю з м’ятним 

чаєм для всіх. 

Віктор і Генрік сидять за обіднім столом, схилившись 

над фінансовими документами з  матеріалів суду над 

Гезер Ґарбат. Рон умостився на канапі й дивиться щось 

на телефоні, Алан виглядає у вікно, міркуючи, коли повернеться Джойс. Іноді він видивляється надворі когось 

схожого на неї і радіє. 

— П’ятеро хлопців, — каже Ібрагім, розливаючи чай. — 

Генріку, як твоя убивча лють? Вже затихла? 

— І забута,  — каже Генрік.  — Я  повівся тактично 

наївно. 

— Знайшли щось, хлопці? — питає Рон. 

— Нічого, — відповідає Віктор. 

— Я думав, що Генрік — найкращий відмивайло грошей на світі? 

— Так і є, — підтверджує Генрік. — Це можна довести. 

— Ну, Бетані Вейтс знайшла там щось таке, чого ви не 

бачите, — каже Рон. 

— І через це її вбили, — додає Ібрагім. 

— Тож наразі ти простий бородань. 

— Роне, Генрік — наш гість, — каже Ібрагім. 
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— Гість,  — перепитує Рон, досі не відводячи очей 

від телефона. — Він учора хотів убити Джойс, а зараз 

уже гість. 

— І мене хотів убити, — вставляє Віктор. 

— Хлопці, то була помилка, — каже Генрік. — Я хотів 

бути крутим. Я не можу просити пробачення постійно. 

— Можеш і не перепрошувати, якщо знайдеш того, хто вбив Бетані Вейтс, — говорить Рон. 

— Ми дізнаємось, — обіцяє Генрік. 

— А Бетані Вейтс нікому нічого не казала? — питає 

Віктор. — Про те, що знайшла? 

— Нє, — каже Рон. 

— Нічого про «Корін Драгвет» чи «Роберта Брауна»? 

— Нічого ні про кого, — говорить Рон. — Наскільки 

ми знаємо. Генріку, а  ти досить багатий, щоб купити 

футбольну команду? 

— У мене вже є, — каже Генрік. 

Ібрагім сідає до обіднього столу. 

— Вона все ж таки сказала дещо. Декому. 

— Що вона сказала? — питає Віктор. 

— Вона послала повідомлення Майку Вегорну, — каже 

Ібрагім. — За кілька тижнів до свого зникнення. 

— У тебе є це повідомлення? Воно може бути важливим, — говорить Віктор. 

— Не думаю, що в ньому було щось таке, — каже Ібрагім.  — Але ми могли  б попросити Пауліну спитати 

в Майка? 

— Вони обоє скоро прийдуть на обід, — анонсує Рон. 

— Ти захоплений Пауліною, Роне, — каже Віктор. 

— А ти захоплений Елізабет, — відбиває Рон. 

— Знаю,  — каже Віктор.  — Але я  не маю жодного 

шансу. А в тебе є всі шанси. Пощастило. 

Рон знизує плечима, трохи ніяковіючи. 

— Ми друзі. 
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— Кохання  — дорогоцінна річ,  — говорить Віктор 

і відпиває м’ятного чаю. 

— Чи можу я  попросити вас, панове, підкласти оці 

мереживні кружальця під чашки? — питає Ібрагім. — 

Щоб не лишати сліду на деревині. 

— Можна скористатися ванною? — питає Генрік. — 

Забув зволожити шкіру вранці й аж відчуваю, як під-сихаю. 

Рон дивиться на Ібрагіма. 

— Скільки тестостерону в  одній кімнаті, друже. 

Страшне. 

Алан гавкає на зяблика. 
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Зброю знайшли загорнутою в блідо-блакитну тканину 

і закопаною метрів за десять від межі лісу. Елізабет огля-нула її, а тоді знахідку повезли на експертизу. Коли вона 

почула слово «зброя», то очікувала побачити револьвер 

або принаймні якийсь інший пістолет. Але це була на-півавтоматична штурмова гвинтівка. Ендрю Евертон 

виглядав не менш здивованим — нічогенька зброя. Патронів не було, але поруч лежала металева коробка, в якій на позір лежало десь сто тисяч фунтів готівкою. 

Отже, вони знайшли знаряддя вбивства і принаймні 

частину прибутку від шахрайства. Присутня на місці 

розшуків криміналістка має скоро повертатися на базу, але наразі її захопила Джойс. Вони сидять рядочком на 

плащі Джойс, розстеленому на мошистій лавці. Одному 

небу відомо, про що вони балакають. Елізабет виходить 

з лісу разом з Ендрю Евертоном. 

— Здається, ви винні нам послугу, — каже Елізабет. 

— Буду винен, коли ми знайдемо тіло Бетані, — говорить Ендрю Евертон. — Ми зосередимо пошуки навколо 

того місця. 

— Здається, цього має бути досить, щоб арештувати 

Джека Мейсона, — каже Елізабет. — І поставити йому 

кілька запитань? 
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— Залиште це мені, — говорить Ендрю Евертон. — Не 

можете ж ви робити геть усе? 

Це дискусійне питання, але Елізабет не відчуває потреби сперечатись. 

— Але ж розкажіть нам, що дізнаєтесь. 

Ендрю Евертон вклоняється їй, трохи надміру саркас-тично, як на Елізабет. 

— Аякже, мем. 

Елізабет відходить у напрямку Джойс і криміналістки. 

Наближаючись, вона чує репліки Джойс. 

— Але скажімо, що три тіла багато років пролежа-ли в підвалі, — каже Джойс. — На якому етапі зникне сморід? 

Невже Джойс розпитує її про справу в Раї? 

— На тілах є поранення? — питає криміналістка. 

— Їх розчленували бензопилкою, — каже Джойс. 

А це вже  не схоже на справу в Раї. 

— Ну, тоді вони стечуть кров’ю дуже швидко, — відказує криміналістка, — тож і розклад теж розвиватиметь-ся стрімко. Спочатку запах буде жахливим, скажімо, пер-ших два місяці, а тоді поволі повернеться до звичайного. 

— А якщо ще іноді трохи бризкати освіжувачем? — 

питає Джойс. 

Елізабет підходить до лавки й  звертається до криміналістки. 

— Моя подруга вам надокучає? Іноді в неї таке буває. 

— Аж ніяк, — каже криміналістка. — Я допомагаю їй 

правильно написати оповідання. 

— Оповідання?  — Елізабет дивиться на Джойс, яка 

умисне не зустрічається з нею поглядом. 

— Я подумала, що могла би спробувати, — каже Джойс 

до клумби. — Ти ж знаєш, що я люблю писати. 

— Три тіла в підвалі, — говорить Елізабет. — Звучить 

знайомо. 
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— Можна писати на основі реальних подій, — каже 

Джойс. — Ендрю Евертон постійно так робить. 

— А звідки взялися бензопилки? 

— Треба ж і свого щось додати, — аргументує Джойс. 

— І ти додала бензопилки? 

Джойс киває й легенько всміхається. Елізабет уже не 

вперше питає себе, як добре знає свою подругу. 

— То як, подамося додому й побачимо, як там хлопці 

впорались? — каже Елізабет. — І розкажемо, що знайшли зброю? 
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Майк із Пауліною прийшли на обід. 

Алан буквально не може повірити своєму щастю. Ще 

більше людей! Якби ж тільки Джойс теж була тут, тоді 

все було б ідеально. Вона ж уже скоро повернеться? Пауліна лоскоче йому живіт, а Майк Вегорн сідає до столу. 

— Це Генрік, — каже Ібрагім. — Він криптопідприє-мець і швед. 

Майк складає долоні разом і каже:

— Намасте, Генріку. 

— Також Генрік дуже вправно відмиває гроші, — говорить Ібрагім.  — А  це Віктор, колишній полковник КДБ. 

— Пауліна мені багато про вас розповідала, Вікторе, — 

каже Майк. 

— Невже?  — говорить Рон, і  Пауліна посилає йому 

повітряний цілунок. 

— Радий з вами познайомитись, Майку Вегорне, — 

каже Віктор. — Зізнаюся, що два тижні тому я не знав, хто ви такий, але зараз я дуже добре знайомий із вашою 

роботою. Хоч мені частенько не вдається розчути, що 

ви кажете, бо Джойс невтомно коментує впродовж 

усього випуску. 

— Знайшли щось нове? — питає Майк. 
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— Ще чекаємо, — каже Рон. Пауліна сказала йому, що 

Майк дуже погано сприйняв новини про пошуки на задньому подвір’ї. Про тіло, закопане там заради шантажу. 

Про те, що вбивця — якийсь невідомий спільник. Майку хочеться, щоб убивство було розкрите, але для нього 

це зробить загибель Бетані остаточною. 

— Але ви прибули в слушний час, — каже Ібрагім. — 

У вас під рукою є те повідомлення від Бетані? Про нову 

інформацію? Віктор і Генрік хотіли би почути його повністю. Можливо, воно щось відкриє. 

Майк дістає телефон і пролистує повідомлення, поки 

не знаходить потрібне. Він розвертається до Віктора і Генріка. «Командире. Є нова інфа. Не можу зараз казати, але 

це абсолютний динаміт. Скоро дістануся до самої суті». 

Віктор киває. 

— Вона й зазвичай називала вас «командиром»? Тут 

нема ніякої підказки? 

— Постійно так казала, — відповідає Майк. 

— І вона говорила «інфа» замість «інформація»?  — 

питає Генрік.  — Для неї було нормальним писати неформально? 

— Якщо чесно, то зазвичай узагалі бували емодзі й ма-тюки, — каже Майк. 

— А от коли вона пише…

Алан починає стрибати коло вікна й заливається іс-теричним гавкотом, оскільки просто не може осягнути 

розумом побачене. 

Віктор сповзає зі стільця й пригинається за канапою, витягнувши пістолет. Майк здіймає одну брову. Генрік 

трохи вичікує, а тоді плескає Віктора по плечу. 

— Вікторе, — каже він. — Можеш уже перестати так 

робити. Це я збирався тебе вбити. І я ж тут. 

Віктор замислюється на мить, а тоді приймає справедли вість цього спостереження й повертає пістолет за пояс. 
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— Я радий, що не спробував тебе вбити, — каже Генрік, дивлячись на зброю. 

— І правильно, — погоджується Віктор, знову сідаючи 

на стілець. — Бо інакше я десь у цей час уже скидав би 

твоє тіло з порома в Північне море. 

Ібрагім впускає Елізабет і  Джойс до кімнати. Алан 

плигає на Джойс, а та його обіймає. 

— Ну як? — питає Майк. 

— Тіла не знайшли, — каже Елізабет. — Поки що. Але 

Джек Мейсон казав, що там має бути зброя, і вона там 

була. Чималенька. 

— Це й було знаряддя вбивства? — питає Ібрагім. 

— Саме так, Ібрагіме, — відповідає Елізабет. — Поліція видала мені її на руки, а я провела повну балістичну 

й криміналістичну експертизу дорогою додому в таксі. 

Ібрагім розвертається до Майка. 

— Це в неї сарказм. 

Майк дякує за пояснення. 

— Скоро дізнаємось, — каже Елізабет. 

— І гроші теж знайшли, — додає Джойс. — Кажуть, що близько ста тисяч. Просто були закопані в коробці. 

— Ендрю Евертон вважає, що вони мають достатньо 

для затримання Джека Мейсона,  — каже Елізабет.  — 

Гроші і зброя в його подвір’ї. Можливо, цього буде досить, щоб він заговорив і розказав, хто їх там закопав. 

— Щасти їм у цьому, — каже Рон. 

Генрік пропустив цю розмову повз вуха, клацаючи на 

комп’ютері. 

— Гм… так, я дещо знайшов. 

Усі як один розвертаються до нього, і він шаріється. 

— Тобто,  можливо, я дещо знайшов. 

— Я знала, що ти нам згодишся,  — схвалює Елізабет.  — Кажи вже, а  ми вирішимо, знайшов чи не 

знайшов. 
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— Майку, — каже Генрік. — У своєму повідомленні 

Бетані пише, що її новини — це «абсолютний динаміт». 

Вона любила маленькі дотепи? 

— Скажімо, їй було приємно іноді мене розігрува-ти, — визнає Майк. 

— Бо вона знайшла не просто «абсолютний дина міт», — 

говорить Генрік. — А компанію «Абсолют  динаміт». 

— «Абсолют динаміт»? — перепитує Майк. 

— На дуже ранньому етапі сто п’ятнадцять тисяч фунтів були переведені на рахунок «Абсолют конструкта» 

у Панамі, — каже Генрік. — Гроші й досі там, наскільки 

я бачу, а бачу я дуже добре, бо розбираюся в цьому. 

— На відміну від убивств пенсіонерів,  — вставляє 

Джойс і отримує «Точно» від Віктора. 

— Коли була зареєстрована компанія «Абсолют конструкт», здається, що під нею зареєстрували ще низку 

дочірніх компаній, але їм жодного разу нічого не платили, тож до цього часу ми їх ігнорували. Є «Абсолют демон-таж», «Абсолют цемент» і «Абсолют монтаж», а на Кіпрі 

ще є компанія, яка зветься…

— «Абсолют динаміт», — каже Рон. 

Елізабет озирається. Вона кладе долоню на Майкове плече. 

— І якщо придивитися до «Абсолют динаміту»? 

— То можна побачити двох названих на ім’я директо-рів, — говорить Генрік. — Одна з них — наша давня знайома Корін Драгвет, що нам нічого не дає. Але нарешті 

ми маємо нове ім’я. Іншого директора звуть Майкл Ґалліс. 

— Майкл Ґалліс?  — повторює Елізабет.  — Пауліно, Майку, щось пригадується? 

Вони дивляться одне на одного, тоді знову на Елізабет 

і хитають головами. 

— Колись один Майкл  Ґілкс грав за «Редінг», — каже 

Рон. — Півзахисник. 
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— Дякую, Роне, — говорить Елізабет. Пауліна плескає 

Рона по долоні. 

У кімнаті знову западає тиша, в якій чутно лиш кла-цання клавіатури Генріка й радісне хекання Алана, який 

ходить від однієї людини до іншої, щоб зібрати свою 

належну частку уваги. 

— Елізабет, — каже Джойс. — Ти не могла б вийти зі 

мною на хвильку? 

Елізабет знаком показує, що, звісно, могла б, і вони 

виходять до Ібрагімового коридору. 

— Спитай у мене, — просить Джойс. 

— Що в тебе спитати? — каже Елізабет. 

— Спитай, чи я пригадую ім’я Майкла Ґалліса, — говорить Джойс. 
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Команда, яка вела пошуки на задньому подвір’ї старого 

будинку Гезер Ґарбат, викопала гвинтівку після обіду. 

Вони досі копають, тепер у  світлі прожекторів, бо за 

вечором надійшла ніч. Ендрю Евертон вважав, що в них 

достатньо доказів, щоб принаймні поговорити із Джеком Мейсоном. Поїхати до нього випало Крісу й Донні. 

— Ти знову так добре виступила, серйозно кажу, — 

відгукується Кріс про останню появу Донни на «Південному Сході сьогодні». Вона поговорила про онлайн-шахрайство й пофліртувала з присутнім у студії вікарієм, який збирав гроші на пандус до церкви. Кріс роздумує, чи не обігнати машину на сліпому повороті, але пригадує, що стоїть глупа ніч, а він офіцер поліції. 

— Треба просто бути собою,  — каже Донна.  — Не 

звертати уваги на камери. 

— Мені завжди не дуже вдавалося бути собою, — визнає Кріс. — Я й не знав би, з чого почати. 

— Мама каже, що ви плакали вчора, коли дивилися 

з нею «Секс і місто». 

— Так, — погоджується Кріс. 

— Так от, із цього не починайте, — каже Донна. 

Крісу особливо подобається його «форд фокус» тепер, коли в  ньому під ногами не лежать порожні пакунки 
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з-під чипсів. Він навіть днями помив його із шампунем. 

Може, це так він був собою? 

— Як нас зустріне Джек Мейсон, що думаєш? — питає 

Кріс. — Важко відбалакатись від штурмової гвинтівки 

й сотні штук. 

— Він профі, — каже Донна. — Він буде чарівний. От 

коли  б там знайшли тіло Бетані, йому було  б важче. 

— Він відбудеться нічим, — говорить Кріс. — Правда ж? Те, що нерухомість належить йому, нічого не значить — після такого тривалого часу там навряд чи знайдуть речові докази. 

— Я бачила один польський фільм, де викопали тіло, що пролежало в землі тридцять років, так там татуювання перевелося на кістку ноги, — каже Донна. 

— Ти ходила на польський фільм? — питає Кріс. 

— Отут ліворуч, — каже Донна. Вони вже якийсь час 

тому махнули рукою на супутникову навігацію. Будинок 

Джека Мейсона стояв на приватній дорозі, що бігла через приватний маєток і з’єднувалась із сільською дорогою, яка з’єднувалася з  другорядною трасою. Так ви-гадали навмисне, щоб було важче знайти, особливо 

в повній темряві. Роблячи один неправильний поворот 

за іншим, Кріс думає, що було би простіше підплисти до 

берега на човні й видертися стрімчаком угору. 

Крім того, Джек Мейсон за півтора кілометра помітить, що хтось наближається. Чи побачив він уже фари 

їхнього жовтого «форда фокуса»? Чи чекає він на них? 

Чи знає він, що вони для нього мають? 

Нарешті вони наближаються до залізних воріт. Ворота міцно замкнені, тож Кріс висувається з вікна й пробує 

викликати домофон. Він пів хвилини тисне кнопку, але відповіді нема. Виходить, що Джек їх таки побачив. 

Старий Кріс повернувся би в машину і об’їхав би по 

периметру стіни, шукаючи точки входу й  увесь час 
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цокаючи язиком. Але новий Кріс, стрункий, атлетичний 

Кріс, натомість починає дертися через ворота. Від такого Донна теж виходить із машини. Лізучи, він відчуває 

приємну напругу в м’язах, їхній втішний слухняний відгук на видані команди. Йому здається, що він виглядає 

чудово, і саме в ту мить зачіпається за залізний шпичак 

та роздирає об нього штани. Донна видирається вгору 

слідом за ним, але вдвічі швидше, відчеплює його, і вони 

удвох сповзають з воріт на під’їзну доріжку Джека Мейсона. Вогники новенької системи безпеки блимають 

майже на кожному їхньому кроці. 

Крісові штани роздерті так, що полагодити їх неможливо, і Донна чітко бачить його спідні боксери з Гомером 

Сімпсоном. 

— Що я можу сказати, — говорить Донна, дивлячись, як роздерті краї Крісових штанів тріпотять від вітру, — 

це був бездоганний приклад того, як ви буваєте собою. 

Це мама вибрала такі боксери? 

— Ні, я вчора забув витягти прання з машинки, — ка-же Кріс.  — Це мої запасні. Давай просто арештуємо 

Джека Мейсона, згода? 

Кріс рушає під’їзною доріжкою, а Донна схиляється, щоб зав’язати шнурок. Він іде собі, аж коли чує клац. 

— Донно, це ти щойно сфотографувала мою дупу на 

телефон? 

— Хто, я? Ні, — каже Донна, повертаючи телефон до 

кишені. 

Скоро показується сам будинок, точніше його обрис 

у галогеновому світлі системи безпеки. Він велетенський. 

Кріс ніколи не бачив такого великого приватного будинку. 

Нині таких великих будинків без відділу сувенірів не буває. 

Вітер свистить у Кріса ззаду. Може, у Джека знайдеться набір для шиття? Чи нормально просити набір для 

шиття в того, кого прийшов арештовувати? 
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Вони підіймаються кам’яними сходами до парадного 

входу будинку Джека Мейсона, Кріс стежить за тим, щоб 

триматися на крок позаду Донни. Він тягнеться до гран-діозного дзвінка й помічає, що двері відчинено, а крізь 

невелику щілину в нічну темряву падає смужка світла. 

Вони з Донною обмінюються поглядами. 

Донна штовхає двері й відкриває поглядам просторий 

вестибюль. Тут висять портрети чоловіків у  перуках, стоять канапи, столики й шафка з дробовиками за скляними дверцятами, на постаменті красується повний ли-царський обладунок. 

А на килимі вестибюля лежить тіло Джека Мейсона. 

Донна підбігає до нього першою. Він на спині, в нього 

вогнепальне поранення в голову. У його руці невеликий 

пістолет. Джек Мейсон холоднючий і дуже мертвий. 

Донна починає процедуру зі збереження місця злочину до приїзду криміналістів, а Кріс передає побачене 

на базу. Їм доведеться довгенько почекати поруч із тілом. 

Кріс придивляється. Пістолетик  дуже маленький. Кріс 

зберігає це спостереження на потім. 

— Ти в нормі? — звертається він до Донни. 

— Звісно, що в нормі, — відповідає Донна. — А ви? 

Кріс дивиться вниз, на тіло. 

— Так, так, я теж у нормі. 

Вони обоє в нормі, але все одно обіймають одне одного рукою за плечі. 

Кріс думає. «Клуб убивств по четвергах» починає розглядати справу Бетані Вейтс, і ніхто й не встигає схаме-нутися, як двоє основних підозрюваних у  її убивстві 

помирають. Ох і збіг. Він дивиться на Донну. Здається, вона думає про те саме. 

— Мені тут спало на думку, — каже Донна, — що нам 

справді варто зробити щось із вашими штаньми, поки 

не приїхала решта цирку. 
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Фіона Клеменс була подумала, що більше ніколи не пере-тнеться з Елізабет Бест. 

З її питаннями про Бетані Вейтс. З її звинуваченнями. 

Як вона помилялась. 

Усі знали, що Фіона й Бетані не дуже розумілися. Що 

з того? Це ж не значить, що котрась обов’язково зіпхне 

іншу зі стрімчака? 

То й що, що Фіона не плакала на передачі, присвяченій 

Бетані? До «Вечірнього Арґуса» про це написали аж два 

листи, що було для «Південного Сходу сьогодні» еквіва-лентом бурі у твіттері. Але це нічого не значило. Нині всі 

плачуть з кожного приводу. За це нагороджують. Фіона, наприклад, вдала, що плаче на церемонії BAFTA, і  це 

дуже добре прийняли. У «Мейл онлайн» написали про 

це так: «Фіона з телевізора пустила сльозу й похизува-лася натренованими формами в притіленій сукні». 

Хтось узагалі плаче по-справжньому чи це завжди 

робиться заради уваги? Її мама плакала, коли помер 

тато, а менш як за тиждень вона вже каталася на яхті 

зі стоматологом із її гольф-клубу. Тож не треба їй цих 

спектаклів. 

Можна скільки завгодно тицяти у Фіону пальцями, але це нічого не дасть. 

328

Фіона Клеменс і досі намагається зрозуміти, звідки 

в Елізабет її номер. Імовірно, її подруга Джойс вистежи-ла через свої контакти. Хай там як, минулого вечора їй 

прийшло повідомлення. 

Ти не могла б нам трохи допомогти, люба? 

Ще через кілька повідомлень Фіона вже знала, про 

що йдеться. 

Чи довіряє вона Елізабет і Джойс? Ні. Чи вони знають 

насправді, хто вбив Бетані Вейтс? Фіона сильно в цьому 

сумнівається. Але чи допоможе вона їм? З  причин, які для неї самої наразі не відкриті повністю, вона, певно, погодиться. 

Фіона зранку знімається в рекламі йогурту. Чи вівся-них сніданків. Вона не пам’ятає, а знає тільки, що мусить 

облизати свої відомі губи й  сказати: «Як смачно»,  — 

а глибше в деталі не занурюється. Вона сідає на пласт-масовий стілець у схожій на печеру студії, хтось виставляє світло, тут і там збираються групи чоловіків 

в окулярах і чухають бороди, а значно молодші люди 

приносять їм каву. 

Фіона прокручує свій інстаграм. Уже три з половиною 

мільйони фоловерів. Вона пообіцяла своєму інстаграм-раднику Люку, що запостить сьогодні сторі. Він дуже 

вимогливий, але позаяк уміє домовитися для неї про 

двадцять п’ять тисяч фунтів за пост про її повністю 

оплачену відпустку на Мальдівах, вона не має до нього 

претензій. Але все це дуже зарегульовано й нудно. Вона 

тепер бренд, тож кожен вказує їй, що робити. А також, і це ще гірше — чого не робити. Може, їй варто трохи 

впертися рогом? Поруч із нею чоловік у костюмі банана 

їсть банан. Вона дивиться на годинник. Щойно сповни-лась одинадцята ранку. Час вирішувати, Фіоно. 
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Елізабет просить небагато, але все одно Фіона має 

кілька заперечень. Спершу вона сказала Елізабет поговорити з  її агентом («Ой, нащо нам іти тим шляхом, люба, правда?»). Елізабет доклала всіх сил, щоб її вмови-ти. Що поганого може статись, питала Елізабет. Ну, багато чого, ось у чому річ. Тому Фіона ще вагається. 

Повз неї проходить жінка в  костюмі банки йогурту, тож це, певно, таки реклама йогурту. Фіона не їсть 

йогурт, відколи Ґвінет Пелтроу сказала щось про нього 

в тіктоці. 

Чи прямує Фіона в якусь пастку? Може, їй варто просто відмовитись та й по всьому? Чому вона взагалі ще 

міркує про це? 

Елізабет і Джойс під час їхньої першої зустрічі обстрі-лювали її всякими питаннями, і, правду кажучи, Фіоні 

це неабияк сподобалося. Сподобалось, коли її звинува-чувала в убивстві жінка, яка вдала, що знепритомніла, а також її подруга з револьвером у сумочці. 

Тому, якщо вони просять її допомоги, то звісно. Найпевніше. Мабуть. Принаймні буде розголос. Зараз скрізь 

шукають нового контенту. Нових вражень. Фіона намагається уявити, яким буде заголовок у «Мейл онлайн» 

цього разу. 

Один із бородатих чоловіків в  окулярах наближається до неї. 

— Привіт, Фіоно, я Рорі, ми щойно зовсім трошечки 

переписали сценарій, я хотів узгодити, чи буде ОК наклас-ти тобі цятку йогурту на носа? Мені здається, що так во-но набагато краще працюватиме. Для гумору, розумієш? 

Фіона дуже широко всміхається до Рорі. 

— Я не маститиму носа йогуртом, Рорі. 

Рорі киває. 

— Атож, атож, чудово. Зробимо без йогурту на носі. 

Чудова ідея. 
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Він зникає. Чоловік у костюмі банана просить селфі, а Фіона дуже лагідно дає йому зрозуміти, що він пово-диться непрофесійно. 

Вона повертається до свого телефона й набирає інформацію, яку просила Елізабет. Вона востаннє питає 

себе — чому? Може, задля розваги? Щоб зробити щось 

нове й цікаве? Безперечно, щоб побачити, чим усе закінчиться. 

І, може —  може — заради Бетані? 

Фіона хитає головою. Вона не сентиментальна. Вона 

робить це заради фоловерів. Ось чим усе це треба пояснювати. 

Вона натискає «надіслати». Справу зроблено. 
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Крісу важко розчути, що говорить Ендрю Евертон. 

У приміщенні дуже жваво, навколо збуджено балакають. 

Люди п’ють у  будній вечір, повітря аж гуде. Ідучи до 

столу, Ендрю Евертон говорить йому просто на вухо. 

— Самогубство? 

— Було схоже, — каже Кріс. 

— Я не довіряю нічому, пов’язаному із цією спра-вою, — говорить Ендрю Евертон. — До мене приходили 

ваші друзі. 

— Невже? — каже Кріс на вухо Ендрю Евертону. 

— Жінка, на ім’я Елізабет,  — підтверджує Ендрю 

Евертон. 

Не дивина. 

— Перепрошую за неї, — каже Кріс, коли вони підходять до столика. 

— Та немає за що, — говорить Ендрю Евертон. Кріс 

шукає картку зі своїм іменем. Яке щастя, він поруч із 

Патріцією. Іноді на таких заходах пари розділяють. — 

У неї для мене є робота. 

— Дуже схоже на Елізабет, — киває Кріс. 

— Їй можна довіряти? — питає Головний констебль. 

— Господи, ні, — каже Кріс, але його сміх стверджує 

протилежне, і Ендрю Евертон киває. 
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Кріс витягує стілець для Патріції, вона сідає. 

— Я до такого і звикнути можу, — каже Патріція до 

Ендрю Евертона. — Кого Крісу треба арештувати, щоб 

нас запросили й наступного року? 

Ендрю Евертон сміється. 

Кріс і Донна обоє отримають медаль «За особливі за-слуги під час виконання службового обов’язку». Медалі 

вкриті золотом. У  Террі Геллета є  така, він показував 

Крісу фотографії. 

Ендрю Евертон звертається до Кріса й Патріції. 

— Хочете побачити медаль? 

— Показуйте,  — каже Патріція.  — Учителі не дуже 

часто бачать медалі. 

Ендрю Евертон сягає до кишені й витягає маленький 

оксамитовий мішечок. Він розпускає шнурок і  дістає 

звідти золоту медаль. 

— Можна виручити кілька фунтів на ібеї, — каже Патріція. Вона стискає Крісову долоню. 

Навпроти них два порожніх стільці. Донна приведе із 

собою Богдана. Їй врешті довелося в усьому зізнатися. 

Польський кінематограф видав. Патріція з ним ще не 

знайома, але вона бачила фото й чекає зустрічі з над-мірним, як на Кріса, ентузіазмом. 

Але Донна з Богданом дуже щаслива, і це єдине, що 

важливо для Кріса. 

Патріція цілує його. 

— Хвилюєшся? 

— Ніколи нічого не здобував раніше, — каже Кріс. 

— А моє серце? — питає Патріція. 

— Я не можу повісити твоє серце в туалеті на першому  поверсі, щоб хизуватись перед гостями, правда? — каже Кріс. — А тобі не терпиться познайомитися 

з Богданом? 

— О боже, — говорить Патріція. — Це щось страшне. 
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Знов-таки, ентузіазм трохи надмірний. Кріс підозрює, що до такого зятя, як Богдан, буде важко дорівнятись. 

Але від цієї ситуації їх ще відділяє не одне весілля. Якщо 

точніше, то два весілля. Годі думати про весілля, Крісе. 

Скажи щось, щоб справити враження на Енд рю Евертона. 

— Я вже три місяці як не їв «тоблеронів». 

— Та невже? — каже Ендрю Евертон. Господи, Крісе. 

Їхній конферансьє, комік Джош якийсь там, Кріс бачив його по телевізору, починає з монологу. Він дуже 

кумедний, обсміює всіх і  відбивається від нетверезих 

зворотних претензій присутніх. Кріс бачить Донну, що 

йде від бічних дверей Великої зали. Вона сама. Ой-ой. 

Вони з  Патріцією стежать за тим, як вона підходить 

і сідає, а її обличчя — наче темний бескид у бурю. Коло 

неї лишається порожній стілець. 

— Богдана нема? — питає Кріс. 

— Він знадобився Елізабет, — каже Донна. 

Гм, от і маєш. 

Може, назріває щось таке, про що вони не знають? 

ЧАСТИНА ТРЕТЯ

Переказ  

останніх новин


70

ДЖОЙС

Я у Стаффордширі. Ми всі тут. Майже. Принаймні всі, кому треба. 

Тут Елізабет і Стівен: вони далі ко коридору, хоч і ще не 

виходили цього ранку. Рон із Пауліною у Східному крилі. 

У цього будинку є крила. Ібрагім привіз їх, а сам зупи-нився в будиночку коло воріт, на початку під’їзної доріжки. 

Звісно, Генрік тут, це ж його будинок. Він як те абат-ство Даунтон, тільки з пінбольним автоматом і джакузі. 

Майк Вегорн теж тут. Я вчора запропонувала йому 

приєднатись до нас і бренді, але він хотів лягти раніше, оскільки йому сьогодні працювати. Він серйозно до цього ставиться. 

Урешті-решт, тільки ми з Ібрагімом посиділи з келихом і побалакали. Він ходить дуже гонористий, бо розгадав таємницю тієї «Корін Драгвет». Здогадався в машині дорогою сюди. Коли сказав мені, то я перевірила 

раз, другий, третій, але виявилося, що він таки правий. 

Він буває дуже розумний. Але я  теж заробила собі 

немало очок на «Майклі Ґаллісі». Ось що справді роз-крило справу. 

Я розповіла Джоанні про те, що здогадалася, а вона 

сказала: «Молодець», — і це прозвучало геть без сарказ-му. Вона навіть прислала емодзі з  великим пальцем. 
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Що ж до «Роберта Брауна», то про нього ми досі нічого не знаємо, але зараз це вже не так важливо. Я впевнена, що рано чи пізно ми й про це здогадаємось. 

Після прибуття Стівену провели екскурсію бібліо-текою. Він виглядав як той хлопчисько  — очі великі, усмішка широченна. Роки аж злетіли з нього. 

Віктор снідає у своїй кімнаті й робить записи на майбутнє. Цікаво побачити, як він усе спланує. Ендрю Евертон теж уже їде. Учора була церемонія вручення нагород 

Кентської поліції, і він не міг її пропустити. Там вручали 

відзнаки Крісу й Донні. Я бачила у Донни в інстаграмі. 

Гадаю, Богдану слід було піти з нею, але він мусив привезти сюди Елізабет і Стівена. Цікаво, чи Донна була не 

проти? Інші ніби ще не помітили, що вони зустрічаються, але ми з Пауліною трохи попліткували про це раніше. 

На фотографіях Донна точно не всміхається. 

Кого тут нема, то це Фіони Клеменс, але не можна 

сказати, що вона не залучена. 

Алан залишився вдома. 

Звучить так, ніби він сам зробив вибір, ніби йому 

хотілось використати вільний час, щоб щось надолужи-ти. Але якщо ми всі у Стаффордширі, то хто придивить-ся за ним, спитаєте ви? 

У нас у селищі є новенький. Його звуть Мервін, він 

валлієць. У мене завжди була слабкість до валлійців. Він 

колись був директором у школі. І це видно — він суворий, але справедливий. Сиве волосся, темні вуса — ви 

таких бачили. Та і я не проти подивитись. Я показала 

його з певної відстані Пауліні, а вона показала мені великого пальця. 

Я подумала, що Пауліну могли засмутити мої допити 

за чашкою чаю, але нічого такого не сталося. Гадаю, во-на не менше за решту з нас хоче, щоби правда випливла 

на поверхню. 
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Так от, у Мервіна є керн-тер’єр, на ім’я Розі, і ми кілька днів тому натрапили на них під час прогулянки. Алан 

обнюхав Розі, і гадаю, якби ви спитали Алана, він би 

сказав, що і я обнюхала Мервіна. Отож ми розговорили-ся, і  того  ж дня я  занесла йому вишнево-мигдалевий 

тарт  — просто щоб привітати з  приїздом до селища. 

Мервін годуватиме Алана й гулятиме з ним, поки мене 

не буде. Я сказала, що буду йому дуже вдячна, а він легенько всміхнувся. 

І перш ніж ви спитаєте, я сама скажу — так, Мервін гетеросексуальний. У нього було дві дружини, він 

має п’ятьох дітей, а на одній з його полиць стоїть «Топ 

ґір» на DVD. 

Ми маємо пробути тут лиш приблизно добу, хіба що 

не все піде як слід. До речі, треба переконатися, що Ібрагім перегнав машину за будинок. Богдану цього казати 

не треба, він свою заховав. 

Ми плануємо почати опівдні. Гадаю, всі знають, що 

робити. У мене немає певної ролі, мені випало просто 

дивитись. 

Гадаю, я це заслужила, оскільки це я здогадалася, хто 

вбив Бетані Вейтс. 

Дуже скоро про це дізнається весь світ. 

Я дала Мервіну свій номер телефону. «Знаєш, на випадок, якщо захочеш прислати мені знімок Алана», — 

але він поки що ним не скористався. Я постійно переві-ряю, але нічого нема. 
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Це неподобство, коли тебе викидають коло воріт у по-в’язці на очах, але якщо така ціна входу, то нехай. Пара-ноя цілком очікувана. 

Під’їзд до будинку дивовижний. Довга гравійна до-ріжка, фігурно підстрижений живопліт, фонтани, статуї 

левів. Але сьогодні за всім цим не дивиться персонал. 

Ані садівники, ані шофери не визирають хтозна-звідки, щоб потім не мати змоги переповісти побачене. Тут обі-цянки дотримано. Дивлячись на вікна попереду, він і там 

не бачить жодного руху. Треба допускати можливість 

того, що це пастка, але поки що на неї не схоже. 

Сам будинок надто великий. Надто великий, якщо 

цей Вікінг живе сам. Зважаючи на таємність, яка при-таманна всій цій операції, а також на лаконічний харак-тер його листів, можна закладатись, що так і  є. Вони 

будуть лише удвох, і тут усе треба розіграти дуже точно. 

Отримати те, по що прийшов, і поїхати собі. Це нелегко, зовсім нелегко, але винагорода того варта. 

Він тисне на дзвінок, і звук озивається десь глибоко 

всередині цього самотнього будинку. Скільки Вікінг мав 

заплатити за нього? Мільйонів двадцять? Мінімум. 

Наближаються кроки, велетенські дубові двері відчиняються. Ось він, власною персоною. Який він на 

340

зріст? Десь під два метри? Велетенська борода, футболка 

«Foo Fighters» облягає чималий тулуб. 

Простягнута рука, потиск. 

— Ви, певно, Вікінг? 

— А ви, — каже Вікінг, — певно, Ендрю Евертон. Дозвольте провести вас до моєї бібліотеки. 

Ендрю Евертон іде слідом за велетенською постаттю 

через мармуровий вестибюль і далі, до встеленого килимом коридору. Кожна стіна вкрита витворами мис-тецтва, більшість із якого надто сучасне як на вподо-бання Головного констебля, але це компенсують старий 

вітрильник чи норманська церква, які час від часу трап-ляються між рештою. Вікінг веде його до бібліотеки, до  лігва з  темного дерева, червоної шкіри й  м’якого 

світла. Ендрю Евертон думає про той напис на стіні 

свого кабінету, «ЗЛОЧИНИ НІКОЛИ ТОГО НЕ ВАРТІ». Подивимось. 

Вікінг вказує на стіни, від підлоги до стелі заставлені 

книжками. 

— Ви читач, Головний констеблю? 

— Якщо чесно, то писати книжки мені подобається 

більше, ніж читати їх, — каже Ендрю Евертон і сідає до 

крісла, на яке вказав господар. — Гадаю, ми можемо пропустити вступну балачку, якщо ви не проти? У вас чудовий будинок, я добре доїхав. До туалету мені не треба, пити поки що не хочеться. 

Вікінг киває. 

— Гаразд. — Він сідає й майже заповнює собою шкі-ряну канапу, розраховану на двох, а тоді вмикає лампу 

поруч із собою. 

— Що вам від мене потрібно, містере Ендрю Евертон? 
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Лампа — це ключ до всього. 

Щойно вона вмикається, слідом вмикаються камери 

й мікрофони. Ми всі зібрались у службовій кухні в задній частині будинку, сидимо тихо, наче церковні миш-ки, й дивимося прямий ефір з бібліотеки. Нам не видно 

Генріка, бо він не хотів потрапляти на камеру. Не через 

сором’язливість, а через його кримінальну імперію. Хоча 

мені здається, що він також доволі сором’язливий. 

До речі, я днями перевірила свій криптоакаунт, і зараз 

мій баланс дорівнює п’ятдесяти шести тисячам фунтів. 

Тож дякую, Генріку. 

Ендрю Евертон здається дуже впевненим у собі. Він 

гадки не має, куди прийшов. Елізабет підкинула йому 

таємну — «тільки між нами, Ендрю» — підказку про Вікінга. Це той відмивайло грошей, що хотів нас убити. 

«Я можу влаштувати з ним зустріч, не питайте як, не 

питайте де, просто подякуйте. Може, хочете до нього 

навідатись?». 

І саме це Ендрю Евертон зараз і робить. Не для того, щоб зібрати докази, не для того, щоб його арештувати, але просто тому, що йому потрібні його послуги. 

Тому що саме Ендрю Евертон придумав ту схему із 

шахрайством із ПДВ. Ендрю Евертон убив Бетані Вейтс 
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і шантажував Джека Мейсона й Гезер Ґарбат, щоб вони 

мовчали. 

У своїй книжці «Демонстрація доказу», про яку я вже 

наче згадувала, головний герой — це бос мафії, на прізвисько Великий Мік. А яке повне ім’я Великого Міка? 

Майкл Ґалліс. 

Дурна помилка на дуже ранньому етапі. Усі поми-ляються. 

І на випадок, якщо вам здається, що це простий збіг, ім’я іншого отримувача грошей теж зринає у  книгах 

Ендрю Евертона. 

Я вже казала, що Ібрагім розгадав таємницю «Корін 

Драгвет». Усе дуже просто. 

Це анаграма до «Кетрін Говард»  — твердої, як бук, детективки. Розумник Ібрагім. 

Тож ми вважаємо, що Ендрю Евертон, якому допоки 

не вдавалося розблокувати прибутки від шахрайства, міг би захотіти перебалакати з Вікінгом наодинці. 

І ми саме спостерігаємо за цією таємною розмовою. 
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— Я офіцер поліції, — каже Ендрю Евертон. — Звісно, ви 

це розумієте? 

— Я розумію, — говорить Вікінг. — Якщо ви мене 

не знімаєте на відео й не записуєте розмову, мені все 

одно. 

— Навзаєм, — каже Ендрю Евертон. — Хоч якщо ви 

мене й записуєте, жодне слово із цього запису не може 

бути прийняте за доказ у суді, тож ви просто змарнува-ли б зусилля. 

— Ніхто нікого не записує, — каже Вікінг. — Я так не 

працюю. То вам потрібна моя допомога? 

Ендрю Евертон схиляється вперед. 

— У мене десять мільйонів фунтів на різних рахунках 

по всьому світі. Наразі я не маю способу повернути їх, не викликавши питань. Я  сподівався, що ви зможете 

мені в цьому допомогти. 

— Десять мільйонів? Так, легко, — говорить Вікінг. — 

Що матиму я? 

— Пів мільйона, — пропонує Ендрю Евертон. 

Вікінг сміється. 

— І Головний констебль у списку контактів. Подбайте 

про мене, і я подбаю про вас. 

Вікінг киває. 
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— Мені треба знати, звідки ті гроші. Деяких грошей 

я не хотів би торкатися. 

— Шахрайство з ПДВ десь десятирічної давнини. Експорт-імпорт мобільних телефонів у Дуврі. Легкі гроші. 

— Це ви придумали? — питає Вікінг. 

— Винен, — каже Ендрю Евертон. — Я писав книжку. 

На додачу до решти моїх гріхів, я пишу, тож придумав 

таку схему, просто сюжетну лінію. Але що більше я про 

неї думав, то краще розумів, що до книжки вона не потрапить — я використаю її в житті. 

— Розумно. 

— Ну, іноді я використовую в придуманих сюжетах 

справжні злочини. Цього разу я використав у справжньому злочині придуманий сюжет. 

— І як ви це зробили? — питає Вікінг. 

— Тоді я ще не був Головним констеблем, але знав 

декого. Поговорив із чоловіком на ім’я Джек Мейсон. 

Той крутив безліч темних оборудок, але завжди був 

надто розумний, щоб попастися. А  саме цього мені 

й треба було. Я розповів йому про свій план, і ми разом 

почали цю справу. 

— І заробили десять мільйонів? 

— Десь так, — каже Ендрю Евертон. 

— А чому зупинились? 

— Одна журналістка почала рознюхувати. Вона піді-бралася так близько, що далі вже не можна було працювати спокійно. Спромоглася відправити до в’язниці людину з нашої команди, тож ми вийшли з гри. 

— А журналістка вийшла? 

— Ні, — каже Ендрю Евертон. — Вона померла. 
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Елізабет і Віктор нібито дуже задоволені тим, як усе роз-вивається. 

Варто віддати належне Генріку. «Це ви придумали?», 

«Як ви це зробили?», «І  заробили десять мільйонів?», 

«Чому зупинилися?». Усі питання, на які вони його на-тренували. Це бездоганне зізнання. 

Елізабет знала, що Ендрю Евертон буде цілком щирим. Йому треба, щоб Вікінг йому повірив і  допоміг, його его вимагає слави за цю схему, і, як він сам сказав, жодна частина цього запису не може бути використана 


як доказ у суді. 

Але це й не обов’язково. Ось у чому краса плану Елізабет. Ендрю Евертона визнають винним задовго до 

того, як він увійде до зали суду. 

Майк ходить кухнею і репетирує свої майбутні репліки. 
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Фіоні Клеменс приходять повідомлення від стривоже-них друзів. 

Фі тебе хакнули

Інсту хакнули! 

Ти бачила свою інсту? 

Фі, якого????? 

Фіона попросила кількох впливових друзів поши-рити чутку. 

Народ, @FionaClemClem хакнули. Не дивіться! 

щось навіженське зараз показують на @FionaClemClem. хакнули чи що? 

сказитися. 

Перш ніж хтось устиг блимнути оком, її трансляцію 

в інстаграмі дивились уже двісті п’ятдесят тисяч глядачів, і це число зростало щосекунди. І вони всі дивилися 

не те, як Фіона Клеменс ходить по магазинах, і не її поради з йоги. 

Натомість вони стежили, як Головний констебль Кентської поліції у прямому ефірі зізнається у шахрайстві, на 

якому заробив багато мільйонів фунтів. 
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На відео не було видно, з ким він розмовляє, але дія 

відбувалась у якійсь бібліотеці, і він розповідав щось про 

мобільні телефони й угоди зі злочинцями. Кількість глядачів зростає з кожним вимовленим в ефірі словом. Лю-ди в інстаграмі, у твіттері, в тіктоці, навіть чиїсь батьки 

у вотсапі — усі дивляться, всі коментують, усі вимагають 

голову цього Ендрю Евертона чи як його. 

Навіть косметологиня, яка цього ранку вирівнює Фіоні волосся, показує їй свій телефон і каже: «Бачили оце?». 

Сага з «хакнутим» акаунтом триває, і Фіона помічає, як кількість її фоловерів в інстаграмі ніби ненароком 

перевалює за чотири мільйони. Наразі Головний констебль озирається в кімнаті, а ще чутно, як хтось клацає 

клавіатурою. Тим часом у коментах аж вирує. 

Елізабет просила небагато. Тільки логін і пароль від 

акаунта Фіони в інстаграмі. «Десь на годинку, люба, — 

сказала тоді вона. — Я впевнена, що ти й не помітиш». 
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Ендрю Евертон терпляче сидить, поки Вікінг клацає 

щось на ноутбуці. Поки що все добре. Вікінг йому подобається, і, здається, він теж подобається Вікінгу. Що 

важливіше, він довіряє Вікінгу, йому безпечно в цій за-тишній кімнаті в глушині. Ендрю Евертону здається, що 

він вийде з неї значно багатшим, ніж заходив. 

Вікінг закриває ноутбук. 

— Ви когось убивали? 

— Ні, — каже Ендрю Евертон. — Все було чисто. 

— Впевнені? 

— Послухайте, я  заробив гроші, я  порушив закон, я робив погані речі, але нікого не вбивав. — Що як Вікінг 

вирішить, що це надто ризиковано? 

— Тут сказано, що журналістку звали Бетані Вейтс, — 

каже Вікінг. — Бетані Вейтс, яка працювала на «Південному Сході сьогодні» — це вона розкопала вашу історію? 

— Так, це вона, — підтверджує Ендрю Евертон. 

— І вона померла, — каже Вікінг. — Хтось її вбив? 

— Так,  — говорить Ендрю Евертон.  — Але не я. Зі 

мною вам нема чого хвилюватись. 

— Гадаю, що таки трохи переймаюся, — каже Вікінг. — 

Жінка, що потрапила до в’язниці, — її звали Гезер Ґарбат? 

— Саме так, — відказує Ендрю Евертон. 
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— І вона теж померла? 

— Знов-таки — так, — каже Ендрю Евертон. — І знов-таки, я до цього не причетний. Вона вбила себе. Тра-гічно, але…

— А ваш спільник, Джек Мейсон? 

— Дозвольте вас випередити, — говорить Ендрю Евертон. — Так, він теж помер. 

— Навколо вас гине чимало людей,  — зауважує Вікінг. — Мене це турбує. 

— Звісно, абсолютно, це природно, — погоджується 

Ендрю Евертон. 

— Тож прошу бути щирим, — каже Вікінг. — Тут лиш 

ми з вами, і мені важливо вам довіряти. Це ви їх убили? 

— Ні, — каже Ендрю Евертон. 

— Може, не всіх, а одного чи двох? — припускає Вікінг. 

— Я нікого з них не вбивав, — каже Ендрю Евертон. 

— Це неабиякий збіг, — говорить Вікінг. 

— Так, — погоджується Ендрю Евертон. — Неабиякий. Але можете мені довіряти. 
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В Ібрагіма все відкрито. Тисячі людей дивляться хакну-тий ефір Фіони. «Бетані Вейтс» у топі трендів твіттеру. 

Люди діляться її відео, постять газетні статті з часів її 

зникнення. Її обличчя всюди. 

Як і обличчя Ендрю Евертона. На словах «Можете мені 

довіряти» люди в коментах втрачають усі гальма. Кент-ській поліції довелося деактивувати свій акаунт у твіттері. 

Навіть по «Скай ньюз» передають. Вони не мають права 

показувати саме відео, але коментують його. 

Тож він зізнався в шахрайстві, зізнався в тому, що мав 

Джека Мейсона за партнера, але поки що не зізнався 

в убивствах. Не можу сказати, що чекала його зізнання. 

Навіть якщо вас у кімнаті двоє, нікому не хочеться при-знаватись, що він убивця, правда? 

Але нам хочеться саме цього. Щоб Ендрю Евертон 

зізнав ся в тому, що зробив. Щоб сказав світові правду. 

Заради справедливості для Бетані. 

Елізабет і Віктор радяться в куточку. Елізабет щось 

говорить, Віктор киває. Гадаю, що настав час випусти-ти Кулю! 
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Позаду Вікінга розкриваються раніше зачинені двері. До 

бібліотеки заходить чоловік. Він низенький і лисий, на 

носі завеликі для його обличчя окуляри. Що тут відбувається? 

— Ні, — каже Ендрю Евертон до Вікінга. — Ні. Тільки я і ви. 

— Це мій партнер, — пояснює Вікінг. — Його звуть 

Юрій. 

— Радий познайомитись, Головний констеблю, — ка-же Віктор. — Бачу, ви часу не гаяли. 

— Я на це не погоджувався, — говорить Ендрю Евертон. 

— Дайте мені хвилинку, — просить Віктор. — Якщо 

вам не сподобається те, що я скажу, то я піду, і ви теж 

зможете піти. Ви в безпеці. 

— Одна хвилина, — каже Ендрю Евертон і шукає очима вихід. 

— Мій друг, якого називають Вікінгом, — він серед нас 

справжній геній. Хоча можливо, що й ви геній, Ендрю. 

Можна називати вас Ендрю? 

— Аякже, Юрію, — каже Ендрю Евертон. 

— Очевидно, що ви дуже розумний, Ендрю. Головний  констебль  — мої вітання. До того  ж визнаний 

письмен ник, на псевдонім Макензі Макстюарт. Я недавно 
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з насолодою проковтнув «Право мовчати» — захопливе 

чтиво, на мою думку. Схоже на Джона Ґрішема. І на додачу до цих досягнень ми тепер дізнаємося, що ви ще 

й злочинний геній? Коп, письменник, вправний злочинець. Я так розумію, що ці навички суміжні? 

Ендрю Евертон киває. Щось у цьому чоловікові йому 

подобається. І  він має рацію щодо «Права мовчати». 

Вона дуже в стилі Ґрішема. 

— Ну, скажімо так — ви майже кримінальний геній. 

Утнули крадіжку, дуже просту, дуже елегантну, але ще 

не здобули з неї вигоди. І тут з’являємося ми. Чи можемо ми вистежити ваші гроші? Так, принаймні мій друг 

може. Чи хотіли б ми вести з вами справи? І знову так — 

ви маєте владу й могли б допомогти нам у декілька спо-собів. Якщо матимете бажання вести з  нами справи? 

— Матиму, — каже Ендрю Евертон. — Дістаньте мені 

ті десять мільйонів — і просіть чого захочете. 

— Я бачу, що ми мислимо однаково, — говорить Віктор. — Я так собі й думав. Ми обоє любимо гроші, хто ж 

не любить, але ми обоє люди честі. Іноді ми обходи-мо правила, це безперечно, але ж правила не для всіх, чи не так? 

— Згоден, згоден, — каже Ендрю Евертон. Він аж відчуває, що отримає свої гроші. Скільки років вони бов-тались невідомо де, і от нарешті мають опинитись у його 

руках. Будинок в Іспанії з кімнатою для писання, з видом 

на море. Він удасть, що підписав вигідну угоду з видав-цем, усе дуже секретно, а тоді назавжди покине свою 

роботу. Цей чоловік у завеликих окулярах — останній 

шматочок пазла. 

— Але я теж мушу вам довіряти, — говорить Віктор. — 

І мені здається, що так і буде. Я відчуваю нашу подіб-ність. Відчуваю, що ми маємо схожі погляди на жорсто-кий світ, у якому живемо. 
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— Авжеж, — каже Ендрю Евертон. Він якось бачив 

одне оголошення, на балеарському узбережжі. Божечки, там було аж два басейни. 

— Тож важливо, щоб ви сказали мені правду, — каже 

Віктор. — Про журналістку. І про двох ваших друзів. Три 

смерті, що пов’язані з вашою схемою. Я хочу вам вірити, тож ви мусите відповісти мені відверто. Це ви їх убили, так? Це нормально. 

Ендрю Евертон обдумує свою реакцію. Що хоче почути цей чоловік? Що він їх убив? Що він їх не вбивав? 

Яка тут «чесна» відповідь? Він зважується. 

— Я їх не вбивав,  — каже Ендрю Евертон.  — Я  не 

вбивця. 

Віктор киває. 

— То кожен з них просто помер? 

Ендрю Евертон киває. 

— Так, кожен з них… просто помер. 

— Я розчарований, Головний констеблю, — каже Віктор. — Я сподівався на правду. 

Це заганяє Ендрю Евертона в куток. Чи можливо, що 

цей чоловік знає правду? Він зважує різні версії брехні, які міг би сказати. Він підійшов так близько. Тільки б усе 

не зіпсувати. Триматися свого  — це викличе повагу. 

— Я їх не вбивав. 

Віктор кривиться, ніби від болю. 

— Ендрю, мені важко це чути. Зважаючи на інформацію, яку я маю. 

— Яку ще інформацію? — каже Ендрю. Це ж точно 

блеф. Просто випробування. Треба продовжувати заперечувати — Іспанія вже недалеко. 

— Що ви вбили Бетані Вейтс. Ви поховали її тіло в садочку одного будинку в Сассексі й використали його для 

шантажу своїх спільників, Джека Мейсона і Гезер Ґарбат, щоб вони не розголошували подробиць про вашу схему. 
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Що ви влаштували смерть Гезер Ґарбат у Дарвельській 

в’язниці, а крім того, вбили Джека Мейсона два дні то-му. — Про Джека Мейсона це була чиста здогадка, але 

Ендрю Евертону про це знати необов’язково. 

Ендрю Евертон вражений, паралізований. Звідки 

він  міг узяти інформацію про тіло Бетані й  шантаж? 

Це   неможливо. Джек Мейсон ніколи й  нізащо  б його 

не  назвав. А Гезер Ґарбат була надто налякана тим, що 

він міг зробити. То звідки він дізнався? 

— Тільки правду, Ендрю, — каже Віктор. — І тоді ми 

точно будемо знати, з  чим маємо справу. Знатимемо, що можемо рухатись далі й довіряти один одному. 

Ендрю Евертон мусить зробити важливий вибір. Зізна-тись? Як же йому тепер триматися своєї версії, коли цей 

Юрій нібито знає всю правду? Довіритись Юрію, дові-ритись Вікінгу? Сказати це? У кімнаті лиш вони троє, навколо глушина. Він гостро розуміє, що наступне речення, яке вилетить з його рота, може заробити йому 

десять мільйонів фунтів. 

— Гаразд, — каже Ендрю Евертон. — І ви гарантуєте, що ця інформація ніколи не вийде за межі цієї кімнати? 

— За нами ніхто не стежить, — запевняє Віктор. — 

І ніхто не слухає. 

Ендрю Евертон зчіплює пальці разом, ніби молячись 

про прощення. 

— Я вбив Бетані Вейтс. 
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Конні стежить за розвитком подій на своєму телевізорі. 

Вайфай, на щастя, не вибрикується, тож вона дивиться 

пряму трансляцію на ютубі. 

Значить, усе закінчено. Ендрю Евертон у кадрі. Головний констебль. Вона кілька разів зустрічалася з  ним, нібито приємний. Але вбивця? Хто б міг подумати? І як 

вигідно для Конні. 

Кого він точно не вбивав, то це Гезер Ґарбат. 

Конні знайшла тіло Гезер, коли знову прийшла до 

неї побалакати. В’язальні спиці, оце так так. Коло тіла 

лежала передсмертна записка, останні прощання і все 

таке. Гезер Ґарбат до смерті чогось боялась, і, дивлячись 

на Ендрю Евертона на екрані, Конні нарешті розуміє, чого саме. 

Конні думала швидко. Ібрагім і його банда вийшли на 

слід убивці Бетані Вейтс і, за її оцінкою, мали його розкрити. Тут вона не помилилась, чи не так? Конні подумала, що їй не зашкодить узяти в цьому участь. Допомогти. На неї поблажливіше дивитимуться в суді, якщо 

вона на той час уже допоможе вистежити вбивцю. 

Тож вона порвала записку Гезер («Прощавайте, я більше не можу» чи щось таке). Конні перечитала її по діа-гоналі  — і  написала власну версію. Виставила Гезер 
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жертвою вбивства, а себе — джерелом інформації. Ря-тівницею. 

Тепер, коли Конні знає, що Ендрю Евертон убив Бетані Вейтс, можна переходити до другої частини плану. Їй 

просто треба вигадати якийсь речовий доказ, із якого б 

випливало, що він убив і Гезер Ґарбат. Той чоловік з адміністрації, власник «вольво», що стер записи з  камер, на яких видно, що Конні була в ту ніч у камері Гезер? 

Вона закладається, що пригадує, як він казав, що того 

вечора Ендрю Евертон навідувався до в’язниці. І Конні, безперечно, пригадає щось, що казала Гезер. Щось не 

дуже ясне про поліцію. «Тут замішані люди із самої вер-хівки» чи ще якусь таку нісенітницю. Вигадувати цей 

спогад буде весело. 

Евертона засудять, Конні за співпрацю з розслідуванням скоротять термін на кілька років. Прекрасно. І що 

раніше вона вийде, то раніше розбереться з Роном Річі. 

Варто віддати належне Ібрагіму, він їй таки допоміг. 

Хоч вона й пам’ятає, як він сказав, що Конні було не 

байдуже до Гезер Ґарбат. І той факт, що їй не байдуже, доводив, що Конні не соціопатка. 

І весь цей час вона носила розірвану передсмертну 

записку Гезер Ґарбат у кишені. 

Психотерапія — захоплива штука. Вона не може дочекатися продовження. 
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ДЖОЙС

Можете уявити, яка здійнялась катавасія, коли він це 

сказав. 

— Віктор знову домігся свого, — каже Елізабет. — Ця 

Куля завжди влучає. 

Зараз ефір Фіони в інстаграмі дивляться більш як три 

мільйони людей. Вони всі щойно почули одне й те саме, і не соромляться висловлювати свою думку про це. Усі 

хочуть побачити, що буде далі. 

Я друкую це й  одночасно дивлюся. Тепер усе дуже 

розслаблено, вони втрьох просто базікають про банків-ські рахунки. Віктор розливає всім скотч. 

Рон щойно розповів історію про одного полісмена 

в  Йоркширі, який був ударив його кийком. Я  спитала, чи його в ті часи багато били, і він підтвердив, що 

таки багато. 

Це неймовірна командна робота, навіть як на на-шу  банду. Вилущили імена із фінансових документів, змусили Джека Мейсона розкритися, затоваришували 

з  Фіоною Клеменс. «Затоваришували»  — це я  трохи 

перебільшую, але дивлячись на поточну статистику її 

інстаграму, мені здається, що ще затоваришуємо. Генрік робить свою частку, неперевершений Віктор видо-буває зізнання. А ще ж будуть Пауліна і Майк. Пауліні 
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доводиться заново гримувати Майка Вегорна, бо він 

плакав. Я щойно сказала йому, що нас дивляться три 

мільйони глядачів, і він відповів, що готовий. 

Трохи раніше я спитала Богдана, як там Донна, а він 

спитав, що я маю на увазі, а я сказала, а ти як думаєш, а він мені мило всміхнувся й показав великого пальця. 

До речі, прийшло одне повідомлення від Мервіна. 

Я так зраділа, коли побачила його ім’я на телефоні, мало 

не затріпотіла, відкриваючи текст. 

Алан ОК. 

Ну, над цим можна попрацювати. Ми всі щойно по-бажали Майкові успіху. Пора повертатися до вистави. 
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Донна й Кріс дивляться на комп’ютері Донни. Усі в їхньому кабінеті дивляться разом із ними. Усі в поліції 

Фейргейвена дивляться. Усі у  Фейргейвені дивляться. 

Усі. Дивляться. 

Можна спокійно стверджувати, що Ендрю Евертон 

наразі найненависніша людина в Британії. Хоч Донна 

й зауважує, що «Право мовчати» саме вийшло на першу 

позицію в списку «Резонансні книжки» на «Амазоні». 

Який продуманий хід  — хакнути інстаграм Фіони 

Клеменс. У мережі вирують обговорення того, хто ж міг 

за цим стояти. Кріс і Донна знають точно. 

Останній поворот для публіки, що скупчилась навколо комп’ютера Донни й потай молиться, щоб їх не покликали розкривати якийсь злочин, — поява того старого з «Південного Сходу сьогодні», Майка Вегорна, який 

щойно увійшов до бібліотеки Вікінга. 

— Це ж твій дружбан, Донно! — каже детектив-інспектор Террі Геллет. 

— Він був моїм дружбаном ще раніше,  — говорить 

Кріс. — Він мені в трубку дихав! 

Майк на екрані сідає на місце навпроти спантеличе-ного Ендрю Евертона. Майк дивиться просто у прихо-вану камеру, що знімає всю сцену. 
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— Вітаю, я Майк Вегорн, веду репортаж для «Південного Сходу сьогодні»…

— Майку, що ти… — каже Ендрю Евертон, але Майк 

не припиняє говорити:

— Я хотів звернутись із кількома словами до мільйонів 

глядачів, які зараз дивляться цей ефір. До мільйонів, які 

щойно почули зізнання Головного констебля Ендрю Ев…

Ендрю Евертон зривається з місця й майже вискакує 

з кадру. Його ловить і валить на підлогу чиясь м’язиста 

рука. Неможливо здогадатися, кому вона належить, якщо не впізнати татуювань на ній. Донна миттєво їх 

упі знає. То он куди він подався минулого вечора. «Вір 

мені», — сказав тоді він. Може, варто почати йому вірити? Тепер вона замислюється, чи вся банда теж там. 

Хоча звісно, вони там. 

Майк Вегорн, майстерний професіонал, вичікує, поки 

придушені крики Ендрю Евертона стихнуть удалині, а тоді продовжує:

— Я усвідомлюю, що це — скороминуща сенсація. Так, ми побачили, як людина зізнається в жахливих злочи-нах. Побачили, як  Головний констебль зізнається в шахрайстві, корупції, шантажі й убивстві. Безперечно, ми 

здійняли ту бучу, на яку сподівалися. Десь у майбутньому буде суд, звісно, ускладнений цією самою сценою, свідками якої ви зараз є, але все одно — суд буде. Ендрю 

Евертон попрямує до в’язниці, у цьому можна бути майже впевненим, навіть зважаючи на м’якодушну й  по-блажливу систему правосуддя, яку ми маємо наразі 

в нашій країні. Але не будемо зараз про це. Ми скоро 

перервемо трансляцію й повернемо Фіонин інстаграм 

його законній власниці. Від щирого серця дякую тобі, Фіоно, за сьогоднішню допомогу. Не можу придумати кращого способу, в який ти могла б віддати належне пам’яті Бетані. А ви, глядачі, скоро повернетеся до 
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роботи, тоді повечеряєте, трохи подивитесь телевізор 

або поробите те, що напланували на сьогодні. Я впевнений, що ви обговорите те, що тут побачили. Ви говори-тимете про це й завтра, хоч і трохи менше. І, можливо, обміняєтеся кількома словами про це післязавтра, але 

потім усе зникне. Так працюють новини. Станеться ще 

щось захопливе й заступить події сьогоднішнього дня. 

Можливо, котрась із Кардаш’ян народить дитину. Тож 

я  розумію, що триматиму вашу увагу недовго. Дехто 

з вас уже перемикається на щось інше, і нашу основну 

справу завершено: Ендрю Евертон закутий у наручники 

в коридорі ліворуч від мене й чекає прибуття стаффорд-ширських правоохоронців, які вже в дорозі. Але чи мо-жу я  попросити вас про ще одну хвилинку? Обіцяю, я швидко. Я хочу розповісти вам про свою подругу, Бетані Вейтс, яку вбили десять років тому. Якби її не вбили, я впевнений, що зараз би всі знали її ім’я. Бетані багато 

й сумлінно працювала, вона всього добивалась власноруч. Вона могла сперечатися всю ніч, побороти вас на 

руках і легко вас перепити. Північани — вони такі, якщо 

дозволите зазначити. Бетані Вейтс була чудовою журналісткою, але понад усе вона була чудовою подругою, і я любив її. Не тільки любив, а й люблю. Тож коли ваша 

увага перемкнеться на щось інше, коли ваша цікавість 

буде захоплена наступною іскристою подією, я тільки 

прошу вас час від часу згадувати її ім’я. Бетані Вейтс. 

Тому що вона заслуговує на те, щоб її пам’ятали ще довго після того, як забудуть Ендрю Евертона. Ось і  всі 

новини, які ми маємо для вас цього полудня. Я, Майк 

Вегорн, дякую вам за те, що дивилися нас. Бережіть себе 

й бережіть одне одного. 
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Увесь Кент дрижить від холоду, і до Різдва вже недалеко. 

— Я вже казала, — говорить Донна. — Я пробачила. 

— Але це важливо, — каже Богдан. — Тебе ж нагоро-джували. А  що як тебе більше ніколи не нагородять? 

— Дякую за віру в мене, — каже Донна. — Ось основне 

правило: якщо мені світить нагорода, я хочу, щоб ти був 

поруч — якщо тільки ти не ловиш убивцю, витягаючи 

з нього зізнання у прямому ефірі в інстаграмі популярної 

телеведучої. Тоді я пробачу. 

Карвіна Прайса нещодавно звинуватили в залякуван-ні. Донна побачила, як він підкладає в її сумочку записку. В ній було написано: «Тебе тут усі ненавидять. Ти 

посміховисько». Ото людина не вміє приймати відмов. 

Бетані, Фіона, Донна і незліченні інші за багато років. 

Його лиш легенько ляснуть по руці, але на «Південний 

Схід сьогодні» він скоро не повернеться. 

Але вони так і не розгадали таємницю «Джуніпер-Корту». Можливо, вони з  Крісом усе неправильно 

зрозуміли? 

Богдан обережно паркується. Комітет із питань паркінгу Куперс-Чейза не втратив ані крихти своєї вла-ди. Навпаки, вони навіть примножили її після недавньо-го невдалого заколоту. Елізабет сьогодні збирається до 
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стрімчака, і Богдан пообіцяв навідати Стівена. Він знає, що Стівен також буде радий побачити Донну. 

Перш ніж вийти з  машини, Богдан розвертається 

до Донни. 

— У мене для тебе нагорода. 

— У тебе для мене нагорода? 

— Атож, — каже Богдан. — Я почуваюся винним. 

Богдан сягає рукою в сумку на задньому сидінні й підносить Донні статуетку Анагіти, богині кохання й битви. 

— Донно, вручаю тобі цю нагороду. 

— Богдане! — каже Донна. 

— Я хотів ще вигравіювати тобі щось, але кажуть, що 

так не робиться. 

Донна не може повірити, що тримає її в руках. 

— Богдане, вона ж коштувала дві штуки фунтів! Ми 

на них могли полетіти до Греції на два тижні. 

Богдан усміхається. 

— Кулдеш продав мені її за один фунт. І сказав передати тобі, щоб ти й далі ухилялася від цеглин. 

Донна дивиться на свою нагороду. А тоді на Богдана. 

— Чому він продав її тобі за один фунт? 

— Ну, — каже Богдан, відчиняючи дверцята. — Він 

спитав, чи я тебе кохаю. І я сказав так. 
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Рон запропонував це зі власних міркувань, тож усі зібралися тут. Страшенно холодно, це точно, але він мав 

рацію. Вони стоять на високому вершечку Шекспірового стрімчака, перед ними простягається в нескінченність 

Ла-Манш. Сердиті хвилі періщать підніжжя стрімчака 

в десятках метрів під ними, а шум від них здіймається 

їм назустріч, наче приглушена сварка з квартири внизу. 

Вони тепер знають, що Бетані померла не тут, але це 

найкраще місце, де можна випити за її пам’ять. 

Ендрю Евертон нічого не розповідає. Це не дивно. 

Вони досі не знають, що насправді сталося тієї ночі. 

Куди поділася Бетані? Де Ендрю Евертон її вбив? Хто ті 

два обриси в машині Бетані, яка наближалася до стрімчака? Загадки «Роберта Брауна» теж ніхто не розгадав. 

Ібрагім доводив себе до напівбожевілля анаграмами. 

Але на інші питання відповіді знайшлися. Один із наглядачів у в’язниці каже, що Ендрю Евертон приходив 

до Гезер Ґарбат у ніч, коли вона померла. Евертон заперечує, але це очікувано. 

І Джек Мейсон. Рон пригадав їхній останній вечір 

разом. І провину, про яку говорив Джек. 

Кожен з них приніс по троянді, щоб кинути в море. 

Елізабет і Джойс, Ібрагім, Майк і Пауліна. Навіть Віктор 
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приїхав віддати шану. Вони також покликали Генріка, але той сказав: «Я не розумію, я її не знав, нащо мені 

кидати троянду в море?». Він мав рацію. Не кожен хоче 

бути в цій банді, чи не так? 

Вони кидають троянди одну за одною. Вітер жбурляє 

квітку Джойс назад, тож доводиться повторити. На небі 

ані хмаринки, тож якщо Бетані має нагоду дивитися 

згори, то сьогодні вона бачить їх усіх. Рон не тримає 

таких думок у  голові, але в  його серці для них повно 

місця. 

Майк Вегорн каже кілька слів, більшу частину з яких 

доводиться повторювати, бо вітер посилюється. Тоді 

він  пропонує трохи пройтися вздовж обриву. Рон це 

передбачив. 

— Я, мабуть, посиджу, — каже Рон. — Ви ж знаєте моє 

коліно. 

Кілька здивованих брів — усі знають, що Рон про свої 

коліна не говорить. Але він їх кишкає, і вони скоро руша-ють. Пауліна сідає поруч із ним. Це він теж передбачив. 

— Ти в нормі, любчику? — питає вона. 

— Усе не так погано, — каже Рон. — Просто думаю 

про свою ванну кімнату. 

— Ти ніколи не перестаєш мене дивувати, Ронні. Чого 

це ти задумався про освіжувач повітря? 

Рон усміхається, але трохи сумовито. 

— Та ні, я  просто не звик, що зі мною живе жінка, розумієш? Усе те спорядження, креми, макіяж і все таке. 

— То я займаю забагато місця, га? Тобі вже нема куди 

поставити свій балончик із дезодорантом? 

— Обожнюю його, якщо чесно, — каже Рон. — Дуже 

особистий аромат, правда? Ти ж знаєш, що я завжди був 

із тобою відвертим, Пауліно? 

— Знаю, любий, — стурбовано каже Пауліна. — До 

чого це ти ведеш? 
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— А ти завжди відверта зі мною? 

— Аякже, — говорить Пауліна. — Хіба що іноді курю, як ти не бачиш, але крім цього…

— Роберт Браун, — каже Рон. 

— Що з ним? 

— Я знаю, що не дуже розумний, — говорить Рон. — 

Але настала пора й мені дещо розгадати. 

— Роне? 

— Макіяж, — каже Рон. — Воно ж увесь цей час сто-яло в мене у ванній. Рядочком на дзеркалі, де я голюся. 

Просто у вічі цибало. 

Рон дивиться на Пауліну. Він не хоче цього говорити, але мусить. 

— Твоя туш, — каже Рон. — «Боббі Браун», твоя улюблена. От тобі й Роберт Браун. 

84

Донна і Богдан цілуються коло машини, цілуються в коридорі, цілуються перед дверима Елізабет і Стівена. Богдан не звик до публічних виявів ніжності. Що як хтось 

побачить? Крім того, у нього повна торба їжі, яку треба 

покласти до холодильника. 

Але він закоханий і готовий до того, що це матиме 

свої вимоги. Богдан стукає, а тоді відчиняє двері й гукає 

Стівена. 

Стівен сидить на канапі в піжамі, у чому нема нічогі-сінько незвичного. 

— А ось і щаслива пара, — каже він. — Лиш погляньте на них. 

— Дуже щаслива пара, — підтверджує Донна. — Вітаю, Стівене. 

Донна досі тримає свою статуетку. Стівен підводиться й підходить її роздивитись. 

— Наша давня подруга Анагіта, — каже Стівен, і його 

очі спалахують. — Богиня кохання й битви. Дуже доречно. 

Донна усміхається й рушає до кухні ставити чайник. 

Богдан радий бачити іскру в Стівенових очах. Йому 

подобається бачити цей розум у дії. Богдан бачив список 

Генрікових книжок, який склав Стівен. Такий детальний, такий охайний. Пізніше він поголить Стівена, а  тоді 
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намастить бальзамом після гоління. І  зволожувачем. 

Стівен ніколи раніше не дотримувався режиму догляду 

за шкірою — «вода з милом, друзяко», — але починати 

ніколи не пізно. Може, варто ще почати давати йому 

віта міни? Чи заперечуватиме Елізабет? Для початку 

тільки C і D. Він недосить часто буває надворі. 

— До речі, про битви, — каже Богдан, сідаючи до шахівниці. — Зіграємо? 

Стівен відмахується. 

— Не будемо сьогодні грати? — питає Богдан. Може, тоді можна подивитися кіно? Або порозповідати історії. 

Богдан приготує паелью. 

— Не зі мною, друзяко, — каже Стівен. — Це в нас 

Елізабет грає в шахи. 

— Елізабет? 

— Я пробував кілька разів, — говорить Стівен. — Так 

і не розібрався до пуття. А ти граєш? 

— Так, граю, — каже Богдан. 

— Добре граєш? — питає Стівен. 

— По різному, — каже Богдан і рішуче давить набіглі 

сльози. — У шахах можна навчитись грати не краще за 

свого партнера. 

Стівен киває й  дивиться на шахівницю. Богдан замислюється над тим, що він там бачить. 

— Тоді мені до тебе далеко,  — говорить Стівен.  — 

У цій грі сам чорт копита погубить. 

Донна заходить до кімнати з  двома кружками чаю. 

Стівен усміхається. 

— Оце діло, — каже Стівен. — Чашка чаю. Оце діло. 
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Рон бачить, що решта повертається. Але вони ще далеко 

і йдуть назад під гору. Час ще є. Джойс іде під руку з Майком Вегорном. 

— Усю правду? — каже Пауліна. 

— Гадаю, я заслуговую на неї, — говорить Рон. 

— Я теж так гадаю, Ронні, — каже Пауліна. — Але я не 

хочу, щоб решта знала. Не хочу, щоб знав Майк. 

Рон легенько знизує плечима. Невже все закінчиться 

тут? На вершечку стрімчака над здичавілим морем? 

— Було пів на одинадцяту, — починає Пауліна й майже 

не може дивитися Рону в очі. — Можеш не вірити, але 

я вже готувалася спати, бо наступного ранку треба було 

встати рано. Тоді дзвонять у двері. Я не звертаю уваги, вночі не приходить нічого хорошого, якщо ти сама цього 

не замовляла. Дзвонять знову і знову, і нарешті я думаю 

«та чорт із ним» і дивлюсь у камеру, а там вона. 

— Бетані Вейтс? 

— Бетані Вейтс. Я впускаю її до будинку й чекаю, поки 

вона постукає. Заходь, кажу, що з тобою? А я бачу, що щось 

є, інакше би з порога її відіслала. На ній піджак у гусячу лапку й жовті штани, скидалося на те, наче вона навмання витягла їх із купи на якомусь розпродажі. Ніякого макіяжу. 

Вона сідає і каже: Пауліно, я проситиму про послугу, а я кажу: 370

зараз десята тридцять вечора, а вона каже мені сісти й послухати. Я кажу, що треба подзвонити Майку, а вона каже: Майку дзвонити не можна, не хочу, щоб він переймався. 

— Що вона сказала? 

— Бетані каже: ти мусиш повірити, Пауліно, дехто хоче 

мене вбити. Я працюю над матеріалом, і цей дехто не хоче, щоб він вийшов, я щойно отримала повідомлення з погрозами, а ти ж знаєш мене, Ронні, я багато чого чула, але 

тут не знаю, чому вірити. Але щось у її очах каже мені, що 

я чую від неї правду. Принаймні щось близьке до правди, тож я така — що я можу зробити? Яка саме послуга? Якщо 

я зможу допомогти, то допоможу. 

— І що то була за послуга? — питає Рон. Він уже чує 

сміх Джойс, який доносить вітер. 

— Вона збирається де з ким зустрітись, каже. І їй треба виглядати якось інакше. Вона знає, що я не можу створити диво, але чи можу я її нафарбувати, позичити їй перуку? Змінити її 

зовнішність настільки, щоб декого обманути? Вона показала 

мені зображення, і воно не здалось мені неможливим. 

— То ти погодилася? 

— Спочатку я намагалась її відмовити. Якщо ти вскочила в халепу, іди в поліцію. Ти знаєш, це не зовсім мій 

стиль, але й вони іноді бувають корисні. Вона каже, що 

в поліцію піти не може, а потрібна їй тільки ця послуга, і все це доволі скоро скінчиться. Вона каже: повір мені, я знаю, що роблю, і я тобі заплачу. 

— П’ять штук? — каже Рон. 

— Я кажу, що не хочу грошей, і якщо ти в халепі, то берімося до роботи. Тож я ї  фарбую так, як на зображенні. 

Я беру одну перуку, вдягаю на неї, трохи підстригаю, і за 

півтори години усе вже виглядає непогано. Дуже непогано. 

Вона радіє. Увесь час дивиться на годинник, а тоді каже, Пауліно, мені пора, побажай успіху, а я кажу: куди ти йдеш, а вона каже: якщо нічого не почуєш від мене до завтрашнього 
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ранку, то дзвони в поліцію, але анонімно, а я сказала, що не 

хочу, щоб вона кудись ішла, що подзвоню Майку, а вона 

каже: я мушу. Вона мене обіймає, чого раніше ніколи не 

було, дає мені папірець із якимись цифрами й каже: «Ось 

твої гроші», — а тоді йде. 

Рон барабанить пальцями. 

— Оце вся історія? 

— Це вся історія, — каже Пауліна. — Ти віриш мені, Ронні? 

— Я вірю, Пауло, — говорить Рон. — Вірю, що ти кажеш 

правду. Але ти дещо випускаєш, люба. Ти випускаєш те, чому нічого із цього не розповіла нам раніше. Ти знала, куди вона поділася в ті години, коли її ніде не було. Ти знала, що вона їхала на зустріч із кимось. І не сказала про це 

жодній душі? Щось не сходиться. Ти б мала все розповісти 

Майку, все розповісти поліції. Ну ж бо. 

Рон бачить, як Пауліна кидає погляд на решту, що поволі наближалась. 

— Є ще одне, — каже Пауліна. — Коли ми приміряли 

перуку. У мене перуки й кілька костюмів на манекенах, розумієш, і перед тим, як іти, Бетані каже: можна я один 

позичу? А я кажу: ти здуріла, позичати манекен? Але вся 

справа така дурна, що я врешті погоджуюсь. 

— Манекен? 

— Наступного ранку її машину знайшли внизу стрімчака й показали записи з камер, все таке, тож я готова дзвонити Майку, але перед тим трохи міркую. Я думаю про 

макіяж, про знімок, який вона мені показала, думаю про 

перуку, про манекен, про дві фігури в машині на відеоза-писі. Я думаю про її одяг, Ронні. Здається, я навіть сказала 

їй: «Я б у такому й мертвою не хотіла б лежати». 

— То ти думаєш…

— Я не думаю, я знаю. Роне, Майк був спустошений, коли 

Бетані померла. Він любив її, вона любила його. І я, на зло 

чи на добро, зупинилася на думці, що для нього було б 
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у сотню разів гірше знати, що вона все розіграла, аби втекти 

бозна-куди, з бозна-якими грошима, і не сказала йому ані 

пів слова. Чому вона так вчинила? Цього я так і не зрозуміла. 

Пауліна дивиться в море. 

— Вороття не було. Ніхто не звинуватив мене в убивстві, ніхто не постраждав, і я мовчала. А тоді з’явились ви, а то-ді люди почали помирати праворуч і ліворуч, тож я спро-бувала на дещо натякнути. Я знала, що після того, як минуло стільки часу, я вже не могла розповісти правду, але 

подумала, що ви, народ, могли б здогадатись, а Майк міг би 

прийняти правду. Подумала, що вже пора. 

— Щоб я здох, — каже Рон. 

— Я просто намагалася вчинити якнайкраще, — говорить Пауліна. 

— А гроші? 

— Я їх не торкнулась, — каже Пауліна. — Викинула той 

папірець і ніколи про нього не згадувала. Роберт Браун був 

жартом Бетані, не моїм. 

— Непоганий жарт, — каже Рон. 

— Так, вона б тобі сподобалась, — говорить Пауліна. — 

Ти можеш мені пробачити, Роне? 

— Нема чого пробачати, — каже Рон. 

— Може, підемо завтра на масаж? Порадуємо себе? 

— Не перегинай, — каже Рон. 

Решта вже майже приєдналася до них. 

Рон дивиться на Пауліну. 

— Як думаєш, де вона зараз? 

Пауліна усміхається й підводиться назустріч пішоходам. 

— Гадаю, вона на небі й дивиться звідти на нас. 

Джойс сідає поруч із Роном на місце Пауліни. 

— Ох і освіжило нас там, — каже Джойс. — А ти все 

пропустив. 

Рон обіймає подругу і бачить, що Пауліна робить те саме 

з Майком. 
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Багато років у неї на телефоні були налаштовані сповіщення від ґуґлу. Коли хтось згадував ім’я «Бетані Вейтс», вона дізнавалася про це. Швидко перевіряла, оцінювала 

можливі ризики, а тоді продовжувала жити своїм новим 

життям. Ближче до річниці її смерті зазвичай з’являлося 

кілька згадок, але їх меншало з  кожним роком, поки 

вони врешті геть не зникли. Бетані Вейтс перестала існу-вати в усіх практичних сенсах. 

А три дні тому Бетані Вейтс раптом стала однією з най-відоміших людей у світі на ціле пообіддя. Звісно, Бетані 

Вейтс бачила всю ту колотнечу, її неможливо було пропустити навіть у Дубаї. 

Вона залишилась удома, скасувала всі зустрічі. Хоч 

і знала, що в цьому не було потреби. Бетані вже багато 

років була Еліс Купер. Люди сміялися з її імені, але воно 

виконувало свою функцію. 

Коли Бетані розслідувала шахрайство з  ПДВ, вона 

вивчала про відмивання грошей усе, що могла. Розмовляла з професорами й злочинцями за обідом. Надокуча-ла всім фахівцям. Один німецький детектив сказав їй, що найкраще прізвисько для шахрая — ім’я відомої особи. «Так тебе неможливо заґуґлити», — сказав тоді він. 

І мав рацію. Заґуґліть зараз «Еліс Купер», і вам доведеться 
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перелистати хтозна-скільки сторінок, перш ніж ви на-трапите на її компанію «Медіаосвіта і піар-технології», восьмий поверх офісної будівлі в Дубаї-Маріні. 

Вона дізналася набагато більше за цей невеликий трюк. 

Якщо точніше, то дізналася стільки, що не лише змогла 

простежити шлях грошей зі схеми з ПДВ, а й отримати 

до них доступ. 

І тоді Ендрю Евертон прислав їй кулю. Кулю, на якій 

збоку було грубо вишкрябано ім’я. 

Тоді вона зрозуміла, що їй загрожує небезпека. Зрозуміла, що Ендрю Евертон побачив її в себе на хвості. Зрозуміла, що він має на неї зуб. Певно, він прослуховував її 

телефон. Бачив повідомлення про «абсолютний динаміт». 

Тож вона мала вибір. Продовжити копати, розслідувати, бути хороброю. Або знайти вихід. 

Чи змогла б вона колись перемогти Ендрю Евертона? 

Офіцера поліції високого рангу? Людину, яка має можливість бачити її повідомлення, людину з достатньо холодним серцем, щоб послати їй кулю? 

Насправді вибору вона не мала. 

Тож вона зробила найкраще з того, що могла. Про-тягом наступних кількох тижнів, застосовуючи здобуті 

знання, вона пересилала гроші Ендрю Евертона на нові 

рахунки. Вона нічого не забрала, то було б справді небезпечно, але вона їх перескерувала. Приховала. 

Після її смерті бідолашні Ендрю Евертон і Джек Мейсон 

дуже довго намагалися повернути гроші, але павутиння, яке вона наплела, було таке непрозоре й таке  майстерне, що вони не могли побачити, що гроші вже зникли. 

Вона мала свій план. Своє убивство, своє зникнення, новий паспорт із новою зачіскою і макіяжем, з поперед-нім узяттям крові за допомогою домашнього набору для 

аналізів, яку вона потім розмазала в машині. Вона на-вчилась усяких штук. Але не думала, що справді діятиме 

375

за цим планом. Аж до вечора, коли вона отримала імейл 

від Ендрю Евертона. «Зустріньмось. Я хочу просто поговорити». 

Бетані знала, що настала пора прощатися. Зі своїм 

життям, зі своїм розслідуванням, з Майком. І привітатися з Дубаєм, з новим життям і з десятьма мільйонами. 

Бетані почекала близько року, перш ніж почала забирати гроші. Вона прогнала сто тисяч через неприміт-ний рахунок у  Панамі, просто щоб мати на що жити 

й чим заплатити за операцію. За багато років до того 

вона робила репортаж про жінку із Фавершема, яка заробила свій статок на пластичній хірургії, і  та жінка 

була дуже рада допомогти за солідну винагороду. З десятьма мільйонами в кишені в Дубаї можна отримати 

все, що завгодно. І Бетані Вейтс купила собі анонімність. 

Вона викрутилася, це правда. Але якою  ціною? 

Безперечно, вона про дещо жалкує. До зникнення 

вона отримала кілька відмов від BBC. Її впевненість 

було порушено. Бетані почала думати, що ніколи нічого 

не досягне, ніким не стане. Через це десять мільйонів 

і нове життя стали ще спокусливішими. Але можливо, їй варто було впертись і працювати? Он Фіона Клеменс 

чого досягла. Але в Бетані не було впевненості Фіони 

Клеменс. Та й зовнішності Фіони вона не мала, хоч після 

операції стала трохи схожою на неї. Вона могла би пере-терпіти, але їй випала нагода, і вона вирішила нею скористатись. Майк сказав їй боротися далі, казав, що вона 

впорається, але вона була надто молода, щоб знати, чи 

справдяться його слова. 

І за Майком вона жалкує найдужче. Настільки, що до-сі іноді не може через це спати. Майк би не витримав, якби дізнався, що вона покинула його добровільно. Вона 

знає це, й Пауліна теж це знає. Бетані могла б хоробро 

залишитися. Вона могла би підвести Ендрю Евертона під 
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правосуддя, могла б видертись на кілька щаблів, насоло-джуватись кар’єрою, заскакувати випити в гості до Майка, коли бувала б неподалік. Ось що вона могла б зробити. 

Але вона подумки повертається до тієї кулі. До кулі 

з вишкрябаним збоку ім’ям, яку прислав їй Ендрю Евертон. Безперечно, він хотів її залякати, але та куля врешті 

коштувала йому десяти мільйонів. 

Після того Бетані не мала вибору. Та куля лежить перед нею і зараз. Вона зважує її в долоні, як зважувала 

того вечора багато років тому. Стережись кулі, на якій 

написано твоє ім’я. 

І саме ім’я остаточно змусило її зважитись. Тому що 

на кулі було нашкрябано не «Бетані Вейтс». Це вона ще 

могла би прийняти. 

Там було нашкрябано «Майк Вегорн». 
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Майк Вегорн прокручує свою електронну пошту. Щороку на річницю смерті Бетані глядачі надсилають йому 

співчуття. Небагато, роки йдуть, і таких листів меншає, але досить, щоб їх було помітно. 

Цього року листів усього чотири. Три від регулярних 

кореспондентів і одне з адреси, якої він так і не зміг встановити. Зворотні імейли до неї не доходили. Листи із 

цієї адреси губилися в купі, що приходила перші кілька 

років, але він дуже помітний тепер. Повідомлення завжди складалось із єдиної червоної троянди. Майк ніколи особливо про нього не задумувався. 

Тіла Бетані так і не знайшли. Багато хто намагався 

пояснити це йому, течії, відпливи й усе таке, і Майк прийняв це пояснення. Якщо пошукати, то схожих випадків 

було доволі, а Майк шукав. 

Тоді їм сказали, що тіло Бетані було поховане в садочку Гезер Ґарбат. Але скільки там не копали, а тіла знайти 

не спромоглись. Ендрю Евертон продовжує наполягати 

на тому, що він не винен. 

«То що як… — почав думати Майк. — Що як?». 

Майк дивиться на імейл із червоною трояндою. Він шукає в минулих листах. Такий самий лист щороку. Усі з ано-німної адреси, яка не підтримує зворотного листування. 
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Що могла означати ця червона троянда? Наприклад, кохання. Або Ланкашир? Це з  натяжкою. Але Бетані 

любила до краю розтягувати значення слів і  виразів, любила його дражнити. «Абсолютний динаміт», ви тільки подумайте. Ніби він бодай колись міг би сам про це 

здогадатись. 

Звісно, ці листи не від Бетані, звісно, що ні. Це просто 

троянди від когось із добрими побажаннями. Але це 

приємна фантазія. Думка про те, що Бетані не померла, але живе собі десь, можливо, на прибуток із тієї схеми 

з ПДВ. Цих грошей нібито більше ніде не було, навіть 

Генрік сказав, що на певному етапі вони ніби зникли. Чи 

зникли вони разом із нею? 

Чи справді Бетані могла залишити його й  не попрощатися? 

Заради десяти мільйонів — чом би й ні? Це було по-дурному й по-жадібному, але хто у своєму житті не бував 

дурним і жадібним? Майк усе життя був дурним, поки 

Бетані не вказала йому на правду. Йому б хотілося, щоб 

Бетані пробула поруч достатньо довго, щоб він зміг їй 

віддячити. 

Можливо, ці листи справді від Бетані. Майк може вирішити в це повірити, якщо захоче. І якщо так і є, він 

сподівається, що вона бачила його нещодавній ефір, який він провів на її честь. Він сподівається, що де б 

вона не була — вгорі, внизу чи десь посередині, — вона 

знає, що він її любить. 

Майк тепер уже наливає собі сидру просто з пласти-кової пляшки. Чом би й ні. Він підносить келих. 

— За відсутніх друзів. 
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ДЖОЙС

Минуло кілька днів після всіх заворушень. Мабуть, варто розказати, що сталося відтоді. 

Я дописала оповідання. Воно вже не називається «Канібальська різанина». Натомість я назвала його «Життя — це лиш сон. Детективна історія про Джеррі Медоу-крофта». Я послала оповідання до «Вечірнього Арґуса», і вони негайно повідомили, що приймають його до учас-ті. Я  відповіла, щоб подякувати за це й  побажати їм 

приємних вихідних, але мій лист не пройшов. Відтоді 

я поки нічого більше від них не чула. 

Я почала нове оповідання, в  якому Джеррі Медоукрофт їде до Марокко. Я ніколи не бувала в Марокко, але 

дивилася документальне кіно Ріка Стейна, де він їздив 

до Марракеша, тож мої описи беруть його за основу. 

Ендрю Евертон у в’язниці Белмарш, там суворий режим. Я так розумію, що передусім задля його безпеки. 

Йому висунули звинувачення в шахрайстві, але досі розслідують убивства і Бетані, і Гезер. Цікаво те, що в будь-якій звичайній справі наше відео зробило б суд упере-дженим, але реакція на нього була така потужна, що 

навіть влада зрозуміла — всі мають побачити правосуддя в дії. Ендрю й досі заперечує свою вину, але що б не 

сталося, він сяде до в’язниці надовго. 
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Іронічно, що його книжки стали неймовірними бест-селерами. Зіпнулися на вершину рейтингів «Кіндла», і  тепер якесь видавництво квапливо готує справжні, паперові видання. «Нетфлікс» купив права на серіал. 

Поганої реклами не буває — виходить, що це правда. Але 

він не побачить жодної монетки від тих прибутків. Їх усі 

утримуватиме суд, допоки він не сплатить ті десять мільйонів, які вкрав. 

Не думаю, що йому колись висунуть звинувачення 

в убивствах. Які докази? Подвір’я і прилеглий ліс коло 

будинку Гезер перекопали сантиметр за сантиметром, але тіла не знайшли. Але знайшли ще більше зброї, купи 

готівки, фальшиві паспорти, крадене добро і все, що ви 

можете собі уявити. Здається, щоразу, як Джек Мейсон 

за всі ті роки копав яму в пошуках тіла, він у ній щось 

ховав, перш ніж засипати. З першої гвинтівки, яку ми 

тоді знайшли, ніколи не стріляли, а сто тисяч були від 

пограбування поштового відділення в Танбридж-Веллзі. 

Я нещодавно вибралась на шопінг у Танбридж-Веллз, Карліто возив нас на мікроавтобусі. Читала в  якійсь 

книжці, що в Танбридж-Веллзі є «Вейтроуз», але його 

там нема. Зате є хороший і величенький «Вотерстоунз», і я купила «Про письменство» Стівена Кінга й нову Ме-ріен Кіз. 

Але найбільші новини  — це, певно, Майк Вегорн. 

Його присвячений Бетані виступ дивились усі на світі 

та їхня бабця, і  він каже, що відтоді його телефон не 

перестає дзвонити. Він підписався зробити для ITV серію передач, під назвою «Найжахливіші серійні убивці 

Британії». Тиждень пробув співведучим на «Ван шоу» — 

моєму улюбленому, — і його покликали ще. А наступного тижня я знову поїду в Елстрі дивитись його на «Не-впинному годиннику із зірками». На жаль, Елізабет має 

інші справи, тож зі мною поїде Пауліна. 
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Після того Фіона Клеменс поведе нас усіх на вечерю, і ми це заслужили, бо в неї тепер вісім мільйонів фоловерів в інстаграмі й вона от-от почне знімати американ-ську версію «Невпинного годинника». 

Пауліна з Роном щойно повернулися з розширеного 

вікенду в Стретфорді-на-Ейвоні. Я спитала Рона, на яку 

п’єсу Шекспіра вони ходили, але він тільки глипнув на 

мене, тож тепер мені здається, що вони всі вихідні про-сиділи в пабі. Ібрагім без Рона виглядає трішки розгуб-леним. Я знаю, що він за нього дуже радий, але чи не 

треба мені за ним придивитись? Ми часто разом вигу-люємо Алана, і він радісно щебече зі мною, але все одно. 

О, до речі, про вигул собак. Я  часто натрапляю на 

Мервіна з Розі. Мервін такий вродливий, що поруч із 

ним мені доводиться стежити за собою, щоб не дуже 

вихляти хвостом. Він багато не говорить, але іноді це ж 

на краще, чи не так? Бо з деякими чоловіками ти більшість часу тільки й робиш, що киваєш на знак згоди. 

Я іноді приношу Мервіну лоток із якоюсь їжею, завжди на добрих дві порції, просто щоб побачити, чи 

зрозуміє він натяк, але він просто каже: «Дякую, мені 

цього вистачить на два дні». Але те, як він це каже, своїм низьким командним голосом — кажу вам, воно того 

варте. Він поки що не виявив справжніх ознак зацікав-лення, хоча днями таки приніс із собою свій примірник 

«Таймс» і сказав: «Тут є стаття про Марґарет Етвуд. Про 

те, як вона пише свої книжки. Подумав, що тобі може 

бути цікаво». Це, мабуть, найдовша репліка, з якою він 

звернувся до мене, тож хтозна. Я прочитала ту статтю, щоб ми мали про що поговорити наступного разу, як 

я його побачу. 

Різдво вже дуже близько, і я сподіваюсь, що Джоанна 

й Скотт завітають у гості. Я навіть не питала, хто що 

напланував. Цікаво, чи Рон святкуватиме з Пауліною? 
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Може, вони захочуть прийти до мене? А Ібрагім — тут 

і  мови нема. Цікаво, як збирається зустрічати Різдво 

Вік тор? Завтра спитаю в  нього, ми всі запрошені до 

нього на обід. Цього разу я візьму купальний костюм. 

Мені все одно, холодно там чи ні. 

Мій криптоакаунт, який в один момент коштував понад шістдесят п’ять тисяч фунтів, зараз вартий восьми 

тисяч. Я написала Генріку, а він відповів словами: «Джойс, треба вірити». У що вірити — не знаю. Але що б не казали 

про криптовалюти, а  це цікавіше, ніж преміумбонди. 

Стільки трапилося цього року, і моя улюблена подія 

з усіх щойно зайшла до кімнати, шукаючи розваги. Алан 

вважає, що пора лягати спати, і, як часто буває, він цілковито правий. 
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Жадоба, ось у чому річ. Ось де фатальний недолік. Чому 

він не задовольнився тим, що мав? 

Якщо точніше, то жадоба й надмірний розум. Два фа-тальних недоліки. 

Тепер він сидить у Белмарші, хоч мався б зараз бути на 

терасі десь в Іспанії, з холодним пивом і гарячою друкар-ською машинкою. 

«Холодне пиво і гаряча друкарська машинка». Ендрю 

Евертон записує це до блокнота. Його нова книжка, «Винен чи не винен», стане його найкращою, щойно йому 

дозволять користуватися комп’ютером. Можливо, його 

допустять до нього після оголошення вироку? Скільки 

книжок він муситиме продати, щоб відшкодувати ті десять мільйонів фунтів? Здається, що багато. 

Схема з ПДВ, така проста, така безжертвенна. Як сталось, що вона настільки вирвалась із-під контролю? Книжковий сюжет, втілений у справжньому житті. Краще б він 

залишив його в книжці. Довірився б своєму письму. «У стилі Ґрішема», як сказав хтось. Він уже не пам’ятає, хто саме. 

І кулю Бетані теж не слід було посилати. Він сподівався, що це її відлякає. І не треба було надсилати імейла із за-прошенням зустрітися. Треба було лишатися в тіні. Життя — це не книжка. 
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Стільки тіл, і тільки одне на його совісті. Справді, він 

сказав Джеку й Гезер, що вбив Бетані. Це був майстерний 

хід: шантажувати їх трупом, якого не було. Берегова 

охорона сказала йому, що коли тіло не викине на берег 

упродовж тижня, то його навряд чи вже колись викине 

взагалі, і це підказало йому ідею. Дуже розумну ідею. Як 

виявилось, надто розумну. Це було несправедливо. Яка 

шкода, що людина страждає через те, що надто розумна. 

І тому дядьку в овальних окулярах він теж сказав, що 

вбив Бетані. Тому що вважав, що дядько хоче почути 

саме це. Він думав, що так отримає свої гроші. 

Жадоба. І надмірний розум. Ось до чого вони доводять. 

Хто вбив Бетані Вейтс? Ендрю Евертон гадки не має. 

Точно не він і точно не Джек Мейсон, інакше його маленький шантаж не спрацював би. І куди поділись гроші? 

Цього він теж не знає. Хто був той дядько в окулярах? Чи 

є в Елізабет Бест щось більше, ніж бачить око? Його життя почало розпадатися після зустрічі з нею. Так багато 

питань і так мало відповідей. 

Він обдивляється чотири стіни камери, які відділя-ють  його від інших в’язнів. Він замкнений двадцять 

чотири години на добу заради власної безпеки, а справи свої робить у металеве відро, прикручене до стіни. 

Ендрю Евертону спадає на думку, що як на таку розумну людину, його оточує страшенно багато такого, чого 

він не знає. 

Є й трохи хороших новин. Завжди треба зосереджуватись на хорошому. Зі смертю Бетані або Гезер його не 

пов’язує жоден речовий доказ. Його адвокат швидко 

нейтралізує свідчення «очевидця» із Дарвельської в’язниці. Може, він відіб’ється від звинувачень у вбивстві? 

Народ вимагав його крові, але народ завжди чогось вимагає. Вони скоро перекинуться на щось інше, тут Майк 

Вегорн має рацію. 
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Імовірно, що його засудять тільки за шахрайство. 

І скільки він просидить? Може, п’ять років із присудже-них десяти? Напише серію бестселерів, у яких в’язень 

розкриватиме злочини просто з камери? Можна назвати 

її «Негостинна камера» або «Суворий режим». 

Так, зосередитись на хорошому. 

Іронічно, що в єдиному вбивстві, яке він  справді ско-їв, його нібито не підозрюють. Щойно Джек Мейсон 

заговорив, Ендрю мусив його вбити. Жодного вибору не 

було. Він мав обставити все як просте самогубство. Джек 

усе зрозумів тієї ж секунди, як відчинив двері. 

«Смерть стукає у двері». Ендрю Евертон записує це до 

блокнота на сторінці із заголовком «Вдалі назви». 

Якщо йому вдасться відкараскатись від цих убивств, п’ять років пролетять дуже швидко. 
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Кріс святкує розкриття справи так, як робили загарто-вані копи упродовж десятиліть. Він п’є чорничну ком-бучу і вмочує палички селери в органічний хумус, дивлячись дартс. 

Він міркує про те, наскільки, мабуть, було легше вбивати людей до ери ДНК-аналізу. Нинішніх маніяків-убивць аж стає трохи шкода. 

Якщо когось убивають, особливо з вогнепальної зброї 

з близької відстані, ДНК жертви заляпує вбивцю з ніг до 

голови. І те ДНК потім переходить на все, чого вбивця 

торкатиметься. 

На врученні нагород Патріція питала, кого Кріс має 

арештувати, щоб здобути ще одну подяку. Щоб наступного року теж гарантовано мати вечір у  вечірньому 

вбранні і безплатне просеко. І ще один милий блискучий 

значечок у милому оксамитовому мішечку. 

Ну, після повідомлення, яке Кріс щойно отримав, він 

знає, що наступного року його точно запросять знову. 

І все це завдяки Патріції. 

Почалося все ось із чого. Пістолет був надто маленький. 

Це гризло Кріса. Як на людину з доступом до будь-якої 

зброї, легальної й нелегальної, чого б то Джек Мейсон за-стрелився з пістолетика, який влізає до будь-якої кишені? 
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Відповідь, як часто буває, дуже проста. Тому що той 

пістолетик  справді пронесли в кишені. 

Крадучи його з місця розкопок на подвір’ї Гезер Ґарбат, Ендрю Евертон вибрав найменший пістолет з усіх. 

Просто тому що мусив вийти звідти, проминути хтозна-скільки полісменів, і щоб жодна душа нічого не помітила. Він не міг приховати AK-47, хоч їх там знайшли 

аж два. 

Кріс зробив запит на додаткові дослідження цього 

пістолета, і виявилося, що він був закопаний у тому місці разом зі ще чотирма. Ті самі волокна тканини, в яку 

вони були загорнуті, ті самі кислоти в ґрунті. І набої до 

нього. Тож Ендрю Евертон побачив пістолет, украв його, а тоді використав, щоб убити Джека Мейсона його власною зброєю. 

Безперечно, це був хороший доказ. Але не бездоганний. Ніхто не бачив, як Ендрю Евертон клав пістолет до 

кишені. Будь-хто міг украсти його з місця розкопки. Сам 

Джек Мейсон міг викопати його за кілька тижнів до 

того. Плануючи своє самогубство, Джек міг подумати: 

«О, точно, піду викопаю той пістолетик, що закопав 

десять років тому». Вправний адвокат у суді швидко поставить цей пістолет під сумнів, а Ендрю Евертон точно 

матиме вправного адвоката. 

Але це був досить хороший доказ для Кріса, щоб зрозуміти: Джека Мейсона вбив Ендрю Евертон. Йому лиш 

треба було це довести. 

Вони з  Донною все розібрали. Їм не хотілося, щоб 

Ендрю Евертона звинуватили в убивстві, а він відбився 

якоюсь технічною дрібницею. Крісу треба було знайти 

такі докази, які міцно прив’язали б Евертона до місця 

вбивства Джека Мейсона в  момент, коли це сталося. 

Якась ДНК. 

Де ж її знайти? 
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Урешті ця думка сяйнула Патріції. Вона назвала одне 

місце, де можна було знайти ту ДНК. Кріс був не впевнений. Та і яка б то була іронія! Але ще трохи пова-гавшись, він вийшов на лабораторію криміналістів, і сьогодні прийшли результати. Вона мала рацію. Він 

щойно надіслав їй повідомлення про це просто на бать-ківські збори. 

Звісно, Евертон ретельно вичистився й вимився. Будь-яка кров чи залишки тканин і ДНК Джека Мейсона, які 

в них містились, уже мали давно зникнути. Але Ендрю 

Евертон недодивився. Або, вже трохи його знаючи, Кріс 

вирішив, що він, найпевніше, був злегка самовпевнений. 

А що як він не знищив свій одяг аж до наступного дня 

після вбивства? Того дня він сяяв і сміявся, сидячи поруч 

із Крісом і Патріцією на церемонії. Можливо, він знову 

замастився, коли позбувався його? 

Хай там як, Ендрю Евертону буде дуже важко пояснити, як залишки ДНК Джека Мейсона опинилися там, де 

їх щойно знайшли. 

На милому, блискучому значечку й на милому оксамитовому мішечку, які Ендрю Евертон вручив Крісу на 

церемонії нагородження Кентської поліції. 

Кріс закидає ще один шматочок селери до рота на знак 

перемоги. Спробуй тепер викрутитись. 
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Богдан щось їй не розповідає, Елізабет розуміє це. І це не 

про Донну — вона за них радіє, чом би й ні, — а про щось 

інше. Але вона все одно залишила його сьогодні зі Стівеном. Вони обговорять це, коли вона повернеться додому. 

— Оце була пригода, — каже Віктор. — Я дуже за неї 

вдячний. Мене застрелили, поховали й  повернули до 

життя. І я досхочу награвся в снукер. 

— Ласкаво просимо до «Клубу вбивств по четвергах», — говорить Елізабет. 

Вони сидять на Вікторовій терасі перед відкритим 

ноутбуком і розлитим по келихах джином із тоніком. 

Лондон простягнувся перед ними широкою панорамою 

в зелених, блакитних і сірих тонах. Автобуси в ньому — 

наче червоні кров’яні тільця. Згори все виглядає так 

атмосферно, але вони обоє знають про таємниці, що їх 

ховають лондонські дахи. Гроші, вбивства, зло людське. 

Це була їхня спеціальність. Там, де люди бачать димар 

затишного каміна, вони бачать спалюваний труп. Така 

ціна майже шістдесяти років у цій справі. 

Надворі холодно, але холод допомагає їм думати. Ендрю Евертон за ґратами, очікує суду. Джек Мейсон і Гезер Ґарбат у землі. Генрік повернувся до Стаффордшира, але тепер присилає Вікторові відео з котами з інтернету. 
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Елізабет це здається дуже схожим на перемир’я. Вона 

тішиться цим. Тепер, коли вона знову знайшла Віктора, їй не хочеться його втрачати. 

Але вони з Віктором погодилися, що справу зроблено 

наполовину. Віктор змусив Ендрю Евертона зізнатися — 

рано чи пізно у Віктора всі зізнавалися. Але щось було 

не так. Вони обоє це відчували й  довго обговорюва-ли. Чи розкрили вони всю історію? Чи не взяли вони 

не ту людину? 

— Як там Стівен? — питає Віктор. 

— Іншим разом, — каже Елізабет. 

Генрік продовжив пошуки, але гроші наче просто 

зник ли звідусіль, де він дивився. Вони розкрили «Корін 

Драгвет» і «Майкла Ґалліса». Вони й близько не підібралися до «Роберта Брауна». Імовірно, якийсь геній міг би 

розкусити й це, але Елізабет і Віктор облишили спроби. 

Але Генрік таки знайшов одну зачіпку. Ще один ранній 

платіж, цього разу на сто тисяч фунтів. 

Віктор з Елізабет передивляються розкритий документ. 

Генрік простежив платіж аж до Британських Віргінських 

Островів, де його було розбито на чотири дрібніші. Один 

із платежів попрямував на Кайманові Острови, але далі 

той слід захолов. Один був спрямований до Панами, а ще 

один — до Ліхтенштейну, а далі — в нескінченний лабіринт банківської таємниці. Але четвертий платіж вия-вився цікавим. Отримувач — міжнародний банк у Дубаї. 

Він вибивався із загальної картини. 

— Нащо платити на рахунок у Дубаї? — каже Елізабет. — Є ж безліч набагато безпечніших, темніших місць. 

— Може, задля доступу? — міркує Віктор. — Може, комусь треба було витратити їх на щось? 

Елізабет думає, що могла би присвятити скількись 

часу дослідженню дубайського сліду. Вона знає там декого. Десь пропали цілих десять мільйонів, але іноді ста 
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тисяч достатньо, щоб упіймати людину. А Елізабет дуже 

хотілося б упіймати того, хто вбив Бетані Вейтс. 

Але, можливо, це дурість? Можливо, вона не бачить 

чогось очевидного — враження в неї саме таке. Вона нутром відчуває, що щось не так. Невже її сили зменшують-ся? Вона старішає. Вона вже ходить на спа для ніг. Вона 

навіть збирається до Джойс на Різдво. Може, пора вже 

покинути ці нісенітниці? Припинити ганятися за тінями? 

Віктор здригається від холоду. Елізабет поправляє 

його ковдру. 

— Дякую, — каже Віктор. — Ваша країна така холодна. 

— Твоя теж, — говорить Елізабет, і Віктор визнає це. 

Пора покинути ці нісенітниці? Елізабет сміється про 

себе. А що ж є в житті, окрім нісенітниць? 

— Мабуть, — каже Елізабет, — трохи сонця серед зими 

пішло б нам на користь? 

— Мабуть, — погоджується Віктор. — Є пропозиції? 

— Я чула, що в Дубаї о цій порі року дуже помірна 

погода. 

— Я теж таке чув, — каже Віктор. — А ще кажуть, що це 

хороше місце для шопігу. Там навіть є мистецькі галереї. 

— Ну, можна було б і зайти до якоїсь галереї, правда? 

— І трохи скупитися, — говорить Віктор. — Та й на 

сонці поніжитись? 

— Не зашкодило би, скажи? — каже Елізабет. Може, вона й стара, але впевнена, що знайде там щось. Шматочок, якого бракує. 

— Знаєш, — каже Віктор, — я пам’ятаю, як лежав на 

дні ями, а на мене накидали лопатами землю. Пам’ятаю, як дивився вгору на всіх і  думав, чи могло  б це бути 

й моїм життям. Куперс-Чейз. Чай, торти, пташки й собаки, і друзі. Можливо, я знайшов би там своє місце. 

Ти ж розумієш? 

— Дуже добре, — говорить Елізабет. 
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— Я був самотнім, — каже Віктор. — Ти це виправила. 

Ти й твої друзі. Мої друзі. Неабиякі люди, правда? 

— Неабиякі, — погоджується Елізабет. 

— Я казав тобі, що збираюся замовити снукерний стіл? 

— Рон у машині дорогою сюди тільки про це й говорив,  — каже Елізабет.  — Довелось удати, що я  сплю. 

— Врешті виходить, що люди — це головне, так? — 

говорить Віктор. — Завжди люди. Можна переїхати за 

пів світу й знайти там бездоганне життя, податися до 

Австралії, якщо захочеться, але все завжди залежить від 

людей, яких ти зустрічаєш. 

Елізабет дивиться на басейн, підвішений у небі. У ньому Джойс плаває колами, тримаючи голову над водою 

так, щоб не замочити волосся. Хлопці, Рон та Ібрагім, сидять у шезлонгах на краю води. Вони у пальтах. Ібрагім 

силкується читати «Файненшл таймс», а вітер йому заважає. Рон намагається зрозуміти, як закрити кришеч-кою паперянку кави. 

Для плавання надто холодно, але Джойс неможливо 

відмовити. Елізабет сказала їй не дуріти, бо басейн нікуди не дінеться до літа. 

— Але ми можемо кудись дітись, — слушно відповіла 

Джойс. Краще братися, поки можеш. Хто знає, яке плавання в  басейні стане тобі останнім, яка прогулянка, який поцілунок? Елізабет здогадується, яку таємницю 

приховує від неї Богдан. Нехай. 

Джойс бачить, що Елізабет дивиться на неї, й махає 

рукою. Елізабет махає у відповідь. Пливи, Джойс. Пливи, моя прекрасна подруго. Тримай голову над водою стільки, скільки зможеш. 

ПОДЯКИ

Ці подяки — буквально останнє, що я мушу написати, перш ніж зможу поїхати у відпустку. 

Можливо, я міг би поїхати відпочивати й на інших 

етапах написання, але знаєте, іноді видавці вміють кинути на тебе такий погляд, який значить: «А тобі  справді треба їхати до курортного селища “Центр-Паркс” так 

близько до дати здачі рукопису?». 

Як часто буває, я пишу це, а на моєму столі витяглася 

Лізл фон Киць. Її лапа ліниво смикається в мій бік щоразу, коли я починаю клацати клавіатурою надто гучно 

для її чутливих вух. Коли Лізл лягає спати на клавіатуру, затуляє мені екран або голосними м’явками вимагає їжі, хоч її буквально щойно було нагодовано, я розумію, що 

це вона постійно намагається допомогти. 

Насправді  ж я  в  боргу перед численними людьми, які допомагали, вмовляли, підтримували, або, як-от кіш-ка, нявчали на мене в процесі написання «Кулі, що не 

влучила». 

Передусім — читачі. У цій справі без читачів нікуди, а це якраз ви. Хіба що ви читаєте ці подяки в крамниці, чекаючи, поки ваш друг купить пакувального паперу. 

В такому разі — може, купите книжку? Не обов’яз ково 

цю. Купіть Марка Біллінгема або Шарі Лапену. 

394

Але якщо ви таки прочитали книжку, то я від щирого 

серця вам дякую. Я радо провів ще трохи часу із цією 

бандою, і сподіваюсь, що ви теж. Моя єдина робота в то-му, щоб вас розважати, і я дуже-дуже хочу, щоб вам було 

цікаво. Навіть якщо це «цікаво» передбачає сльози на 

людях або пропущену зупинку в автобусі. 

Також дякую всім неймовірним продавцям книжок по 

всьому світі. Гадаю, я вже познайомився майже з усіма 

вами, і ви справжні герої. Герої через свою любов до книжок, через уміння рекомендувати правильні книжки правильним людям, через вашу здатність питати: «Вам потрібна торбинка?» по триста разів на день і при цьому 

всміхатись. Обіцяю, що наступного року о цій же порі 

матиму для вас нову книжку на продаж. 

Мені також дуже пощастило з чудовою видавничою 

командою. Безмежна подяка моїй редакторці Гаррієт Бур-тон з «Вікінга» за її терплячість, розум і вміння, а також 

за нескінченну приємність спільної роботи. Згаданий 

у книжці «небесний басейн» не тільки справжній, а й роз-міщений просто поруч з офісом «Пенґвін» у Беттерсі. 

Далі коло дверей американського посольства стоїть 

охорона, а крізь обертові двері видавництва ліворуч від 

нього проходить гурт молодих жінок. 

У моїй уяві ця група — моя чудова команда з «Вікінга»: Гаррієт, Елла Горн, Олівія Мід, Еллі Гадсон, Розі Сафаті 

й Лідія Фрід, — тож вони всі увічнені на цих сторінках. 

Дякую за вашу неймовірну роботу: ви найкраща команда 

в усій галузі. Бачите, як близько ви підібралися до Джойс 

та Елізабет, не підозрюючи про це! 

Дякую неймовірній Сем Фанакен, гуру продажів, яка 

знає, як я люблю дивитися на графіки. І дякую її чудовій 

команді: Рейчел Маєрс, Кайлі Дін, Елісон Пірс, Елінор Ро-удс Девіс, Лінді Вайберґ, Меделін Беннет і Мередіт Бенсон, а також Саманті Вейд і Ґрейс Деллар. Я знов-таки в боргу 
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перед геніями редагування й корегування Наталі Волл та 

Енні Андервуд. Наталі — перша людина, яка вичерпно пояснила мені, коли слід використовувати «котрий», а коли 

«який». Це знання тепер назавжди лишиться зі мною. 

І дякую за редагування найвищого ґатунку Донні Жоржин, яка не тільки має енциклопедичні знання про фут-болістів «Ліверпуля», а також знає і те, що на Південній 

залізниці досі ходять по вагонах з візочком. Вона також 

виграє приз за те, що стала першою людиною в подяках, яку звуть як двох різних персонажок із серії про «Клуб 

убивств по четвергах». 

Легендарна обкладинка — знову творіння неймовірних 

Річарда Брейвері й Джоеля Голланда. Їх можна наслідува-ти, але не можна перевершити. 

Також дякую Тому Велдону за підтримку, мудрість і за 

«Золотих пінгвінів». Кар’єра письменника майже неможлива без умілого агента, а моя агентка Джулієт Машенс — 

найкраща в галузі. Її підтримка й вигадливість просто 

безмежні,  а ще з нею дуже приємно пліткувати. Келих за 

ще не одного «Золотого пінгвіна». Джулієт допомагають 

Ліза Деблок, Кая Еванс і Рейчел Нілі. Щоразу як у мене 

виходить книжка, вони підіймаються на щабель вище. 

Такими темпами нам знадобиться більша драбина. Також, Лізо, я нарешті отримав від тебе той формуляр для бол-гарських податків. 

У мене по всьому світі стільки чудових видавців, і мені 

пощастило цього року почати знайомитися з ними особисто. Дуже дякую їм усім і сподіваюсь, що всі помітили, як я спромігся продовжити традицію і вкотре згадати 

в книжці Естонію. 

Але особлива подяка моїм американським видавцям, вони незамінна частина цієї серії книжок. Незрівнянним 

Памелі Дорман і Джерамі Ортон: яку ви цього разу утну-ли операцію! Мої подальші подяки на той бік Атлантики 
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я спрямовую Браянові Тарту, Кейт Старк, Марі Мікельс, Ліндсі Превет, Крістіні Фаццаларо, Мері Стоун і Алексу 

Круз-Хіменесу. Також дякую чудовій Дженні Бент. Келих 

за рік із меншою кількістю дзвінків у зумі й за зустріч 

із  багатьма американськими читачами й  продавцями 

книжок. 

Дякую Пауліні Сіммонс за ім’я і Деббі Дарнелл за особу. 

Дякую Анджелі Рафферті й Джонатану Полнею за такі 

швидкі та обґрунтовані відповіді на мої запитання про 

ДНК. Ендрю Евертона було засуджено завдяки вам, і ми 

всі вам за це вдячні. І особлива подяка Кеті Лофтус. Ти 

завжди будеш частиною цієї банди. 

Душею моїх книжок і надалі є моя родина. Як завжди, дякую Бренді, моїй мамі, за все те, за що я ніколи не 

зможу повністю віддячити. Дякую Мету й Аніссі, Яну 

Райту й моїм дідусю з бабусею, Фреду і Джессі, за їхні 

силу й доброту. 

Дякую моїм дітям, Рубі й Сонні, яких уже можна дедалі сильніше експлуатувати заради вигоди і які щодня приносять мені радість і гордість. Мені так пощастило бути 

вашим татом, хоча дехто з вас буквально ніколи не дає 

мені виграти в «Маріо Карт». 

І нарешті, моя любов і подяка Інґрід. Мені здається 

абсурдною думка про те, що був якийсь час до нашого знайомства. Ти наповнюєш моє життя щастям і смі-хом, і розділити з тобою його решту я вважаю найви-щою честю. 

Також треба зазначити, що саме Інґрід придумала назву 

«Куля, що не влучила» й принесла в моє життя чудову Лізл 

фон Киць. 

До речі, про Лізл фон Киць: мушу йти. Я зачинив вікно 

в кабінеті, і вона абсолютно чітко дає зрозуміти, що це 

неприйнятно. 

До наступної зустрічі…
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